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ДЕЙСТВИЕ  I 
ЯВЛЕНИЕ  1 

Гостиная,  в  ней  большие  часы;  справа  дверь  в  спальню  Софии,  отку- 
дова  слышно  фортепиано  с  флейтою,  которые  потом  умолкают. 
Лизанька  среди  комнаты  спит,  свесившись  с  кресел. 
(Утро,  чуть  день  брежжится.) 

Лизанька  ( вдруг  просыпается,  встает  с  кресел, 
оглядывается) 

Светает! . .  Ах!  как  скоро  ночь  минула! 
Вчера  просилась  спать  —  отказ. 
„Ждем  друга".  —  Нужен  глаз  да  глаз, 
Не  спи,  покудова  не  скатишься  со  стула. 
Теперь  вот  только  что  вздремнула, 
Уж  день!..  Сказать  им... 

(Стучится  к  Софии-) 


Господа, 
Эй,  Софья  Павловна,  беда. 
Зашла  беседа  ваша  за  ночь; 
Вы  глухи?  —  Алексей  Степаныч! 
Сударыня!..  —  И  страх  их  не  берет! 

( Отходит  от  дверей.) 

Ну,  гость  неприглашенный, 
Быть  может,  батюшка  войдет! 
Прошу  служить  у  барышни  влюбленной! 

(Опять  к  дверям  ) 

Да  расходитесь.  Утро.  —  Что-с? 

(Голос  Софии) 

Который  час? 

Лизанька 
Всё  в  доме  поднялось. 
София  (из  своей  комнаты) 
Который  час? 

Лизанька 

Седьмой,  осьмой,  девятый. 
София  (оттуда  же) 
Неправда. 

Лизанька   (прочь  от  дверей) 

Ах!  амур1  проклятый! 
И  слышат,  не  хотят  понять, 
Ну  что  бы  ставни  им  отнять? 
Переведу  часы,  хоть  знаю:  будет  гонка, 
Заставлю  их  играть. 

Лезет  на  стул,  передвигает  стрелку,  часы  бьют  и  играют. 


1  Амур  —  в  римской  мифологии  бог  любви;  в  широком  значе- 
нии —  любовь. 


ЯВЛЕНИЕ  2 

Лиза  и  Фамусов. 

Лиза 
Ах,  барин! 

Фамусов 

Барин,  да. 

(Останавливает  часовую  стрелку.) 

Ведь  экая  шалунья  ты,  девчонка. 
Не  мог  придумать  я,  что  это  за  беда! 
То  флейта  слышится,  то  будто  фортопьяно; 
Для  Софьи  слишком  было  б  рано??. . 

Лиза 

Нет,  сударь,  я. .  .  лишь  невзначай. . . 
Фамусов 

Вот  то-то  невзначай,  за  вами  примечай; 
Так,  верно,  с  умыслом. 

(Жмется  к  ней  и  заигрывает.) 

Ой,  зелье,  1  баловница. 

Лиза 

Вы  баловник,  к  лицу  ль  вам  эти  лица! 

Фамусов 

Скромна,  а  ничего  кроме 
Проказ  и  ветру  на  уме. 

Лиза 

Пустите,  ветреники  сами, 
Опомнитесь,  вы  старики. . . 

Фамусов 

Почти. 

Лиза 

Ну,  кто  придет,  куда  мы  с  вами? 


Зелье  —  здесь  в  переносном  смысле:  коварная,  проказливая. 


Фамусов 

Кому  сюда  притти? 
Ведь  Софья  спит? 

Лиза 

Сейчас  започивала. 

Фамусов 
Сейчас!  А  ночь? 

Лиза 
Ночь  целую  читала. 
Фамусов 
Вишь,  прихоти  какие  завелись! 

Лиза 

Всё  по-французски,  вслух,  читает  запершись. 

Фамусов 

Скажи-ка,  что  глаза  ей  портить  не  годится, 
И  в  чтеньи  прок-от  не  велик: 

и  сна  нет  от  французских  книг, 
А  мне  от  русских  больно  спится. 

Лиза 

Что  встанет,  доложусь. 
Извольте  же  итти;  разбудите,  боюсь. 

Фамусов 

Чего  будить?  Сама  часы  заводишь, 
На  весь  квартал  симфонию  гремишь. 

Лиза  (как  можно  громче) 

Да  полноте-с! 

Фамусов  (зажимает  ей  рот) 

Помилуй,  как  кричишь! 
С  ума  ты  сходишь? 

Лиза 

Боюсь,  чтобы  не  вышло  из  того. . . 
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Фамусов 

Чего? 

Лиза 

Пора,  сударь,  вам  знать,  вы  не  ребенок; 
У  девушек  сон  утренний  так  тонок; 

Чуть  дверью  скрипнешь,  чуть  шепнешь: 
Всё  слышат. . . 

Фамусов 

Всё  ты  лжешь» 

(Голос  Софии) 

Эй,  Лиза! 

Фамусов  ( торопливо) 
Тс! 

(Крадется  вон  из  комнаты  на  цыпочках  ) 
Лиза  (одна) 

Ушел...  Ах!  от  господ  подалей; 
У  них  беды  себе  на  всякий  час  готовь, 
Минуй  нас  пуще  всех  печалей 
И  барский  гнев,  и  барская  любовь. 


ЯВЛЕНИЕ  3 

Лиза,  София  со  свечкою,  за  ней  Молчали  н. 

София 

Что,  Лиза,  на  тебя  напало? 
Шумишь. .  . 

Лиза 

Конечно,  вам  расстаться  тяжело? 
До  света  запершись,  и  кажется  всё  мало? 

София 

Ах,  в  самом  деле  рассвело! 

(Тушит  свечу.) 

И  свет  и  грусть.  Как  быстры  ночи! 


Лиза 

Тужите,  знай,  со  стороны  нет  мочи, 
Сюда  ваш  батюшка  зашел,  я  обмерла; 
Вертелась  перед  ним,  не  помню  что  врала; 
Ну  что  же  стали  вы?  поклон,  сударь,  отвесьте. 

Подите,  сердце  не  на  месте; 
Смотрите  на  часы,  взгляните-ка  в  окно: 

Валит  народ  по  улицам  давно; 
А  в  доме  стук,  ходьба,  метут  и  убирают. 

София 

Счастливые  часов  не  наблюдают. 

Лиза 

Не  наблюдайте,  ваша  власть; 
А  что  в  ответ  за  вас,  конечно,  мне  попасть. 

София  (Молчалину) 

Идите;  целый  день  еще  потерпим  скуку. 

Лиза 

Бог  с  вами-с;  прочь  возьмите  руку. 

Разводит  их,  Мелчалин  в  дверях  сталкивается  с  Фамусовым. 


ЯВЛЕНИЕ  4 

София,  Лиза,   Молчали  н,  Фамусов. 

Фамусов 
Что  за  оказия! 1  Молчалин,  ты,  брат? 

Молчалин 

Я-с. 

Фамусов 

Зачем  же  здесь?  и  в  этот  час? 
И  Софья! . .  Здравствуй,  Софья,  что  ты 
Так  рано  поднялась!  а?  для  какой  заботы? 
И  как  вас  бог  не  в  пору  вместе  свел? 


Оказия  (франц.  осазіоп)  —  случай,  происшествие. 


София 
Он  только  что  теперь  вошел. 

Молчалин 

Сейчас  с  прогулки. 

Фамусов 

Друг,  нельзя  ли  для  прогулок 

Подальше  выбрать  закоулок? 
А  ты,  сударыня,  чуть  из  постели  прыг, 
С  мужчиной!  с  молодым!  —  Занятье  для  девицы! 

Всю  ночь  читает  небылицы, 

И  вот  плоды  от  этих  книг! 
А  всё  Кузнецкий  мост, 1  и  вечные  французы, 
Оттуда  моды  к  нам,  и  авторы,  и  музы: 
Губители  карманов  и  сердец! 

Когда  избавит  нас  творец 
От  шляпок  их!  чепцов!  и  шпилек!  и  булавок! 

И  книжных  и  бисквитных  лавок!.. 

София 

Позвольте,  батюшка,  кружится  голова; 
Я  от  испуги  2  дух  перевожу  едва; 
Изволили  вбежать  вы  так  проворно, 
Смешалась  я.  . . 

Фамусов 

Благодарю  покорно, 
Я  скоро  к  ним  вбежал! 
Я  помешал!  я  испужал! 
Я,  Софья  Павловна,  расстроен  сам,  день  целый 
Нет  отдыха,  мечусь  как  словно  угорелый. 

По  должности,  по  службе  хлопотня, 
Тот  пристает,  другой,  всем  дело  до  меня! 
Но  ждал  ли  новых  я  хлопот?  чтоб  был  обманут. .  . 


1  Кузнецкий  Мост  —  улица  в  центре  Москвы.  Во  времена 
Грибоедова  на  Кузнецком  Мосту  было  множество  различных  мага- 
зинов, принадлежавших  преимущественно  французским  купцам:  книж- 
ных, кондитерских  („бисквитных  лавок")  и  т.  д. 

2  В  разговорном  языке  во  времена  Грибоедова  наряду  со  словом 
„испуг"  употреблялось  „испуга". 


София  (сквозь  слезы) 
Кем  батюшка? 

Фамусов 

Вот  попрекать  мне  станут, 
Что  без  толку  всегда  журю. 
Не  плачь,  я  дело  говорю: 
Уж  об  твоем  ли  не  радели 
Об  воспитаньи!  с  колыбели! 
Мать  умерла:  умел  я  принанять 
В  мадам  Розье  вторую  мать. 
Старушку-золото  в  надзор  к  тебе  приставил: 
Умна  была,  нрав  тихий,  редких  правил. 
Одно  не  к  чести  служит  ей: 
За  лишних  в  год  пятьсот  рублей 
Сманить  себя  другими  допустила. 

Да  не  в  мадаме  сила. 
Не  надобно  иного  образца, 
Когда  в  глазах  пример  отца. 
Смотри  ты  на  меня:  не  хвастаю  сложеньем, 
Однако  бодр  и  свеж,  и  дожил  до  седин, 
Свободен,  вдов,  себе  я  господин. . . 
Монашеским  известен  поведеньем! . . 

Лиза 

Осмелюсь  я,  сударь. . . 

Фамусов 

Молчать ! 

Ужасный  век!  Не  знаешь  что  начать! 
Все  умудрились  не  по  летам. 
А  пуще  дочери,  да  сами  добряки, 

Дались  нам  эти  языки! 
Берем  же  побродяг, 1  и  в  дом,  и  по  билетам, 2 
Чтоб  наших  дочерей  всему  учить,  всему  — 
И  танцам!  и  пенью!  и  нежностям!  и  вздохам! 
Как  будто  в  жены  их  готовим  скоморохам. 3 

1  То  есть  учителей. 

2  Учителя,  не  живущие  „в  доме",  а  „приходящиз",  после  каждого 
урока  получали  „билеты"  (особые  квитанции)  от  родителей  своих 
учеников.  По  этим  билетам  начислялась  плата  за  ученье. 

3  Скоморохи  —  бродячие  актеры. 
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Ты,  посетитель,  что?  ты  здесь,  сударь,  к  чему? 
Безродного  пригрел  и  ввел  в  мое  семейство, 
Дал  чин  асессора1  и  взял  в  секретари; 
В  Москву  переведен  через  мое  содейство; 
И  будь  не  я,  коптел  бы  ты  в  Твери. 

София 

Я  гнева  вашего  никак  не  растолкую. 
Он  в  доме  здесь  живет,  великая  напасть! 
Шел  в  комнату,  попал  в  другую. 

Фамусов 

Попал  или  хотел  попасть? 
Да  вместе  вы  зачем?  Нельзя,  чтобы  случайно. 

София 

Вот  в  чем,  однако,  случай  весь: 
Как  давиче  вы  с  Лизой  были  здесь, 
Перепугал  меня  ваш  голос  чрезвычайно, 
И  бросилась  сюда  я  со  всех  ног. . . 

Фамусов 

Пожалуй,  на  меня  всю  суматоху  сложит. 
Не  в  пору  голос  мой  наделал  им  тревог! 

София 

По  смутном  сне  безделица  тревожит; 
Сказать  вам  сон:  поймете  вы  тогда. 

Фамусов 

Что  за  история? 

София 
Вам  рассказать? 
Фамусов 

Ну  да. 

(Садится  ) 

1  Асессор  (коллежский  асессор)  —  гражданский  чин.  Полу- 
чение этого  чина  давало  право  на  личное  дворянство. 
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София 

Позвольте. .  .  видите  ль. . .  сначала 
Цветистый  луг;  и  я  искала 
Траву 

Какую-то,  не  вспомню  наяву. 
Вдруг  милый  человек,  один  из  тех,  кого  мы 

Увидим  —  будто  век  знакомы, 
Явился  тут  со  мной;  и  вкрадчив,  и  умен, 
Но  робок. .  •  Знаете,  кто  в  бедности  рожден.  . 

Фамусов 

Ах!  матушка,  не  довершай  удара! 
Кто  беден,  тот  тебе  не  пара. 

София 

Потом  пропало  всё:  луга  и  небеса.  — 
Мы  в  темной  комнате.  Для  довершенья  чуда 
Раскрылся  пол  —  и  вы  оттуда, 
Бледны,  как  смерть,  и  дыбом  волоса! 

Тут  с  громом  распахнули  двери 
Какие-то  не  люди  и  не  звери, 
Нас  врознь  —  и  мучили  сидевшего  со  мной. 
Он  будто  мне  дороже  всех  сокровищ, 
Хочу  к  нему  —  вы  тащите  с  собой: 
Нас  провожает  стон,  рев,  хохот,  свист  чудови 
Он  вслед  кричит! .  . 
Проснулась,  —  Кто-то  говорит,  — 
Ваш  голос  был;  что,  думаю,  так  рано? 
Бегу  сюда  —  и  вас  обоих  нахожу. 

Фамусов 
Да,  дурен  сон;  как  погляжу, 
Тут  всё  есть,  коли  нет  обмана: 
И  черти  и  любовь,  и  страхи  и  цветы. 
Ну,  сударь  мой,  а  ты? 

Молчал  ин 
Я  слышал  голос  ваш. 

Фамусов 

Забавно. 

Дался  им  голос  мой,  и  как  себе  исправно 

Всем  слышится  и  всех  сзывает  до  зари! 

На  голос  мой  спешил,  за  чем  же?  —  говори. 

И  • 


Молчали  и 

С  бумагами-с. 

Фамусов 

Да!  их  недоставало. 
Помилуйте,  что  это  вдруг  припало 
Усердье  к  письменным  делам! 

(Встает.) 

Ну,  Сонюшка,  тебе  покой  я  дам: 
Бывают  странны  сны,  а  наяву  страннее; 
Искала  ты  себе  травы, 
На  друга  набрела  скорее; 
Повыкинь  вздор  из  головы; 
Где  чудеса,  там  мало  складу.  — 
Поди-ка,  ляг,  усни  опять. 

(Молчалину) 
Идем  бумаги  разбирать. 

Молчали  н 
Я  только  нес  их  для  докладу, 
Что  в  ход  нельзя  пустить  без  справок,  без  иных, 
Противуречья  есть,  и  многое  не  дельно. 

Фамусо  в 
Боюсь,  сударь,  я  одного  смертельно, 
Чтоб  множество  не  накоплялось  их; 
Дай  волю  вам,  оно  бы  и  засело; 
А  у  меня,  что  дело,  что  не  дело, 

Обычай  мой  такой: 
Подписано,  так  с  плеч  долой. 

Уходит  с  Молчалиным,  в  дверях  пропускает  его  вперед. 

ЯВЛЕНИЕ  5 

София,  Лиза. 

Лиза 

Ну  вот  у  праздника!  ну  вот  вам  и  потеха! 
Однако  нет,  теперь  уж  не  до  смеха; 
В  глазах  темно,  и  замерла  душа; 
Грех  не  беда,  молва  не  хороша. 
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София 

Что  мне  молва?  Кто  хочет,  так  и  судит, 
Да  батюшка  задуматься  принудит; 
Брюзглив,  неугомонен,  скор, 
Таков  всегда,  а  с  этих  пор. . . 
Ты  можешь  посудить. .  . 

Лиза 

Сужу-с  не  по  рассказам; 
Запрет  он  вас;  —  добро  еще  со  мной; 
А  то,  помилуй  бог,  как  разом 
Меня,  Молчалина  и  всех  с  двора  долой. 

София 

Подумаешь,  как  счастье  своенравно! 

Бывает  хуже,  с  рук  сойдет; 
Когда  ж  печальное  ничто  на  ум  нейдет, 
Забылись  музыкой,  и  время  шло  так  плавно; 

Судьба  нас  будто  берегла; 

Ни  беспокойства,  ни  сомненья,  . . 

А  горе  ждет  из-за  угла. 

Лиза 

Вот  то-то-с,  моего  вы  глупого  сужденья 
Не  жалуете  никогда: 

Ан  вот  беда. 
На  что  вам  лучшего  пророка? 
Твердила  я:  в  любви  не  будет  в  этой  прока 

Ни  во  веки  веков. 
Как  все  московские,  ваш  батюшка  таков: 
Желал  бы  зятя  он  с  звездами  да  с  чинами, 
А  при  звездах  не  все  богаты,  между  нами; 

Ну,  разумеется,  к  тому  б 
И  деньги,  чтоб  пожить,  чтоб  мог  давать  он  балы; 

Вот,  например,  полковник  Скалозуб: 
И  золотой  мешок,  и  метит  в  генералы. 

София 

Куда  как  мил!  и  весело  мне  страх 
Выслушивать  о  фрунте 1  и  рядах; 

1  Фру  нт  —  старинное  произношение  слова  „фронт":  военный 
строй. 
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Он  слова  умного  не  выговорил  сроду,  — 
Мне  всё  равно,  что  за  него,  что  в  воду. 

Лиза 

Да-с,  так  сказать  речист,  а  больно  не  хитёр; 

Но  будь  военный,  будь  он  статский, 1 
Кто  так  чувствителен,  и  весел,  и  остёр, 

Как  Александр  Андреич  Чацкий! 

Не  для  того,  чтоб  вас  смутить; 

Давно  прошло,  не  воротить, 
А  помнится. . . 

София 

Что  помнится?  Он  славно 
Пересмеять  умеет  всех; 
Болтает,  шутит,  мне  забавно; 
Делить  со  всяким  можно  смех. 

Лиза 

И  только?  будто  бы?  —  Слезами  обливался, 

Я  помню,  бедный  он,  как  с  вами  расставался.  — 

„Что,  сударь,  плачете?  живите-ка  смеясь..." 

А  он  в  ответ:  „Недаром,  Лиза,  плачу: 
Кому  известно,  что  найду  я  воротясь? 

И  сколько,  может  быть,  утрачу!" 
Бедняжка  будто  знал,  что  года  через  три... 

София 

Послушай,  вольности  ты  лишней  не  бери. 

Я  очень  ветрено,  быть  может,  поступила, 

И  знаю,  и  винюсь;  но  где  же  изменила? 

Кому?  чтоб  укорять  неверности  могли. 

Да,  с  Чацким,  правда,  мы  воспитаны,  росли; 

Привычка  вместе  быть  день  каждый  неразлучно 

Связала  детскою  нас  дружбой;  но  потом 

Он  съехал,  уж  у  нас  ему  казалось  скучно, 

И  редко  посещал  наш  дом; 
Потом  опять  прикинулся  влюбленным, 

Взыскательным  и  огорченным! ! . . 


1  Статский  (в  позднейшем  произношении  —  штатский) 
ловек,  состоящий  на  гражданской  службе. 


2    Горе  от  ума 
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Остёр,  умен,  красноречив, 

В  друзьях  особенно  счастлив, 
Вот  об  себе  задумал  он  высоко. . . 
Охота  странствовать  напала  на  него, 

Ах!  если  любит  кто  кого, 
Зачем  ума  искать  и  ездить  так  далёко? 

Лиза 

Где  носитсл?  в  каких  краях? 
Лечился,  говорят,  на  кислых  он  водах, 1 
Не  от  болезни,  чай,  от  скуки,  —  повольнее. 

София 

И,  верно,  счастлив  там,  где  люди  посмешнее. 

Кого^люблю  я,  не  таков: 
МолчалгіИГ  за  других  себя  забыть  готов, 
Враг  дерзости,  —  всегда  застенчиво,  несмело 

Ночь  целую  с  кем  можно  так  провесть! 
Сидим,  а  на  дворе  давно  уж  побелело, 

Как  думаешь?  чем  заняты? 

Лиза 

Бог  весть, 
Сударыня,  мое  ли  это  дело? 

София 

Возьмет  он  руку,  к  сердцу  жмет, 

Из  глубины  души  вздохнет, 
Ни  слова  вольного,  и  так  вся  ночь  проходит, 
Рука  с  рукой,  и  глаз  с  меня  не  сводит.  — 
Смеешься!  можно  ли!  чем  повод  подала 

Тебе  я  к  хохоту  такому? 

Лиза 

Мне-с?.  .  ваша  тетушка  на  ум  теперь  пришла, 
Как  молодой  француз  сбежал  у  ней  из  дому. 
Голубушка!  Хотела  схоронить 

Свою  досаду,  не  сумела: 

Забыла  волосы  чернить 

И  через  три  дни  поседела. 

(Продолжает  хохотать) 


1  Кислые   воды  —  лечебные  минеральные  воды. 
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София  (с  огорчением) 
Вот  так  же  обо  мне  потом  заговорят.  — 
Лиза 

Простите,  право,  как  бог  свят, 
Хотела  я,  чтоб  этот  смех  дурацкий 
Вас  несколько  развеселить  помог. 


ЯВЛЕНИЕ  6 

София,   Лиза,   Слуга,   за  ним  Чацкий. 

Слуга 

К  вам  Александр  Андреич  Чацкий. 

Уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  7 

София,  Лиза,  Чацкий. 

Чацк  и  й 

Чуть  свет,  уж  на  ногах!  и  я  у  ваших  ног. 
(С  жаром  целует  руку.) 

Ну  поцелуйте  же!  не  ждали?  говорите! 

Что  ж,  ради?  1  Нет?  В  лицо  мне  посмотрите. 
Удивлены?  и  только?  вот  прием! 
Как  будто  не  прошло  недели; 
Как  будто  бы  вчера  вдвоем 
Мы  мочи  нет  друг  другу  надоели; 
Ни  на  волос  любви!  куда  как  хороши! 

И  между  тем,  не  вспомнюсь,  без  души, 
Я  сорок  пять  часов,  глаз  мигом  не  прищуря, 
Верст  больше  семисот  пронесся,  —  ветер,  буря; 
И  растерялся  весь,  и  падал  сколько  раз  — 
И  вот  за  подвиги  награда! 


Ради  —  старинная  форма  слова  „рады". 
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София 

Ах,  Чацкий,  я  вам  очень  рада. 

Чацкий 

Вы  ради?  в  добрый  час. 
Однако  искренно  кто  ж  радуется  эдак? 
Мне  кажется,  так  напоследок 
Людей  и  лошадей  знобя, 
Я  только  тешил  сам  себя. 

Лиза 

Вот,  сударь,  если  бы  вы  были  за  дверями, 
Ей-богу,  нет  пяти  минут, 
Как  поминали  вас  мы  тут. 
Сударыня,  скажите  сами.  — 

София 

Всегда,  не  только  что  теперь.  — 
Не  можете  мне  сделать  вы  упрека. 

Кто  промелькнет,  отворит  дверь, 
Проездом,  случаем,  из  чужа,  из  далека  — - 

С  вопросом  я,  хоть  будь  моряк: 
Не  повстречал  ли  где  в  почтовой  вас  карете? 

Чацкий 

Положимте,  что  так. 
Блажен,  кто  верует,  тепло  ему  на  свете!  — 
Ах!  боже  мой!  ужли  я  здесь  опять, 
В  Москве!  у  вас!  да  как  же  вас  узнать! 
Где  время  то?  где  возраст  тот  невинный, 
Когда,  бывало,  в  вечер  длинный 
Мы  с  вами  явимся,  исчезнем  тут  и  там, 
Играем  и  шумим  по  стульям  и  столам. 
А  тут  ваш  батюшка  с  мадамой  за  пикетом;1 
Мы  в  темном  уголке,  и,  кажется,  что  в  этом! 
Вы  помните?  вздрогнем,  что  скрипнет  столик, 

дверь. .  • 

София 

Ребячество! 


Пикет  —  карточная  игра. 
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Ча  цк  и  й 

Да-с,  а  теперь, 
В  семнадцать  лет  вы  расцвели  прелестно, 
Неподражаемо,  и  это  вам  известно, 
И  потому  скромны,  не  смотрите  на  свет. 
Не  влюблены  ли  вы?  прошу  мне  дать  ответ 
Без  думы,  полноте  смущаться. 

София 

Да  хоть  кого  смутят 
Вопросы  быстрые  и  любопытный  взгляд. . . 

Чацк  ий 

Помилуйте,  не  вам,  чему  же  удивляться? 
Что  нового  покажет  мне  Москва? 
Вчера  был  бал,  а  завтра  будет  два. 
Тот  сватался  —  успел,  а  тот  дал  промах. 
Всё  тот  же  толк, 1  и  те  ж  стихи  в  альбомах. 

София 

Гоненье  на  Москву.  Что  значит  видеть  свет! 
Где  ж  лучше? 

Чацкий 

Где  нас  нет. 
Ну  что  ваш  батюшка?  всё  Английского  клоба  2 
Старинный,  верный  член  до  гроба? 
Ваш  дядюшка  отпрыгал  ли  свой  век? 
А  этот,  как  его,  он  турок  или  грек? 
Тот  черномазенький,  на  ножках  журавлиных, 
Не  знаю,  как  его  зовут, 
Куда  ни  сунься:  тут  как  тут, 
В  столовых  и  в  гостиных. 


1  Толк  —  разговоры. 

2  Членами  Английского  клуба  („клуб"  в  старинном  произно 
нии  —  „клоб")  были  исключительно  представители  дворянства. 
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А  трое  из  бульварных  лиц,  1 
Которые  с  полвека  молодятся? 
Родных  мильон  у  них,  и  с  помощью  сестриц 

Со  всей  Европой  породнятся. 

А  наше  солнышко?  наш  клад? 
На  лбу  написано:  Театр  и  Маскерад;2 
Дом  зеленью  раскрашен  в  виде  рощи, 3 

Сам  толст,  его  артисты  тощи. 
На  бале,  помните,  открыли  мы  вдвоем 
За  ширмами,  в  одной  из  комнат  посекретней, 
Был  спрятан  человек  и  щелкал  соловьем, 

Певец  зимой  погоды  летней. 
А  тот  чахоточный,  родня  вам,  книгам  враг, 
В  ученый  комитет  4  который  поселился 

И  с  криком  требовал  присяг, 
Чтоб  грамоте  никто  не  знал  и  не  учился? 
Опять  увидеть  их  мне  суждено  судьбой! 
Жить  с  ними  надоест,  и  в  ком  не  сыщешь  пятен? 
Когда  ж  постранствуешь,  воротишься  домой, 
И  дым  Отечества  нам  сладок  и  приятен! 

София 

Вот  вас  бы  с  тетушкою  свесть, 
Чтоб  всех  знакомых  перечесть. 

Чацк  и  й 

А  тетушка?  всё  девушкой,  Минервой?5 
Всё  фрейлиной  6  Екатерины  Первой? 
Воспитанниц  и  мосек  полон  дом? 
Ах!  к  воспитанью  перейдем. 


1  Бульварные  лица  —  завсегдатаи  московских  бульваров. 
Во  времена  Грибоедова  бульвары  (Тверской,  Пречистенский)  были 
излюбленным  местом  прогулок  дворянского  общества. 

2  Чацкий  упоминает  о  каком-то  общем  знакомом,  любившем 
устраивать  у  себя  дома  театральные  представления  и  маскарады. 

3  В  барских  домах  встарину  иногда  расписывали  стены  комнат 
цветами,  деревьями. 

4  Ученый  комитет  занимался  вопросами  школьного  обра- 
зования и  предварительным  просмотром  учебных  книг,  из  которых 
тщательно  изгонялись  все  передовые  идеи. 

&  Минерва  —  в  греческой  мифологии  богиня  мудрости, 
6  Фрейлина  —  женское  придворное  звание. 
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Что  нынче,  так  же,  как  издревле, 
Хлопочут  набирать  учителей  полки, 
Числом  поболее,  ценою  подешевле? 
Не  то  чтобы  в  науке  далеки; 

В  России,  под  великим  штрафом, 

Нам  каждого  признать  велят 

Историком  и  географом! 
Наш  ментор,  1  помните  колпак  его,  халат, 
Перст  2  указательный,  все  признаки  ученья 
Как  наши  робкие  тревожили  умы, 

Как  с  ранних  пор  привыкли  верить  мы, 

Что  нам  без  немцев  нет  спасенья!  — 
А  Гильоме,  француз,  подбитый  ветерком? 

Он  не  женат  еще? 

София 

На  ком? 

Чацкий 

Хоть  на  какой-нибудь  княгине 
Пульхерии  Андревне,  например? 

София 

Танцмейстер!  можно  ли! 

Чацкий 

Что  ж,  он  и  кавалер. 
От  нас  потребуют  с  именьем  быть  и  в  чине, 

А  Гильоме!..  —  Здесь  нынче  тон  каков 
На  съездах,   на  больших,   по  праздникам  приходским? 
Господствует  еще  смешенье  языков: 
Французского  с  нижегородским?  — 

София 

Смесь  языков? 

Чацкий 
Да,  двух,  без  этого  нельзя  ж. 
София 

Но  мудрено  из  них  один  скроить,  как  ваш. 

1  Ментор  —  в  поэме  Гомера  „Одиссея"  воспитатель  Телемака, 
сына  Одиссея.  В  нарицательном  смысле  ментор  —  наставник,  учитель. 

2  Порет  —  палеп. 
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Чацк  и  й 

По  крайней  мере  не  надутый. 

Вот  новости!  — я  пользуюсь  минутой, 
Свиданьем  с  вами  оживлен, 

И  говорлив;  а  разве  нет  времен, 
Что  я  Молчалина  глупее?  Где  он,  кстати? 
Еще  ли  не  сломил  безмолвия  печати? 
Бывало  песенок  где  новеньких  тетрадь 
Увидит,  пристает:  пожалуйте  списать. 
А  впрочем,  он  дойдет  до  степеней  известных, 

Ведь  нынче  любят  бессловесных. 

София  (в  сторону) 

Не  человек,  змея! 

(Г ромко  и  принужденно.) 

Хочу  у  вас  спросить: 
Случалось  ли,  чтоб  вы,  смеясь?  или  в  печали? 
Ошибкою?  добро  о  ком-нибудь  сказали? 
Хоть  не  теперь,  а  в  детстве,  может  быть. 

Чацкий 

Когда  всё  мягко  так?  и  нежно,  и  незрело? 
На  что  же  так  давно?  вот  доброе  вам  дело: 
Звонками  только  что  гремя, 
И  день  и  ночь  по  снеговой  пустыне 
Спешу  к  вам,  голову  сломя. 
И  как  вас  нахожу?  в  каком-то  строгом  чине! 
Вот  полчаса  холодности  терплю! 
Лицо  святейшей  богомолки! .  . 
И  всё-таки  я  вас  без  памяти  люблю.  — 

(Минутное  молчание.) 

Послушайте,  ужли  слова  мои  все  колки? 
И  клонятся  к  чьему-нибудь  вреду? 
Но  если  так:  ум  с  сердцем  не  в  ладу. 
Я  в  чудаках  иному  чуду 
Раз  посмеюсь,  потом  забуду: 
Велите  ж  мне  в  огонь:  пойду,  как  на  обед. 

София 

Да,  хорошо  —  сгорите,  если  ж  нет? 


ЯВЛЕНИЕ  8 

София,  Лиза,   Чацкий,  Фамусов. 

Фамусов 

Вот  и  другой! 

София 

Ах,  батюшка,  сон  в  руку. 
( Уходит.) 
Фамусов  (ей  вслед  вполголоса) 
Проклятый  сон. 

ЯВЛЕНИЕ  9 

Фамусов,  Чацкий  (смотрит  на  дверь,  в  которую  София  вышла) 

Фамусов 

Ну  выкинул  ты  штуку! 
Три  года  не  писал  двух  слов! 
И  грянул  вдруг,  как  с  облаков. 

(  Обнимаются) 

Здорово,  друг,  здорово,  брат,  здорово! 
Рассказывай,  чай  у  тебя  готово 

Собранье  важное  вестей? 

Садись-ка,  объяви  скорей. 

(Садятся) 

) 

Чацкий  (рассеянно) 
Как  Софья  Павловна  у  вас  похорошела! 

Фамусов 

Вам,  людям  молодым,  другого  нету  дела, 
Как  замечать  девичьи  красоты: 
Сказала  что-то  вскользь,  а  ты, 
Я  чай,  надеждами  занесся,  заколдован. 

Чацкий 

Ах!  нет,  надеждами  я  мало  избалован. 
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Фамусов 

„Сон  в  руку"  мне  она  изволила  шепнуть. 
Вот  ты  задумал.  . . 

Чацкий 

Я?  —  Ничуть! 

Фамусов 
О  ком  ей  снилось?  что  такое? 

Чацкий 

Я  не  отгадчик  снов. 

Фамусов 

Не  верь  ей,  всё  пустое. 
Чацкий 

Я  верю  собственным  глазам; 
Век  не  встречал,  подписку  дам, 
Что  б  было  ей  хоть  несколько  подобно! 

Фамусов 

Он  всё  свое.  Да  расскажи  подробно, 
Где  был?  Скитался  столько  лет! 
Откудова  теперь? 

Чацкий 

Теперь  мне  до  того  ли! 
Хотел  объехать  целый  свет, 
И  не  объехал  сотой  доли. 

(Встает  поспешно.) 

Простите;  я  спешил  скорее  видеть  вас, 
Не  заезжал  домой.  Прощайте!  Через  час 
Явлюсь,  подробности  малейшей  не  забуду; 
Вам  первым,  вы  потом  рассказывайте  всюду. 

(В  дверях.) 

Как  хороша! 

Уходит. 
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ЯВЛЕНИЕ  10 


Фамусов  (один) 

Который  же  из  двух? 
„Ах!  батюшка,  сон  в  руку!" 
И  говорит  мне  это  вслух! 
Ну,  виноват!  Какого  ж  дал  я  крюку! 
Молчалин  давиче  в  сомненье  ввел  меня. 
Теперь.  . .  да  в  полмя  из  огня: 
Тот  нищий,  этот  франт-приятель; 
Отъявлен  мотом,  сорванцом; 
Что  за  комиссия,  1  создатель, 
Быть  взрослой  дочери  отцом! 

Уходит. 
Конец  I  действия 


1  Комисси  я — (франц.  сопітіззіоп)  —поручение;  здесь  в  смысле^ 
хлопоты,  беспокойство. 


ДЕЙСТВИЕ  II 


ЯВЛЕНИЕ  1 

Фамусов,  Слуга. 

Фамусов 

Петрушка,  вечно  ты  с  обновкой, 
С  разодранным  локтём.  Достань-ка  календарь; 

Читай  не  так,  как  пономарь,  1 

А  с  чувством,  с  толком,  с  расстановкой. 
Постой  же. — На  листе  черкни  на  записном, 

Противу  будущей  недели: 

К  Прасковье  Федоровне  в  дом 

Во  вторник  зван  я  на  форели. 

Куда  как  чуден  создан  свет! 

Пофилософствуй  —  ум  вскружится; 

То  бережешься,  то  обед: 
Ешь  три  часа,  а  в  три  дни  не  сварится! 

1  Пономарь  —  церковный  служитель,  на  обязанности  кото- 
рого лежало  чтение  вслух  церковных  книг.  Выражение  „читать,  как 
пономарь"  означает  невнятное,  невыразительное  чтение. 


28 


Отметь-ка,  в  тот  же  день. . .  Нет,  нет. 
В  четверг  я  зван  на  погребенье. 
Ох,  род  людской!  пришло  в  забвенье, 
Что  всякий  сам  туда  же  должен  лезть, 
В  тот  ларчик,  где  ни  стать,  ни  сесть. 
Но  память  по  себе  намерен  кто  оставить 
Житьем  похвальным,  вот  пример: 
Покойный  был  почтенный  камергер,  1 
С  ключом,  и  сыну  ключ  умел  доставить; 
Богат,  и  на  богатой  был  женат; 
Переженил  детей,  внучат; 
Скончался;  все  о  нем  прискорбно  поминают. 

Кузьма  Петрович!  Мир  ему!  — 
Что  за  тузы  в  Москве  живут  и  умирают!  — 

Пиши:  в  четверг,  одно  уж  к  одному, 
А  может,  в  пятницу,  а  может,  и  в  субботу, 
Я  должен  у  вдовы,  у  докторши,  крестить. 
Она  не  родила,  но  по  расчету 
По  моему:  должна  родить.  .  . 


ЯВЛЕНИЕ  2 

Фамусов,   Слуга,  Чацкий. 

Фамусов 

А!  Александр  Андреич,  просим, 
Садитесь-ка. 

Ча  цк  и  й 
Вы  заняты? 

Фамусов  (слуге) 

Поди. 

(Слуга  уходит.) 

Да,  разные  дела  на  память  в  книгу  вносим, 
Забудется,  того  гляди.  — 

1  Камергер  (нем.)  —  придворное  звание;  к  парадному  мун 
диру  камергера  полагался  золотой  ключ. 
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Чацкий 

Вы  что-то  не  веселы  стали; 
Скажите,  отчего?  Приезд  не  в  пору  мой? 
Уж  Софье  Павловне  какой 
Не  приключилось  ли  печали? 
У  вас  в  лице,  в  движеньях  суета. 

Фамусов 

Ах!  батюшка,  нашел  загадку, 
Не  весел  я! . .  В  мои  лета 
Не  можно  же  пускаться  мне  вприсядку! 

Чацкий 

Никто  не  приглашает  вас; 
•  Я  только,  что  спросил  два  слова 
Об  Софье  Павловне:  быть  может,  нездорова? 

Фамусов 

Тьфу,  господи  прости!  Пять  тысяч  раз 
Твердит  одно  и  то  же! 
То  Софьи  Павловны  на  свете  нет  пригоже, 
То  Софья  Павловна  больна. 
Скажи,  тебе  понравилась  она? 
Обрыскал  свет;  не  хочешь  ли  жениться? 

Чацкий 

А  вам  на  что? 

Фамусов 

Меня  не  худо  бы  спроситься, 
Ведь  я  ей  несколько  сродни; 
По  крайней  мере  искони  1 
Отцом  недаром  называли. 

Чацкий 

Пусть  я  посватаюсь,  вы  что  бы  мне  сказали? 
Фамусов 

Сказал  бы  я,  во-первых:  не  блажи, 
Именьем,  брат,  не  управляй  оплошно, 
А  главное,  поди-тка  послужи. 

Искони  —  издавна,  с  самого  начала. 
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Чацкий 

Служить  бы  рад,  прислуживаться  тошно. 
Фамусов 

Вот  то-то,  все  вы  гордецы! 
Спросили  бы,  как  делали  отцы? 

Учились  бы,  на  старших  глядя: 
Мы,  например,  или  покойник  дядя, 
Максим  Петрович:  он  не  то  на  серебре, 
На  золоте  едал;  сто  человек  к  услугам; 
Весь  в  орденах;  езжал-то  вечно  цугом; 1 
Век  при  дворе,  да  при  каком  дворе! 
Тогда  не  то,  что  ныне, 
При  государыне  служил  Екатерине. 

А  в  те  поры  все  важны!  в  сорок  пуд. .  • 
Раскланяйся  —  тупеем  2  не  кивнут. 

Вельможа  в  случае  3  —  тем  паче: 
Не  как  другой,  и  пил  и  ел  иначе. 
А  дядя\  что  твой  князь?  что  граф? 
Сурьезный  взгляд,  надменный  нрав. 
Когда  же  надо  подслужиться, 
И  он  сгибался  вперегиб:  . 
На  куртаге  4  ему  случилось  обступиться; 
Упал,  да  так,  что  чуть  затылка  не  пришиб; 

Старик  заохал,  голос  хрипкой; 
Был  высочайшею  пожалован  улыбкой; 

Изволили  смеяться;  как  же  он? 
Привстал,  оправился,  хотел  отдать  поклон, 

Упал  вдругорядь  5  —  уж  нарочно, 
А  хохот  пуще,  он  и  в  третий  так  же  точно. 
А?  как  по-вашему?  по-нашему  —  смышлен. 

Упал  он  больно,  встал  здорово. 
Зато  бывало  в  вист  6  кто  чаще  приглашен? 


1  Цуг  (нем.)  —  богатый  выезд,  в  котором  лошади  запряжены 
гуськом.  Такая  запряжка  была  привилегией  знатных  людей. 

2  Тупей  (франц)  —  старинная  мужская  прическа:  собранный 
на  затылке  пучок  волос. 

3  Вельможа  в  случае  —  сановник,  находящийся  в  милости 
при  дворе,  фаворит. 

4  Куртаг  —  приемный  день  во  дворце. 

5  Вдругорядь  —  в  другой  раз,  вторично. 
с  Вист  —  карточная  игра. 
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Кто  слышит  при  дворе  приветливое  слово? 
Максим  Петрович!  Кто  пред  всеми  знал  почет? 

Максим  Петрович!  Шутка! 
В  чины  выводит  кто  и  пенсии  дает? 
Максим  Петрович.  Да!  Вы,  ^ынешние,  —  ну-тка!  — ■ 

Чацкий 

И  точно,  начал  свет  глупеть, 

Сказать  вы  можете  вздохнувши; 

Как  посравнить  да  посмотреть 

Век  нынешний  и  век  минувший: 
Свежо  предание,  а  верится  с  трудом; 
Как  тот  и  славился,  чья  чаще  гнулась  шея; 
Как  не  в  войне,  а  в  мире  брали  лбом, 

Стучали  об  пол,  не  жалея! 
Кому  нужда:  тем  спесь,  лежи  они  в  пыли, 
А  тем,  кто  выше,  лесть,  как  кружево,  плели. 

Прямой  был  век  покорности  и  страха, 
Всё  под  личиною  усердия  царю. 
Я  не  об  дядюшке  об  вашем  говорю; 

Его  не  возмутим  мы  праха: 
Но  между  тем  кого  охота  заберет, 

Хоть  в  раболепстве  самом  пылком, 

Теперь,  чтобы  смешить  народ, 

Отважно  жертвовать  затылком? 

А  сверстничек,  а  старичок 

Иной,  глядя  на  тот  скачок, 

И  разрушаясь  в  ветхой  коже, 
Чай  приговаривал:  —  Ах!  если  бы  мне  тоже! 
Хоть  есть  охотники  поподличать  везде, 
Да  нынче  смех  страшит  и  держит  стыд  в  узде; 
Недаром  жалуют  их  скупо  государи.  — 

Фамусов 
Ах!  боже  мой!  он  карбонари!  1 

Чацки  й 
Нет,  нынче  свет  уж  не  таков. 


1  Карбонари  (итал.  сагЬопаго  —  „угольщик")  —  карбонарий; 
так  назывались  члены  тайного  революционного  общества,  возник- 
шего в  Италии  в  начале  XIX  века.  Для  реакционных  дворян  слово 
.карбонарий"  значило:  бунтовщик,  неблагонадежный  человек 
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Фамусов 

Опасный  человек! 

Чацкий 

Вольнее  всякий  дышит 
И  не  торопится  вписаться  в  полк  шутов. 

Фамусов 

Что  говорит!  и  говорит,  как  пишет! 

Чацкий 

У  покровителей  зевать  на  потолок, 
Явиться  помолчать,  пошаркать,  пообедать, 
Подставить  стул,  поднять  платок. 

Фамусов 

Он  вольность  хочет  проповедать! 

Чацкий 

Кто  путешествует,  в  деревне  кто  живет. . . 

Фамусов 

Да  он  властей  не  признает! 

Чацкий 

Кто  служит  делу,  а  не  лицам. . . 

Фамусов 

Строжайше  б  запретил  я  этим  господам 
На  выстрел  подъезжать  к  столицам. 

Чацкий 
Я  наконец  вам  отдых  дам. . . 

Фамусов 
Терпенья,  мочи  нет,  досадно. 

Чацкий 

Ваш  век  бранил  я  беспощадно, 
Предоставляю  вам  во  власть: 

Откиньте  часть, 
Хоть  нашим  временам  впридачу; 
Уж  так  и  быть,  я  не  поплачу. 
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Фамусов 
И  знать  вас  не  хочу,  разврата  не  терплю. 

Чацкий 

Я  досказал. 

Фамусов 

Добро,  заткнул  я  уши. 

Чацкий 

На  что  ж?  я  их  не  оскорблю. 

Фамусов  (скороговоркой) 

Вот  рыскают  по  свету,  бьют  баклуши, 
Воротятся,  от  них  порядка  жди. 

Чацкий 

Я  перестал. . . 

Фамусов 
Пожалуй,  пощади. 
Чацкий 
Длить  споры  не  мое  желанье. 
Фамусов 
Хоть  душу  отпусти  на  покаянье! 

ЯВЛЕНИЕ  3 

Слуга  ( входит) 
Полковник  Скалозуб. 

Фамусов  (ничего  не  видит  и  не  слышит) 
Тебя  уж  упекут 
Под  суд,  к^к  пить  дадут. 

Чацкий 
Пожаловал  к  вам  кто-то  на  дом. 
Фамусов 
Не  слушаю,  под  суд! 
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Чацкий 

К  вам  человек  с  докладом. 
Фамусов 
Не  слушаю,  под  суд'  под  суд! 

Чацк  и  й 
Да  обернитесь,  вас  зовут. 

Фамусов  (оборачивается) 
А?  бунт?  ну  так  и  жду  содома.  1 
Слуга 

Полковник  Скалозуб.  Прикажете  принять? 

Фамусов  (встает) 

Ослы!  сто  раз  вам  повторять? 
Принять  его,  позвать,  просить,  сказать,  что  дома, 
Что  очень  рад.  Пошел  же,  торопись. 

(Слуга  уходит.) 

Пожало-ста,  сударь,  при  нем  остерегись: 
Известный  человек,  солидный, 
И  знаков  тьму  отличий  нахватал; 
Не  по  летам,  и  чин  завидный, 
Не  нынче  завтра  генерал. 
Пожало-ста  при  нем  веди  себя  скромненько. » . 
Эх!  Александр  Андреич,  дурно,  брат! 
Ко  мне  он  жалует  частенько; 
Я  всякому,  ты  знаешь,  рад; 
В  Москве  прибавят  вечно  втрое: 
Вот  будто  женится  на  Сонюшке.  Пустое! 

Он,  может  быть,  и  рад  бы  был  душой, 
Да  надобности  сам  не  вижу  я  большой 

Дочь  выдавать  ни  завтра,  ни  сегодня; 
Ведь  Софья  молода.  А  впрочем,  власть  господня. 
Пожало-ста  при  нем  не  спорь  ты  вкривь  и  вкось 
И  завиральные  идеи  эти  брось. 


1  Содом  —  по  библейской  легенде,  город,  разрушенный  богом 
(одновременно  с  городом  Гоморрой)  за  грехи  его  жителей.  В  оби- 
ходном языке  „содом"  значит:  беспорядок,  суматоха. 
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Однако  нет  его!  какую  бы  причину.  .  . 

А!  знать,  ко  мне  пошел  в  другую  половину 

Поспешно  уходит. 

ЯВЛЕНИЕ  4 

Чацкий 

Как  суетится!  что  зк  прыть! 
А  Софья?  —  Нет  ли  впрямь  тут  жениха  какого? 
С  которых  пор  меня  дичатся,  как  чужого! 

Как  здесь  бы  ей  не  быть! ! .  . 
Кто  этот  Скалозуб?  отец  им  сильно  бредит, 
А  может  быть,  не  только  что  отец.  . . 
Ах!  тот  скажи  любви  конец, 
Кто  на  три  года  вдаль  уедет. 

ЯВЛЕНИЕ  5 

Чацкий,  Фамусов,  Скалозуб. 

Фамусов 

Сергей  Сергеич,  к  нам  сюда-с. 
Прошу  покорно,  здесь  теплее; 
Прозябли  вы,  согреем  вас; 
Отдушничек  отвернем  поскорее. 

Скалозуб  (густым  басом) 

Зачем  же  лазить,  например, 
Самим! . .  Мне  совестно,  как  честный  офицер. 

Фамусов 

Неужто  для  друзей  не  делать  мне  ни  шагу, 
Сергей  Сергеич  дорогой! 
Кладите  шляпу,  сденьте  шпагу; 
Вот  вам  софа,  раскиньтесь  на  покой. 

Скалозуб 
Куда  прикажете,  лишь  только  бы  усесться. 
( Садятся  все  трое.  Чацкий  поодаль.) 
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Фамусов 

Ах!  батюшка,  сказать,  чтоб  не  забыть: 

Позвольте  нам  своими  счесться, 
Хоть  дальними  —  наследства  не  делить; 
Не  знали  вы,  а  я  подавно,  — 
Спасибо,  научил  двоюродный  ваш  брат,  — 
Как  вам  доводится  Настасья  Николавна? 

Скалозуб 

Не  знаю-с,  виноват; 
Мы  с  нею  вместе  не  служили. 

Фамусов 

Сергей  Сергеич,  это  вы  ли! 
Нет!  я  перед  родней,  где  встретится,  ползком; 

Сыщу  ее  на  дне  морском. 
При  мне  служащие  чужие  очень  редки; 
Всё  больше  сестрины,  свояченицы  детки; 

Один  Молчалин  мне  не  свой, 

И  то  затем,  что  деловой. 
Как  станешь  представлять  к  крестишку  ли, 

к  местечку, 
Ну  как  не  порадеть  родному  человечку!.. 
Однако  братец  ваш  мне  друг  и  говорил. 
Что  вами  выгод  тьму  по  службе  получил. 

Скалозуб 

В  тринадцатом  году  мы  отличались  с  братом 
В  тридцатом  егерском, 1  а  после  в  сорок  пятом. 

Фамусов 

Да,  счастье,  у  кого  есть  эдакий  сынок! 
Имеет,  кажется,  в  петличке  орденок? 

Скалозуб 

За  третье  августа;  засели  мы  в  траншею: 
Ему  дан  с  бантом,  мне  на  шею. 2 


1  Егерскими  полками  в  царской  армии  назывались  особые, 
легко  вооруженные  и  подвижные  стрелковые  полки. 

2  Ему  дан  с  бантом,  мне  на  шею.  —  Речь  идет  об  орде- 
нах: орден  Владимира  с  бантом  носили  на  груди,  орден  Анны  на- 
девали на  ленте  на  шею. 
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Фамусов 

Любезный  человек,  и  посмотреть  —  так  хват; 
Прекрасный  человек  двоюродный  ваш  брат. 

Скалозуб 

Но  крепко  набрался  каких-то  новых  правил. 
Чин  следовал  ему:  он  службу  вдруг  оставил, 
В  деревне  книги  стал  читать. 

Фамусов 

Вот  молодость! .  .  —  читать! . .  а  после  хвать! . . 
Вы  повели  себя  исправно: 
Давно  полковники,  а  служите  недавно. 

Скалозуб 

Довольно  счастлив  я  в  товарищах  моих, 
Вакансии  1  как  раз  открыты: 
То  старших  выключат  иных, 
Другие,  смотришь,  перебиты. 

Фамусов 
Да,  чем  кого  господь  поищет,  вознесет! 

Скалозуб 

Бывает,  моего  счастливее  везет. 

У  нас  в  пятнадцатой  дивизии,  не  дале, 

Об  нашем 'хоть  сказать  бригадном  генерале. 

Фамусов 

Помилуйте,  а  вам  чего  недостает? 

Скалозуб 

Не  жалуюсь,  не  обходили, 
Однако  за  полком  два  года  поводили. 

Фамусов 

В  погонь  ли  за  полком?2 
Зато,  конечно,  в  чем  другом 
За  вами  далеко  тянуться. 


1  Вакансия  —  свободная,  никем  не  занятая  должность. 

2  В  погонь  ли  за  полком  —  в  ожидании  получения 
должности  командира  полка. 
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Скалозуб 

Нет-с,  старее  меня  по  корпусу  найдутся, 

Я  с  восемьсот  девятого  служу; 
Да,  чтоб  чины  добыть,  есть  многие  каналы; 
Об  них  как  истинный  философ  я  сужу: 
Мне  только  бы  досталось  в  генералы. 

Фамусов 

И  славно  судите,  дай  бог  здоровья  вам 
И  генеральский  чин;  а  там 
Зачем  откладывать  бы  дальше 
Речь  завести  об  генеральше? 

Скалозуб 

Жениться?  Я  ничуть  не  прочь. 

Фамусов 

Что  ж?  у  кого  сестра,  племянница  есть,  дочь; 
В  Москве  ведь  нет  невестам  перевода; 

Чего?  плодятся  год  от  года; 
А,  батюшка,  признайтесь,  что  едва 
Где  сыщется  столица,  как  Москва. 

Скалозуб 

Дистанции 1  огромного  размера. 

Фамусов 

Вкус,  батюшка,  отменная  манера; 
На  всё  свои  законы  есть: 
Вот,  например,  у  нас  уж  исстари  ведется, 
Что  по  отцу  и  сыну  честь; 
Будь  плохенький,  да  если  наберется 
Душ  тысячки  две  родовых,  — 
Тот  и  жених. 

Другой  хоть  прытче  будь,  надутый  всяким  чванством, 

Пускай  себе  разумником  слыви, 
А  в  семью  не  включат.  На  нас  не  подиви. 
Ведь  только  здесь  еще  и  дорожат  дворянством. 
Да  это  ли  одно?  возьмите  вы  хлеб-соль:  а 


Дистанции  —  расстояния. 

X  л  е  б-с  оль  —  хлебосольство,  гостеприимство. 
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Кто  хочет  к  нам  пожаловать  —  изволь; 
Дверь  отперта  для  званных  и  незванных, 
Особенно  из  иностранных; 
Хоть  честный  человек,  хоть  нет, 

Для  нас  равнёхонько,  про  всех  готов  обед. 
Возьмите  вы  от  головы  до  пяток, 

На  всех  московских  есть  особый  отпечаток. 

Извольте  посмотреть  на  нашу  молодежь, 
На  юношей  —  сынков  и  внучат; 
Журим  мы  их,  а  если  разберешь,  — 
В  пятнадцать  лет  учителей  научат! 

А  наши  старички??  —  Как  их  возьмет  задор, 

Засудят  об  делах,  что  слово  —  приговор,  — 

Ведь  столбовые1  всё,  в  ус  никого  не  дуют; 

И  об  правительстве  иной  раз  так  толкуют, 
Что  если  б  кто  подслушал  их...  беда! 

Не  то  чтоб  новизны  вводили,  —  никогда, 
Спаси  нас  боже!  Нет.  А  придерутся 
К  тому,  к  сему,  а  чаще  ни  к  чему, 
Поспорят;  пошумят  и.  . .  разойдутся. 

Прямые  канцлеры  2  в  отставке  —  по  уму! 
Я  вам  скажу,  знать  время  не  приспело, 
Но  что  без  них  не  обойдется  дело.  — 

А  дамы?  —  сунься  кто,  попробуй,  овладей; 

Судьи  всему,  везде,  над  ними  нет  судей; 

За  картами  когда  восстанут  общим  бунтом, 

Дай  бог  терпение,  —  ведь  сам  я  был  женат. 
Скомандовать  велите  перед  фрунтом! 
Присутствовать  пошлите  их  в  Сенат!3 

Ирина  Власьевна!  Лукерья  Алексевна! 

Татьяна  Юрьевна1  Пульхерия  Андревна! 

А  дочек  кто  видал,  всяк  голову  повесь. . . 

Его  величество  король  был  прусский  здесь, 

Дивился  не  путем  московским  он  девицам, 
Их  благонравью,  а  не  лицам; 

И  точно,  можно  ли  воспитаннее  быть! 


1  Столбовые  —  дворяне  старинных  родов,  записанные  в  осо- 
бые „столбовые  книги". 

2  Канцлер  —  высший  гражданский  чин  в  царской  России. 

3  Сенат  —  высшее  правительственное  учреждение  в  царской 
России,  где  „присутствовали"  (заседали)  крупные  сановники. 
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Умеют  же  себя  принарядить 

Тафтицей,  бархатцем  и  дымкой, 1 
Словечка  в  простоте  не  скажут,  всё  с  ужимкой; 
Французские  романсы  вам  поют 
И  верхние  выводят  нотки, 
К  военным  людям  так  и  льнут, 
А  потому,  что  патриотки. 
Решительно  скажу:  едва 
Другая  сыщется  столица,  как  Москва. 

Скалозуб 

По  моему  сужденью, 
Пожар  способствовал  ей  много  к  украшенью.2 

Фамусов 

Не  поминайте  нам,  уж  мало  ли  крехтят! 
С  тех  пор  дороги,  тротуары, 
Дома  и  всё  на  новый  лад. 

Чацкий 

Дома  новы,  но  предрассудки  стары. 

Порадуйтесь,  не  истребят 
Ни  годы  их,  ни  моды,  ни  пожары. 

Фамусов  (Чацкому) 

Эй,  завяжи  на  память  узелок; 
Просил  я  помолчать,  не  велика  услуга. 

(  Скалозубу.) 

Позвольте,  батюшка.  Вот-с  —  Чацкого,  мне  друга, 

Андрея  Ильича  покойного  сынок: 

Не  служит,  то  есть  в  том  он  пользы  не  находит, 

Но  захоти  —  так  был  бы  деловой. 

Жаль,  очень  жаль,  он  малый  с  головой, 
И  славно  пишет,  переводит. 

Нельзя  не  пожалеть,  что  с  эдаким  умом. . . 


1  Тафтица  —  воротничок,  сшитый  из  тафты.  Бархатец  — 
букетик  искусственных  цветов,  сделанных  из  бархата.  Дымка  — 
вуаль,  которую  прикалывали  к  шляпе. 

2  После  Отечественной  войны  1812  года  Москва,  сожженная 
французами,  быстро  застроилась  новыми  зданиями. 
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Чацкий 


Нельзя  ли  пожалеть  об  ком-нибудь  другом? 
И  похвалы  мне  ваши  досаждают. 

Фамусов 
Не  я  один,  все  также  осуждают. 

Чацкий 

А  судьи  кто?  —  За  древностию  лет 
К  свободной  жизни  их  вражда  непримирима, 
Сужденья  черпают  из  забытых  газет 
Времен  Очаковских  и  покоренья  Крыма;1 
Всегда  готовые  к  журьбе, 
Поют  всё  песнь  одну  и  ту  же, 
Не  замечая  об  себе: 

Что  старее,  то  хуже. 
Где,  укажите  нам,  отечества  отцы, 2 
Которых  мы  должны  принять  за  образцы? 

Не  эти  ли,  грабительством  богаты? 
Защиту  от  суда  в  друзьях  нашли,  в  родстве, 
Великолепные  соорудя  палаты, 
Где  разливаются  в  пирах  и  мотовстве, 
И  где  не  воскресят  клиенты-иностранцы3 
Прошедшего  житья  подлейшие  черты. 
Да  и  кому  в  Москве  не  зажимали  рты 

Обеды,  ужины  и  танцы? 
Не  тот  ли,  вы  к  кому  меня  еще  с  пелён, 
Для  замыслов  каких-то  непонятных, 
Дитёй  возили  на  поклон? 


1  То  есть  давних  времен.  Взятие  русскими  войсками  турецкой 
крепости  Очаков  и  присоединение  Крыма  к  России  относятся  к 
1783  году. 

2  Отечества  отцы  —  деятели,  которые  своей  работой  при- 
несли много  пользы  родине. 

3  Клиенты -  иностранцы.  —  В  древнем  Риме  клиентами 
называли  тех,  кто,  находясь  в  зависимости  от  римских  граждан, 
пользовался  их  поддержкой  и  выполнял  их  поручения.  Здесь  Чацкий 
намекает  на  французов,  живших  в  богатых  дворянских  домах.  Среди 
этих  французов  было  много  реакционных  политических  эмигрантов, 
бежавших  из  Франции  во  время  французской  буржуазной  революции. 
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Тот  Нестор  1  негодяев  знатных, 

Толпою  окруженный  слуг; 
Усердствуя,  они  в  часы  вина  и  драки 
И  честь  и  жизнь  его  не  раз  спасали;  вдруг 
На  них  он  вьшенил  борзые  три  собаки!  ! ! 
Или  вон  тот  еще,  который  для  затей 
На  крепостной  балет  согнал  на  многих  фурах 
От  матерей,  отцов  отторженных  детей?! 
Сам  погружен  умом  в  Зефирах  и  в  Амурах, 
Заставил  всю  Москву  дивиться  их  красе! 
Но  должников 2  не  согласил  к  отсрочке: 

Амуры  и  Зефиры  все 

Распроданы  поодиночке!  ! ! 
Вот  те,  которые  дожили  до  седин! 
Вот  уважать  кого  должны  мы  на  безлюдьи! 
Вот  наши  строгие  ценители  и  судьи! 

Теперь  пускай  из  нас  один, 
Из  молодых  людей,  найдется  —  враг  исканий. 
Не  требуя  ни  мест,  ни  повышенья  в  чин, 
В  науки  он  вперит  ум,  алчущий  познаний; 
Или  в  душе  его  сам  бог  возбудит  жар 
К  искусствам  творческим,  высоким 

и  прекрасным,  — 

Они  тотчас:  разбой!  пожар! 
И  прослывет  у  них  мечтателем!  опасным!!  — 
Мундир!  один  мундир!  он  в  прежнем  их  быту 
Когда-то  укрывал,  расшитый  и  красивый, 
Их  слабодушие,  рассудка  нищету; 

И  нам  за  ними  в  путь  счастливый! 
И  в  женах,  дочерях- — к  мундиру  та  же  страсть! 
Я  сам  к  нему  давно  ль  от  нежности  отрекся?  ! 
Теперь  уж  в  это  мне  ребячество  не  впасть; 

Но  кто  б  тогда  за  всеми  не  повлекся, 
Когда  из  гвардии,  иные  от  двора 

Сюда  на  время  приезжали,  — 

Кричали  женщины:  ура! 

И  в  воздух  чепчики  бросали! 


1  Нестор  —  имя  греческого  полководца  (из  поэмы  Гомера 
„Илиада").  В  нарицательном  смысле  имя  Нестор  стало  обозначать 
предводителя,  главаря. 

2  Должник.  —  В  грибоедовское  время  это  слово  обозначало 
не  только  того,  кто  должен  деньги,  но  и  того,  кто  одолжил  их 
(кредитора). 
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Фамусов  (про  себя) 

Уж  втянет  он  меня  в  беду. 

(Громко.) 

Сергей  Сергеич,  я  пойду 

И  буду  ждать  вас  в  кабинете. 

Уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  б 

Скалозуб,  Чацкий. 

Скалозуб 

Мне  нравится,  при  этой  смете 

Искусно  как  коснулись  вы 

Предубеждения  Москвы 
К  любимцам,  к  гвардии,  к  гвардейским, 

к  гвардионцам; 1 
Их  золоту,  шитью  дивятся,  будто  солнцам! 
А  в  Первой  армии  когда  отстали?  в  чем? 
Всё  так  прилажено,  и  тальи  все  так  узки, 

И  офицеров  вам  начтем, 
Что  даже  говорят,  иные,  по-французски. 

ЯВЛЕНИЕ  7 

Скалозуб,  Чацкий,  София,  Лиза. 

София  (бежит  к  окну) 
Ах!  боже  мой!  упал,  убился!  — 
(Теряет  чувства.) 
Чацкий 

Кто? 

Кто  это? 

1  Гвардионцы  —  офицеры  лейб-гренадерских  полков,  учреж- 
денных в  русской  армии  в  181 3  году;  они  имели  преимущество 
одного  чина  перед  армейскими  офицерами,  тогда  как  в  „коренных" 
гвардейских  полках  было  установлено  старшинство  в  два  чина. 
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Скалозуб 
С  кем  беда? 

Чацк  и  й 

Она  мертва  со  страху! 
Скалозуб 

Да  кто?  откудова? 

Чацкий 

Ушибся  обо  что? 

Скалозуб 

Уж  не  старик  ли  наш  дал  маху? 

Лиза  (хлопочет  около  барышни) 

Кому  назначено-с,  не  миновать  судьбы: 
Молчалин  на  лошадь  садился,  ногу  в  стремя, 
А  лошадь  на  дыбы, 
Он  об  землю  и  прямо  в  темя. 

Скалозуб 

Поводья  затянул,  ну,  жалкий  же  ездок. 
Взглянуть,  как  треснулся  он  —  грудью  или  в  бок? 

Уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  8 

Те  же,  без  Скалозуба. 

Чацкий 
Помочь  ей  чем?  Скажи  скорее, 
Лиза 

Там  в  комнате  вода  стоит. 

(Чацкий  бежит  и  приносит.   Всё  следующее  —  впол- 
голоса^ —  до  того,  как  София  очнется.) 
Стакал  налейте. 

Чацкий 

Уж  налит. 
Шнуровку  отпусти  вольнее, 
Виски  ей  уксусом  потри, 
Опрыскивай  водой.  —  Смотри: 
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Свободнее  дыханье  стало. 
Повеять  чем? 

Лиза 

Вот  опахало. 

Чацкий 
Гляди  в  окно: 
Молчалин  на  ногах  давно! 
Безделица  ее  тревожит. 

Лиза 

Да-с,  барыш нин  несчастен  нрав: 
Со  стороны  смотреть  не  может, 
Как  люди  падают  стремглав. 

Чацкий 

Опрыскивай  еще  водою. 
Вот  так.  Еще.  Еще. 

София  (с  глубоким  вздохом) 

Кто  здесь  со  мною? 
Я  точно  как  во  сне. 

(Торопко  и  громко.) 

Где  он?  что  с  ним?  Скажите  мне. 

Чацк  и  й 

Пускай  себе  сломил  бы  шею, 
Вас  чуть  было  не  уморил. 

София 

Убийственны  холодностью  своею! 
Смотреть  на  вас,  вас  слушать  нету  сил. 

Чацкий 

Прикажете  мне  за  него  терзаться? 

София 

Туда  бежать,  там  быть,  помочь  ему  стараться. 
Чацкий 

Чтоб  оставались  вы  без  помощи  одне? 
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София 

На  что  вы  мне? 
Да,  правда:  не  свои  беды  --  для  вас  забавы, 
Отец  родной  убейся  —  всё  равно. 

(Лизе,) 
Пойдем  туда,  бежим. 

Лиза  (отводит  ее  в  сторону) 

Опомнитесь!  куда  вы? 
Он  жив,  здоров,  смотрите  здесь  в  окно. 

(София  в  окошко  высовывается.) 

Чацкий 

Смятенье!  обморок!  поспешность!  гнев!  испуга! 

Так  можно  только  ощущать, 
Когда  лишаешься  единственного  друга. 

София 

Сюда  идут.  Руки  не  может  он  поднять. 
Чацкий 
Желал  бы  с  ним  убиться.  . . 

Лиза 

Для  компаньи? 

София 
Нет,  оставайтесь  при  желаньи. 

ЯВЛЕНИЕ  9 

София,  Лиза,   Чацкий,   Скалозуб,   Мол  ч  алии 
(с  подвязанною  рукою). 

Скалозуб 

Воскрес  и  невредим,  рука 
Ушибена  слегка, 
И  впрочем,  всё  фальшивая  тревога. 

Молчалин 

Я  вас  перепугал,  простите  ради  бога. 
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Скалозуб 

Ну!  я  не  знал,  что  будет  из  того 
Вам  ирритация. 1  Опрометью  вбежали.  — 
Мы  вздрогнули.  —  Вы  в  обморок  упали 
И  что  ж?  —  весь  страх  из  ничего. 

София  (не  глядя  ни  на  кого) 

Ах!  очень  вижу:  из  пустого, 
А  вся  еще  теперь  дрожу. 

Чацкий  (про  себя) 

С  Молчалиным  ни  слова! 

София 

Однако  о  себе  скажу, 
Что  не  труслива.  Так,  бывает, 
Карета  свалится,  —  подымут:  я  опять 

Готова  сызнова  скакать; 
Но  всё  малейшее  в  других  меня  пугает, 
Хоть  нет  великого  несчастья  от  того, 
Хоть  незнакомый  мне,  —  до  этого  нет  дела. 

Чацкий  (про  себя) 

Прощенья  просит  у  него, 
Что  раз  о  ком-то  пожалела! 

Скалозуб 

Позвольте,  расскажу  вам  весть: 
Княгиня  Ласова  какая-то  здесь  есть, 
Наездница,  вдова,  но  нет  примеров, 
Чтоб  ездило  с  ней  много  кавалеров. 
На- днях  расшиблась  впух,  — 
Жоке 2  не  поддержал,  считал  он,  видно,  мух.  — 
И  без  того  она,  как  слышно,  неуклюжа, 
Теперь  ребра  недостает, 
Так  для  поддержки  ищет  мужа. 


ство 


»  Ирритация  (франц.  іггіШіоп)  -  возбуждение,  замешатель- 

іоске^на^лГиГГк  ЗНеСеННОе  *РанЯУЗСКИЙ  ™*  английское  слово 
кГтГІІ  ІНаеЗДНИК>'  Встарину  жокеями  называли  слуг,  сопровождавших 
барина  во  время  прогулок  верхом. 
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София 

Ах,  Александр  Андреич,  вот  — 
Явитесь  вы  вполне  великодушны: 
К  несчастью  ближнего  вы  так  неравнодушны. 

Чацкий 

Да-с,  это  я  сейчас  явил 
Моим  усерднейшим  стараньем, 
И  прысканьем,  и  оттираньем; 
Не  знаю  для  кого,  но  вас  я  воскресил. 

Берет  шляпу  и  уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  10 

Те  же,   кроме  Чацкого. 

София 
Вы  вечером  к  нам  будете? 

Скалозуб 

Как  рано? 

София 

Пораньше;  съедутся  домашние  друзья 
Потанцовать  под  фортепияно,  — 
Мы  в  трауре,  так  балу  дать  нельзя. 

Скалозуб 

Явлюсь,  но  к  батюшке  зайти  я  обещался, 
Откланяюсь. 

София 
Прощайте, 

Скалозуб  (жмет  руку  Молчалину) 
Ваш  слуга. 
Уходит. 
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ЯВЛЕНИЕ  11 


София,  Лиза,   Молчали  н. 
София 

Молчалин!  как  во  мне  рассудок  цел  остался! 
Ведь  знаете,  как  жизнь  мне  ваша  дорога! 
Зачем  же  ей  играть,  и  так  неосторожно? 

Скажите,  что  у  вас  с  рукой? 
Не  дать  ли  капель  вам?  не  нужен  ли  покой? 
Пошлемте  к  доктору,  пренебрегать  не  должно. 

Молчалин 

Платком  перевязал,  не  больно  мне  с  тех  пор. 

Лиза 

Ударюсь  об  заклад,  что  вздор; 
И  если  б  не  к  лицу,  не  нужно  перевязки; 
А  то  не  вздор,  что  вам  не  избежать  огласки: 
На  смех,  того  гляди,  подымет  Чацкий  вас; 

И  Скалозуб,  как  свой  хохол  закрутит, 1 
Расскажет  обморок,  прибавит  сто  прикрас; 
Шутить  и  он  горазд,  ведь  нынче  кто  не  шутит! 

София 

А  кем  из  них  я  дорожу? 
Хочу  —  люблю,  хочу  —  скажу. 
Молчалин!  будто  я  себя  не  принуждала? 
Вошли  вы,  слова  не  сказала, 
При  них  не  смела  я  дохнуть, 
У  вас  спросить,  на  вас  взглянуть.  — 

Молчалин 

Нет,  Софья  Павловна,  вы  слишком  откровенны. 

София 

Откуда  скрытность  почерпнуть! 
Готова  я  была  в  окошко,  к  вам  прыгнуть. 
Да  что  мне  до  кого?  до  них?  до  всей  вселенны? 
Смешно?  —  пусть  шутят  их;  досадно?  —  пусть 

бранят. 

1  Закрутить  хохол  —  распространенное  в  старой  Мо 
выражение,  означающее:  пустить  сплетню. 
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Молчалин 
Не  повредила  бы  нам  откровенность  эта. 
София 

Неужто  на  дуэль  вас  вызвать  захотят? 

Молчалин 
Ах!  злые  языки  страшнее  пистолета. 

Лиза 

Сидят  они  у  батюшки  теперь, 
Вот  кабы  вы  порхнули  в  две^ь 
С  лицом  веселым,  беззаботно: 
Когда  нам  скажут,  что  хотим  — 
Куда  как  верится  охотно! 
И  Александр  Андреич,  —  с  ним 
О  прежних  днях,  о  тех  проказах 
Поразвернитесь-ка  в  рассказах: 
Улыбочка  и  пара  слов, 
И  кто  влюблен  —  на  всё  готов, 

Молчалин 
Я  вам  советовать  не  смею. 

(Целует  ей  руку.) 
София 

Хотите  вы?..  Пойду  любезничать  сквозь  слез; 
Боюсь,  что  выдержать  притворства  не  сумею. 
Зачем  сюда  бог  Чацкого  принес! 

Уходит. 

ЯВЛЕНИЕ  12 

Молчалин,  Лиза. 

Молчалин 
Веселое  созданье  ты!  живое! 

Лиза 

Прошу  пустить,  и  без  меня  вас  двое. 
Молчалин 
Какое  личико  твое! 
Как  я  тебя  люблю! 
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Лиза 
А  барышню? 
Молчали  н 

Ее 

По  должности,  тебя.  .  . 

(Хочет  ее  обнять.) 
Лиза 

От  скуки. 
Прошу  подальше  руки! 

Молчалин 
Есть  у  меня  вещицы  три: 
Есть  туалет,  прехитрая  работа  — 
Снаружи  зеркальцо  и  зеркальцо  внутри, 
Кругом  всё  прорезь,  позолота; 
Подушечка,  из  бисера  узор; 

И  перламутровый  прибор  — 
Игольничек  и  ножинки,  как  милы! 
Жемчужинки,  растертые  в  белилы! 
Помада  есть  для  губ  и  для  других  причин, 
С  духами  скляночки:  резеда  и  жасмин. — 

Лиза 

Вы  знаете,  что  я  не  льщусь  на  интересы; 

Скажите  лучше,  почему 
Вы  с  барышней  скромны,  а  с  горнишной  повесы? 

Молчалин 
Сегодня  болен  я,  обвязки  не  сниму; 
Приди  в  обед,  побудь  со  мною; 
Я  правду  всю  тебе  открою. 

Уходит  в  боковую  дверь. 

ЯВЛЕНИЕ  13 

София,  Лиза. 
София 

Была  у  батюшки,  там  нету  никого. 
Сегодня  я  больна  и  не  пойду  обедать, 
Скажи  Молчалину  и  позови  его, 

Чтоб  он  пришел  меня  проведать. 

Уходит  к  себе. 
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ЯВЛЕНИЕ  14 


Лиза 

Ну!  люди  в  здешней  стороне! 

Она  к  нему,  а  он  ко  мне, 
я.  .  .  одна  лишь  я  любви  до  смерти  трушу, 
как  не  полюбить  буфетчика  Петрушу! 

Конец  II  действия. 


ДЕЙСТВИЕ  III 


ЯВЛЕНИЕ  1 

Чацкий,   потом  София. 

Чацкий 

Дождусь  ее  и  вынужу  признанье: 
Кто,  наконец,  ей  мил?  Молчалин!  Скалозуб! 
Молчалин  прежде  был  так  глуп! .  . 

Жалчайшее  созданье! 
Уж  разве  поумнел?..  А  тот  — 
Хрипун, 1  удавленник,  фагот,  2 
Созвездие  манёвров  и  мазурки!3 


1  Хрипу  н. —  В  грибоедовское  время  армейских  офицеров  с  ще- 
гольскими замашками  и  необоснованными  претензиями  на  „свет- 
скость*4 иронически  называли  „хрипунами". 

2  Фагот  —  деревянный  духовой  инструмент,  отличающийся 
звуком  хрипловато-гнусавого  тембра. 

3  Мазурка  —  бальный  танец. 
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Судьба  любви  —  играть  ей  в  жмурки. 
А  мне. . . 

(Входит  София.) 

Вы  здесь?  я  очень  рад, 
Я  этого  желал. 

София   (про  себя) 

И  очень  невпопад. 

Чацкий 

Конечно,  не  меня  искали? 

София 

Я  не  искала  вас, 

Чацкий 

Дознаться  мне  нельзя  ли, 
Хоть  и  некстати,  нужды  нет: 
Кого  вы  любите? 

София 
Ах!  боже  мой!  весь  свет. 
Чацкий 
Кто  более  вам  мил? 

София 

Есть  многие,  родные. 
Чацки  й 
Все  более  меня? 

София 

Иные. 

Чацкий 

И  я  чего  хочу,  когда  всё  решено? 

Мне  в  петлю  лезть,  а  ей  смешно. 

София 

Хотите  ли  знать  истины  два  слова? 
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Малейшая  в  ком  странность  чуть  видна, 

Веселость  ваша  не  скромна, 
У  вас  тотчас  уж  острота  готова, 
А  сами  вы. . . 

Чацки  й 
Я  сам?  не  правда  ли,  смешон? 
София 

Да!  грозный  взгляд,  и  резкий  тон, 
И  этих  в  вас  особенностей  бездна; 
А  над  собой  гроза  куда  не  бесполезна» 

Чацкий 

Я  странен,  а  не  странен  кто  ж? 
Тот,  кто  на  всех  глупцов  похож; 
Молчалин,  например. . . 

София 

Примеры  мне  не  новы; 
Заметно,  что  вы  желчь  на  всех  излить  готовы; 
А  я,  чтоб  не  мешать,  отсюда  уклонюсь, 
Чацкий  (держит  ее) 

Постойте  же. 

(В  сторону.) 
Раз  в  жизни  притворюсь. 
(Громко.) 

Оставимте  мы  эти  пренья. 
Перед  Молчалиным  не  прав  я,  виноват; 
Быть  может,  он  не  то,  что  три  года  назад: 

Есть  на  земле  такие  превращенья 
Правлений,  климатов,  и  нравов,  и  умов; 
Есть  люди  важные,  слыли  за  дураков: 
Иной  по  армии,   иной  плохим  поэтом, 
Иной.  . .  Боюсь  назвать,  но  признаны  всем  светом, 
Особенно  в  последние  года, 
Что  стали  умны  хоть  куда. 
Пускай  в  Молчалине  ум  бойкий,  гений  смелый, 
Но  есть  ли  в  нем  та  страсть?  то  чувство? 

пылкость  та? 

Чтоб,  кроме  вас,  ему  мир  целый 
Казался  прах  и  суета? 
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Чтоб  сердца  каждое  биенье 

Любовью  ускорялось  к  вам? 
Чтоб  мыслям  были  всем  и  всем  его  делам 

Душою  —  вы,  вам  угожденье?  . . 
Сам  это  чувствую,  сказать  я  не  могу, 
Но  что  теперь  во  мне  кипит,  волнует,  бесит, 
Не  пожелал  бы  я  и  личному  врагу, 

А  он?.,  смолчит  и  голову  повесит. 
Конечно,  смирен,  все  такие  не  резвы; 

Бог  знает,  в  нем  какая  тайна  скрыта; 
Бог  знает,  за  него  что  выдумали  вы, 
Чем  голова  его  ввек  не  была  набита. 

Быть  может,  качеств  ваших  тьму, 
Любуясь  им,  вы  придали  ему; 
Не  грешен  он  ни  в  чем,  вы  во  сто  раз  грешнее. 
Нет!  нет!  пускай  умен,  час  от  часу  умнее, 
Но  вас  он  стоит  ли?  вот  вам  один  вопрос» 
Чтоб  равнодушнее  мне  понести  утрату, 
Как  человеку  вы,  который  с  вами  взрос, 

Как  другу  вашему,  как  брату, 

Мне  дайте  убедиться  в  том; 
Потом 

От  сумасшествия  могу  я  остеречься; 
Пущусь  подалее  —  простыть,  охолодеть, 
Не  думать  о  любви,  но  буду  я  уметь 
Теряться  по  свету,  забыться  и  развлечься. 

София  ( про  себя) 

Вот  нехотя  с  ума  свела! 

(Вслух.) 

Что  притворяться? 
Молчалин  давиче  мог  без  руки  остаться, 
Я  живо  в  нем  участье  приняла; 
А  вы,  случась  на  эту  пору, 
Не  позаботились  расчесть, 
Что  можно  доброй  быть  ко  всем  и  без  разбору; 
Но,  может,  истина  в  догадках  ваших  есть, 
И  горячо  его  беру  я  под  защиту; 

Зачем  же  быть,  скажу  вам  напрямик, 
Так  невоздержну  на  язык? 
В  презреньи  к  людям  так  нескрыту? 
Что  и  смирнейшему  пощады  нет! . .  чего? 
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Случись  кому  назвать  его: 
Град  колкостей  и  шуток  ваших  грянет. 
Шутить!  и  век  шутить!  как  вас  на  это  станет! 

Чацкий 

Ах!  боже  мой!  неужли  я  из  тех, 
Которым  цель  всей  жизни  —  смех? 

Мне  весело,  когда  смешных  встречаю, 
А  чаще  с  ними  я  скучаю. 

София 

Напрасно:  это  всё  относится  к  другим, 
Молчалин  вам  наскучил  бы  едва  ли. 
Когда  б  сошлись  короче  с  ним. 

Чацкий  (с  таром) 

Зачем  же  вы  его  так  коротко  узнали? 

София 

Я  не  старалась:  бог  нас  свел. 
Смотрите,  дружбу  всех  он  в  доме  приобрел: 

При  батюшке  три  года  служит, 

Тот  часто  без  толку  сердит, 
А  он  безмолвием  его  обезоружит, 

От  доброты  души  простит. 
И,  между  прочим, 

Веселостей  искать  бы  мог; 
Ничуть:  от  старичков  не  ступит  за  порог: 

Мы  резвимся,  хохочем, 
Он  с  ними  целый  день  засядет,  рад  не  рад, 

Играет. . . 

Ча ц ки  й 

Целый  день  играет! 
Молчит,  когда  его  бранят! 

(В  сторону.) 

Она  его  не  уважает. 

София 

Конечно,  нет  в  нем  этого  ума, 
Что  гений  для  иных,  а  для  иных  чума, 
Который  скор,  блестящ  и  скоро  опротивит, 

Который  свет  ругает  наповал, 
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Чтоб  свет  об  нем  хоть  что-нибудь  сказал; 
Да  эдакий  ли  ум  семейство  осчастливит? 

Чацкий 

Сатира  и  мораль  —  смысл  этого  всего? 

(В  сторону.) 

Она  не  ставит  в  грош  его, 

София 

Чудеснейшего  свойства 
Он  наконец:  уступчив,  скромен,  тих, 

В  лице  ни  тени  беспокойства, 
И  на  душе  проступков  никаких; 

Чужих  и  вкривь  и  вкось  не  рубит, 

Вот  я  за  что  его  люблю. 

Чацкий  (в  сторону) 

Шалит,  она  его  не  любит. 

(  Вслух.) 

Докончить  я  вам  пособлю 
Молчалина  изображенье; 
Но  Скалозуб?  вот  загляденье: 
За  армию  стоит  горой, 
И  прямизною  стана, 
Лицом  и  голосом  герой. . . 

София 

Не  моего  романа. 

Чацкий 
Не  вашего?  кто  разгадает  вас? 

ЯВЛЕНИЕ  2 

Чацкий,  София,  Лиза. 

Лиза  (топотом) 

Сударыня,  за  мной  сейчас 

К  вам  Алексей  Степаныч  будет. 

София 

Простите,  надобно  итти  мне  поскорей. 
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Чацкий 

Куда? 

София 
К  прихмахеру. 

Чацкий 

Бог  с  ним. 

София 

Шипцы  простудит. 

Чацкий 

Пускай  себе. .  . 

София 
Нельзя,  ждем  на  вечер  гостей. 
Чацкий 

Бог  с  вами,  остаюсь  опять  с  моей  загадкой. 
Однако  дайте  мне  зайти,  хотя  украдкой, 
К  вам  в  комнату  на  несколько  минут; 
Там  стены,  воздух  —  всё  приятно! 
Согреют,  оживят,  мне  отдохнуть  дадут 
Воспоминания  об  том,  что  невозвратно! 
Не  засижусь,  войду,  всего  минуты  две, 
Потом,  подумайте,  член  Английского  клуба, 
Я  там  дни  целые  пожертвую  молве 
Про  ум  Молчалина,  про  душу  Скалозуба, 

София  пожимает  плечами,  уходит  к  себе  и  запирается,   за  нею 

и  Лиза, 

ЯВЛЕНИЕ  3 

Чацкий,  потом  Молчали  н. 

Чацк  и  й 

Ах!  Софья!  Неужли  Молчалин  избран  ей! 
А  чем  не  муж?  Ума  в  нем  только  мало; 
Но  чтоб  иметь  детей, 
Кому  ума  недоставало? 
Услужлив,  скромненький,  в  лице  румянец  есть. 

(Входит  Молчалин.) 
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Вон  он,  на  цыпочках,  и  не  богат  словами; 
Какою  ворожбой  умел  к  ней  в  сердце  влезть! 

(Обращается  к  нему.) 

Нам,  Алексей  Степаныч,  с  вами 
Не  удалось  сказать  двух  слов. 
Ну,  образ  жизни  ваш  каков? 
/    Без  горя  нынче?  без  печали? 

Молчали  н 

Попрежнему-с. 

Чацкий 
А  прежде  как  живали? 
Молчалин 
День  за  день,  нынче,  как  вчера. 
Чацки  й 

К  перу  от  карт?  и  к  картам  от  пера? 
И  положенный  час  приливам  и  отливам? 

Молчалин 

По  мере  я  трудов  и  сил, 

С  тех  пор  как  числюсь  по  Архивам, 1 

Три  награжденья  получил. 

Чацкий 

Взманили  почести  и  знатность? 

Молчалин 

Нет-с,  свой  талант  у  всех. . . 

Чацки  й 

У  вас? 

Молчалин 
Два-с: 

Умеренность  и  аккуратность. 


1  Речь  идет  о  московском  Архиве  Государственной  коллегии 
иностранных  дел,  куда  дворянская  молодежь  поступала  для  того, 
чтобы  числиться  на  государственной  службе  и  получать  чины. 
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Чацкий 

Чудеснейшие  два!  и  стоят  наших  всех. 

Молчалин 
Вам  не  дались  чины,  по  службе  неуспех? 

Чацкий 

Чины  людьми  даются, 
А  люди  могут  обмануться. 

Молчалин 
Как  удивлялись  мы! 

Чацкий 

Какое  ж  диво  тут? 

Молчали  н 
Жалели  вас. 

Чацкий 

Напрасный  труд. 

Молчалин 

Татьяна  Юрьевна  рассказывала  что-то, 
Из  Петербурга  воротясь, 
С  министрами  про  вашу  связь, 
Потом  разрыв. . . 

Чацкий 

Ей  почему  забота? 

Молчали  н 
Татьяне  Юрьевне! 

Чацкий 

Я  с  нею  не  знаком. 

Молчалин 

С  Татьяной  Юрьевной! ! 

Чацкий 

С  ней  век  мы  не  встречались; 
Слыхал,  что  вздорная. 
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Молчалин 

Да  это,  полно,  та  ли-с? 
Татьяна  Юрьевна! ! !  Известная,  —  притом 

Чиновные  и  должностные  — 

Все  ей  друзья  и  все  родные; 
К  Татьяне  Юрьевне  хоть  раз  бы  съездить  вам. 

Чацкий 

На  что  же? 

Молчалин 

Так;  частенько  там 
Мы  покровительство  находим,  где  не  метим. 

Чацкий 

Я  езжу  к  женщинам,  да  только  не  за  этим. 
Молчалин 

Как  обходительна!  добра!  мила!  проста! 

Балы  дает  нельзя  богаче. 

От  рождества  и  до  поста, 

И  летом  праздники  на  даче. 
Ну,  право,  что  бы  вам  в  Москве  у  нас  служить? 
И  награжденья  брать  и  весело  пожить? 

Чацкий 

Когда  в  делах  —  я  от  веселий  прячусь, 
Когда  дурачиться  —  дурачусь, 
А  смешивать  два  эти  ремесла 
Есть  тьма  искусников,  я  не  из  их  числа. 

Молчалин 

Простите,  впрочем  тут  не  вижу  преступленья; 
Вот  сам  Фома  Фомич,  знаком  он  вам? 

Чацкий 

Ну  что  ж? 

Молчалин 

При  трех  министрах  был  начальник  отделенья. 
Переведен  сюда.  .  . 
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Чацк  и  й 
Хорош! 

Пустейший  человек,  из  самых  бестолковых. 
Молчалин 

Как  можно!  слог  его  здесь  ставят  в  образец; 
Читали  вы? 

Чацкий 

Я  глупостей  не  чтец. 
А  пуще  образцовых. 

Молчалин 

Нет,  мне  так  довелось  с  приятностью  прочесть, 
Не  сочинитель  я. . . 

Чацкий 

И  по  всему  заметно. 

Молчалин 

Не  смею  моего  сужденья  произнесть. 

Чацк  и  й 

Зачем  же  так  секретно? 

Молчалин 

В  мои  лета  не  должно  сметь 
Свое  суждение  иметь. 

Чацкий 

Помилуйте,  мы  с  вами  не  ребяты, 
Зачем  же  мнения  чужие  только  святы? 

Молчалин 
Ведь  надобно  ж  зависеть  от  других. 

Чацк  ий 
Зачем  же  надобно? 

Молчалин 

В  чинах  мы  небольших. 
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Чацкий  ( почти  громко) 

С  такими  чувствами,  с  такой  душою 
Любим! . .  Обманщица  смеялась  надо  мною! 


ЯВЛЕНИЕ  4 

Вечер.  Все  двери  настежь,  кроме  в  спальню  к  Софии.  В  перспективе 
раскрывается  ряд   освещенных  комнат.    Слуги    суетятся;  один 
из  них,   главный,  говорит: 

Эй,  Филька,  Фомка,  ну,  ловчей! 
Столы  для  карт,  мел,  щеток  и  свечей! 

(Стучится  к  Софии  в  дверь.) 

Скажите  барышне  скорее,  Лизавета: 
Наталья  Дмитревна,  и  с  мужем,  и  к  крыльцу 
Еще  подъехала  карета. 

Расходятся,  остается  один  Чацкий. 


ЯВЛЕНИЕ  5 

Чацкий,  Наталья   Дмитриевна  (молодая  дама). 
Наталья  Дмитриевна 

Не  ошибаюсь  ли! . .  он  точно,  по  лицу.  . . 
Ах!  Александр  Андреич,  вы  ли? 

Чацкий 

С  сомненьем  смотрите  от  ног  до  головы, 
Неужли  так  меня  три  года  изменили? 

Наталья  Дмитриевна 

Я  полагала  вас  далёко  от  Москвы. 
Давно  ли? 

Чацкий 
Нынче  лишь.  .  . 
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Наталья  Дмитриевна 
Надолго? 


Чацкий 

Как  случится. 
Однако  кто,  смотря  на  вас,  не  подивится? 
Полнее  прежнего,  похорошели  страх; 

Моложе  вы,  свежее  стали; 
Огонь,  румянец,  смех,  игра  во  всех  чертах. 

Наталья  Дмитриевна 
Я  замужем. 

Чацкий 
Давно  бы  вы  сказали! 


Наталья 

Мой  муж  —  прелестный 
Я  познакомлю  вас, 


Дмитриевна 

муж,  вот  он  сейчас  войдет, 
хотите? 


Чацк  и  й 

Прошу. 

Наталья  Дмитриевна 

И  знаю  наперед, 
Что  вам  понравится.  Взгляните  и  судите! 

Чацк  ий 

Я  верю,  он  вам  муж. 

Наталья  Дмитриевна 

О  нет-с,  не  потому; 
Сам  по  себе,  по  нраву,  по  уму. 
Платон  Михайлыч  мой  единственный,  бесценный! 

Теперь  в  отставке,  был  военный; 
И  утверждают  все,  кто  только  прежде  знал, 
Что  с  храбростью  его,  с  талантом, 
Когда  бы  службу  продолжал, 
Конечно  был  бы  он  московским  комендантом. 
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ЯВЛЕНИЕ  6 

Чацкий,   Наталья  Дмитриевна, 
Платон  Михайлович. 

Наталья  Дмитриевна 
Вот  мой  Платон  Михайлыч. 

Ча  цк  и  й 

Ба! 

Друг  старый,  мы  давно  знакомы,  вот  судьба! 

Платон  Михайлович 
Здорово,  Чацкий,  брат! 

Чацкий 

Платон  любезный,  сларно. 
Похвальный  лист  тебе:  ведешь  себя  исправно. 

Платон  Михайлович 

Как  видишь,  брат: 
Московский  житель  и  женат. 

Чацкий 

Забыт  шум  лагерный,  товарищи  и  братья?? 
Спокоен  и  ленив? 

Платон  Михайлович 

Нет,  есть-таки  занятья: 
На  флейте  я  твержу  дузт 
А-мольный.  .  . 1 

Чацкий 

Что  твердил  назад  тому  пять  лет? 
Ну,  постоянный  вкус  в  мужьях  всего  дороже! 


1  А-м  о  л  ь  н  ы  й 

5* 


—  музыкальный  термин. 
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Платон  Михайлович 

Брат,  женишься,  тогда  меня  вспомянь! 
От  скуки  будешь  ты  свистеть  одно  и  то  же. 

Чацкий 

От  скуки!  как?  уж  ты  ей  платишь  дань? 
Наталья  Дмитриевна 

Платон  Михайлыч  мой  к  занятьям  склонен  разным, 
Которых  нет  теперь,  —  к  ученьям  и  смотрам, 
К  манежу.  . .   иногда  скучает  по  утрам. 

Ча  цк  и  й 

А  кто,  любезный  друг,  велит  тебе  быть  праздным? 
В  полк,  эскадрон  дадут.  Ты  обер  или  штаб?1 

Наталья  Дмитриевна 
Платон  Михайлыч  мой  здоровьем  очень  слаб. 
Чацкий 
Здоровьем  слаб!  Давно  ли? 

Наталья  Дмитриевна 
Всё  рюматизм 2  и  головные  боли. 

Чацкий 

Движенья  более.  В  деревню,  в  теплый  край. 
Будь  чаще  на  коне.  Деревня  летом  —  рай. 

Наталья  Дмитриевна 

Платон  Михайлыч  город  любит, 
Москву;  за  что  в  глуши  он  дни  свои  погубит! 

Чацкий 

Москву  и  город.  .  .  Ты  чудак! 
А  помнишь  прежнее? 


1  Разговорное  сокращение  слов  „обер-офицер"  и  „штаб-офицер". 
Обер-офицерами  назывались  офицеры,  имевшие  чин  от  прапорщика 
до  капитана;  штаб-офицер  —  общее  название  более  высоких  чинов 
(от  майора  до  полковника). 

2  Рюматизм — старинное   произношение    слова  „ревматизм", 
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Платон  Михайлович 

Да,  брат,  теперь  не  так.  . . 

Наталья  Дмитриевна 

Ах!  мой  дружочек! 
Здесь  так  свежо,  что  мочи  нет, 
Ты  распахнулся  весь,  и  расстегнул  жилет. 

Платон  Михайлович 
Теперь,  брат,  я  не  тот.  . . 

Наталья  Дмитриевна 

Послушайся  разочек, 
Мой  милый,  застегнись  скорей. 

Платон  Михайлович  (хладнокровно) 
Сейчас. 

Наталья  Дмитриевна 

Да  отойди  подальше  от  дверей, 
Сквозной  там  ветер  дует  сзади! 

Платон  Михайлович 

Теперь,  брат,  я  не  тот. . . 

Наталья  Дмитриевна 

Мой  ангел,  ради  бога 
От  двери  дальше  отойди. 

Платон  Михайлович  (глаза  к  небу) 

Ах!  матушка! 

Чацкий 

Ну,  бог  тебя  суди; 
Уж,  точно,  стал  не  тот  в  короткое  ты  время; 

Не  в  прошлом  ли  году,  в  конце, 
В  полку  тебя  я  знал?  лишь  утро:  ногу  в  стремя 

И  носишься  на  борзом  жеребце; 
Осенний  ветер  дуй,  хоть  спереди,  хоть  с  тыла. 

Платон   Михайлович  (со  вздохом) 

Эх!  братец!  славное  тогда  житье-то  было. 
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ЯВЛЕНИЕ  7 

Те   же,    князь    Тугоуховский    и    Княгиня    с  шестью 

дочерьми. 

Наталья  Дмитриевна  (тоненьким  голоском) 

Князь  Петр  Ильич,  княгиня,  боже  мой! 
Княжна  Зизи!  Мими! 

(Громкие  лобызания;  потом  усаживаются  и  осматри* 
вают  одна  другую  с  головы  до  ног.) 

1-  я  княжна 

Какой  фасон  прекрасный! 

2-  я  княжна 

Какие  складочки! 

1-я  княжна 
Обшито  бакрамой. 
Наталья  Дмитриевна 
Нет,  если  б  видели  мой  тюрлюрлю 1  атласный! 

3-  я  княжна 

Какой  эшарп 2  соизіп8  мне  подарил! 

4-  я  княжна 
Ах!  да,  барежевый! 4 

5-  я  княжна 

Ах!  прелесть! 

6-  я  княжна 

Ах!  как  мил! 

Княгиня 

Сс!  —  Кто  это  в  углу,  взошли  мы,  поклонился? 
Наталья  Дмитриевна 
Приезжий,  Чацкий. 

1  Тюрлюрлю  —  дамский  наряд  (накидка). 

2  Эшарп   (франц.  ёсЬагре)  —  шарф 

8  Соизіп  (франц.)  —  двоюродный  брат. 

4  Барежевый  (франц.  Ьагё^е)  —  старинное  название  особого 
сорта  материи. 
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Княгиня 

От-став-ной? 

Наталья  Дмитриевна 

Да,  путешествовал,  недавно  воротился. 

Княгиня 

И  хо-ло-стой? 

Наталья  Дмитриевна 
Да,  не  женат. 

К  н  я  г  и  н  я 

Князь,  князь,  сюда.  —  Живее. 
Князь  (к  ней  оборачивает  слуховую  трубку) 
О-хм! 

Княгиня 

К  нам  на  вечер,  в  четверг,  проси  скорее 
Натальи  Дмитревны  знакомого:  вон  он! 

Князь 

И-хм! 

(Отправляется,  вьется  около  Чацкого  и  покашливает) 

Княгиня 

Вот  то-то  детки: 
Им  бал,  а  батюшка  таскайся  на  поклон; 
Танцовщики  ужасно  стали  редки!.. 
Он  камер-юнкер?  1 

Наталья  Дмитриевна 
Нет. 

Княгиня 

Ботат? 

Наталья  Дмитриевна 
О,  нет! 

Княгиня  (громко,  что  есть  мочи) 
Князь,  князь!  Назад! 


Каме  Р-ю  н  к  е  р 


—  младшее  придворное  звание. 
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ЯВЛЕНИЕ  8 

Те  же   и   графини   Хрюмин  ы:   бабушка  и  внучка. 


Графиня-внучка 

Ах!  ^гапсГтатап  1  Ну  кто  так  рано  приезжает! 
Мы  первые! 

(Пропадает  в  боковую  комнату,) 

Княгиня 

Вот  нас  честит! 
Вот  первая,  и  нас  за  никого  считает! 
Зла,  в  девках  целый  век,  уж  бог  ее  простит. 

Графиня-внучка  (вернувшись,  направляет 

на  Чацкого  двойной  лорнет) 

Мсьё  Чацкий!  вы  в  Москве!  как  были,  всё  такие? 

Чацкий 
На  что  меняться  мне? 

Графиня-внучка 

Вернулись  холостые? 

Чацк  и  й 
На  ком  жениться  мне? 

Графиня-внучка 

В  чужих  краях  на  ком? 
О!  наших  тьма,  без  дальних  справок, 
Там  женятся  и  нас  дарят  родством 
С  искусницами  модных  лавок. 

Чацкий 

Несчастные!  должны  ль  упреки  несть 
От  подражательниц  модисткам? 
За  то,  что  смели  предпочесть 
Оригиналы  спискам?  2 


1  СгапсГтатап  (франц.)  —  бабушка. 

2  Чацкий  язвительно  называет  московских  модниц  списками 
<чкопиями)  с  заграничных  оригиналов  (подлинников). 
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ЯВЛЕНИЕ  9 


Те  же  и  множество  других  гостей.  Между  прочим,  3  а  г  о  р  е  ц- 
к  и  й.  Мужчины  являются,  шаркают,  отходят  в  сторону,  кочуют  из 
комнаты  в  комнату  и  проч.   София  от  себя   выходит;  все  к  ней 

навстречу. 

Графиня-внучка 

ЕЬ!  Ьоп  §оіг!  ѵоиз  ѵоііа!  ^таіз  ігор  сіііідепіе, 
Ѵои5  поиз  сіоппег  іоиригз  1е  ріаізіг  сіе  1'аііепіе. 1 

Загорецкий  ( Софье) 

На  завтрашний  спектакль  имеете  билет? 

София 

Нет. 

Загорецкий 

Позвольте  вам  вручить,  напрасно  бы  кто  взялся 
Другой  вам  услужить,  зато 
Куда  я  ни  кидался! 
В  контору  —  всё  взято, 
К  директору,  —  он  мне  приятель,  — 
С  зарей  в  шестом  часу,  и  кстати  ль! 
Уж  с  вечера  никто  достать  не  мог; 
К  тому,  к  сему,  всех  сбил  я  с  ног; 
И  этот  наконец  похитил  уже  силой 
У  одного,  старик  он  хилый, 
Мне  друг,  известный  домосед; 
Пусть  дома  просидит  в  покое, 

София 

Благодарю  вас  за  билет, 
А  за  старанье  вдвое. 

(Являются  еще  кое-какие,  тем  временем  Загорецкий 
отходит  к  мужчинам.) 

Загорецкий 
Платон  Михайлыч.  . . 


1  ЕЬ!  Ьоп  зоігі  ѵоиз  ѵоііа!  ^таіз  Ігор  сіііі^епіе,  ѵоиз  поиз  сіоппег 
Іои]оигз  1е  рЬІБІг  сіе  ГаНепіе  (франц.).  —  А,  добрый  вечер!  наконец-ю! 
Вы  никогда  не  спешите  и  всегда  доставляете  нам  удовольствие 
ожидания. 
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Платон  Михайлович 
Прочь! 

Поди  ты  к  женщинам,  лги  им  и  их  морочь; 
Я  правду  об  те5е  порасскажу  такую, 
Что  хуже  всякой  лжи.  Вот,  брат  (Чацкому), 

рекомендую! 
Как  эдаких  людей  учтивее  зовут? 

Нежнее?  —  человек  он  светский, 

Отъявленный  мошенник,  плут: 

Антон  Актоныч  Загорецкий. 
При  нем  остерегись:  переносить  горазд,  1 

И  з  карты  не  садись:  продаст. 

Загорецкий 
Оригинал!  брюзглив,  а  без  малейшей  злобы, 

Чацкий 

И  оскорбляться  вам  смешно  бы; 
Окроме  честности,  есть  множество  отрад: 
Ругают  здесь,  а  там  благодарят. 

Платон  Михайлович 

Ох,  нет,  братец!  у  нас  ругают 
Везде,  а  всюду  принимают. 

Загорецкий  мешается  в  толпу. 

ЯВЛЕНИЕ  10 

Те   же   и   Хлёстов  а. 

Хлёстова 

Легко  ли  в  шестьдесят  пять  лет 
Тащиться  мне  к  тебе,  племянница?  .  .  —  Мученье! 
Час  битый  ехала  с  Покровки, 2  силы  нет; 


1  Переносить  —  то  есть  передавать  чужие  слова;  намек  на 
то,  что  Загорецкий  —  шпион  и  доносчик. 

2  Покровка  —  улица  в  Москве. 
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Ночь  — -  светспреставленье!1 

От  скуки  я  взяла  с  собой 

Арапку-девку  да  собачку; 
Вели  их  накормить  ужо,  дружочек  мой, 

От  ужина  сошли  подачку.  — 
Княгиня,  здравствуйте! 

(  Села.) 

Ну,  Софьющка,  мой  друг, 
Какая  у  меня  арапка  для  услуг: 
Курчавая!  горбом  лопатки! 
Сердитая!  все  кошачьи  ухватки! 

Да  как  черна!  да  как  страшна! 
Ведь  создал  же  господь  такое  племя! 
Чорт  сущий;  в  дезичьей2  она; 
Позвать  ли? 

София 
Нет-с,  в  другое  время. 
Хлёстова 

Представь:  их,  как  зверей,  выводят  напоказ. .  • 
Я  слышала,  там.  .  .  город  есть  турецкий.  .  . 
А  знаешь  ли,  кто  мне  припас? 
Антон  Антоныч  Загорецкий. 

(Загорецкий  выставляется  вперед.) 

Лгунишка  он,  картежник,  вор. 

(Загорецкий  исчезает.) 

Я  от  него  было  и  двери  на  запор; 
Да  мастер  услужить:  мне  и  сестре  Прасковье 
Двоих  арапченков  на  ярмарке  достал; 
Купил,  он  говорит,  чай  в  карты  сплутовал; 
А  мне  подарочек,  дай  бог  ему  здоровье! 

Чацкий  (с  хохотам  Платону  Михайловичу) 

Не  поздоровится  от  эдаких  похвал, 

И  Загорецкий  сам  не  выдержал,  пропал. 

1  Светопреставление  —  в  христианском  вероучении  — 
конец,  гибель  мира. 

2  Девичья  —  помещение  для  горничных  в  богатых  барских 
домах. 
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Хлёстова 
Кто  этот  весельчак?  Из  звания  какого? 

София 

Вон  этот?  Чацкий. 

Хлёстова 

Ну?  а  что  нашел  смешного? 

Чему  он  рад?  Какой  тут  смех? 

Над  старостью  смеяться  грех. 
Я  помню,  ты  дитёй  с  ним  часто  танцовала, 
Я  за  уши  его  дирала,  только  мало, 

ЯВЛЕНИЕ  11 

Тежеи  Фамусов. 

Фамусов  ( громогласно) 

Ждем  князя  Пётра  Ильича, 
А  князь  уж  здесь!  А  я  забился  там,  в  портретной. 

Где  Скалозуб  Сергей  Сергеич?  а? 
Нет;  кажется,  что  нет.  —  Он  человек  заметный, 

Сергей  Сергеич  Скалозуб. 

Хлёстова 
Творец  мой!  оглушил,  звончее  всяких  труб. 


ЯВЛЕНИЕ  12 

Те  же  и  Скалозуб,  потом  Молчали н. 

Фамусов 

Сергей  Сергеич,  запоздали; 

А  мы  вас  ждали,  ждали,  ждали. 

(Подводит  к  Хлёстов  ой.) 

Моя  невестушка,  которой  уж  давно 
Об  вас  говорено. 
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Хлёстова  (сидя) 

Вы  прежде  были  здесь. . .  в  полку. . .  в  том. .  • 

в  гренадерском? 1 

Скалозуб  (басом) 

В  его  высочества,  хотите  вы  сказать, 
Ново-землянском  мушкетерском. 2 

Хлёстова 

Не  мастерица  я  полки-та  различать. 

Скалозуб 

А  форменные  есть  отлички: 
В  мундирах  выпушки,  погончики,  петлички. 

Фамусов 

Пойдемте,  батюшка,  там  вас  я  насмешу; 
Курьезный  вист  у  нас.  За  нами,  князь!  прошу. 

(Его  и  князя  уводит  с  собою.) 

Хлёстова  ( Софии) 

Ух!  я  точнёхонько  избавилась  от  петли; 
Ведь  полоумный  твой  отец: 
Дался  ему  трех  сажень  удалец,  — 
Знакомит,  не  спросясь,  приятно  ли  нам,  нет  ли? 

Молчалин  (подает  ей  карту) 

Я  вашу  партию  составил:  мосьё  Кок, 
Фома  Фомич  и  я. 

Хлёстова 
Спасибо,  мой  дружок! 
(Встает.) 


1  Гренадерскими  —  в  царской  армии  назывались  отборные 
полки,  в  которые  зачислялись  особенно  здоровые  и  рослые  солдаты. 

2  Мушкетерскими  назывались  в  старое  время  пехотные 
полки,  в  которых  солдаты  были  вооружены  мушкетами  —  тяжелыми 
ружьями  крупного  калибра. 
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Молчалин 

Ваш  шпиц  —  прелестный  шпиц,  не  более  наперстка; 
Я  гладил  всё  его:  как  шелковая  шёрстка! 

Хлёстова 
Спасибо,  мой  родной. 

Уходит,  за  нею  Молчалин  и  многие  другие. 


ЯВЛЕНИЕ  13 

Чацкий,   София  и  несколько  посторонних,  которые 
в  продолжении  расходятся. 

Чацк  и  й 

Ну!  тучу  разогнал. . . 

София 

Нельзя  ль  не  продолжать? 

Чацк  и  й 

Чем  вас  я  напугал? 
За  то,  что  он  смягчил  разгневанную  гостью, 
Хотел  я  похвалить. 

София 
А  кончили  бы  злостью. 
Чацки  й 

Сказать  вам,  что  я  думал?  Вот: 

Старушки  все  —  народ  сердитый; 
Не  худо,  чтоб  при  них  услужник  знаменитый 

Тут  был,  как  громовой  отвод. 
Молчалин!  —  Кто  другой  так  мирно  всё  уладит! 

Там  моську  во-время  погладит! 

Тут  в  пору  карточку  вотрет! 

В  нем  Загорецкий  не  умрет! 
Вы  давиче  его  мне  исчисляли  свойства, 

Но  многие  забыли?  —  да? 

Уходит. 
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ЯВЛЕНИЕ  14 

София,    потом  Г.  N. 

София  (про  себя) 

Ах!  этот  человек  всегда 
Причиной  мне  ужасного  расстройства! 
Унизить  рад,  кольнуть;  завистлив,  горд  и  зол! 

Г.  N.  (подходит) 

Вы  в  размышленьи. 

София 

Об  Чацком. 

Г.  N. 

Как  его  нашли  по  возвращеньи? 

София 
Он  не  в  своем  уме. 

Г.  N. 

Ужли  с  ума  сошел? 
София  (помолчавши) 

Не  то  чтобы  совсем. . . 

Г.  N. 

Однако  есть  приметы? 

София  (смотрит  на  него  пристально) 
Мне  кажется. 

Г.  N. 

Как  можно,  в  эти  леты! 

София 

Как  быть! 

(В  сторону.) 

Готов  он  верить! 
А,  Чацкий,  любите  вы  всех  в  шуты  рядигь, 
Угодно  ль  на  себе  примерить? 

Уходит. 
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ЯВЛЕНИЕ  15 

Г.  N..  ПОТОМ  Г.  О. 

Г.  N. 

С  ума  сошел! . .  Ей  кажется! . .  вот  на! 
Недаром?  Стало  быть...  с  чего  б  взяла  она 
Ты  слышал? 

г.  а 

Что? 

Г.  N. 

Об  Чацком? 
Г.  Э. 

Что  такое? 

Г.  N. 

С  ума  сошел! 

Г.  Р. 
Пустое* 
Г.  N. 

Не  я  сказал,  другие  говорят. 

г.  и. 

А  ты  расславить  это  рад? 

Г.  N. 

Пойду  осведомлюсь;  чай,  кто-нибудь  да  знает. 

Уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  16 

Г,  0.}  потом  Заго'рецкий, 

г.  ^. 

Верь  болтуну! 
Услышит  вздор  и  тотчас  повторяет! 
Ты  знаешь  ли  об  Чацком? 
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Загорецкий 

Ну? 

Г.  Э. 

С  ума  сошел! 

Загорецкий 

А,  знаю,  похмню,  слышал. 
Как  мне  не  знать?  Примерный  случай  вышел; 
Его  в  безумные  упрятал  дядя  плут.  . . 
Схватили,  в  желтый  дом,  1  и  на  цепь  посадили. 

г.  и. 

Помилуй,  он  сейчас  здесь  в  комнате  был,  тут. 

Загорецкий 
Так  с  цепи,  стало  быть,  спустили. 

Г.  Э. 

Ну,  милый  друг,  с  тобой  не  надобно  газет, 

Пойду-ка  я,  расправлю  крылья, 
У  всех  повыспрошу;  однако  чур!  секрет. 


ЯВЛЕНИЕ  17 

Загорецкий,   потом  Графиня-вну  чка. 

Загорецки  й 

Который  Чацкий  тут?  —  Известная  фамилья. 
С  каким-то  Чацким  я  когда-то  был  знаком. 
Вы  слышали  об  нем? 

Графиня-внучка 

Об  ком? 

Загорецкий 

Об  Чацком,  он  сейчас  здесь  в  комнате  был. 

1  Желтый  дом  —  распространенное  встарину  название  домоч 
для  душевнобольных;  стены  таких  домов  обычно  красили  в  желтый 
Цвет. 


6    Горе  от  ума 
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Графиня-внучка 

Знаю. 

Я  говорила  с  ним. 

Загорецкий 

Так  я  вас  поздравляю: 

Он  сумасшедший.  . . 

Графиня-внучка 

Что? 

Загорецкий 

Да,  он  сошел  с  ума. 

Графиня-внучка 

Представьте,  я  заметила  сама; 

И  хоть  пари  держать,  со  мной  в  одно  вы  слово. 


ЯВЛЕНИЕ  18 

Те  же  и  Графиня-бабушка. 

Графиня-внучка 

АЬ!  ^гапс^татап,  вот  чудеса!  вот  ново! 
Вы  не  слыхали  здешних  бед? 
Послушайте.  Вот  прелести!  вот  мило! . . 

Графиня-бабушка 

Мой  /л руг,  мне  уши  залошило; 
Скаши  погромче.  . . 

Графиня-внучка 
Время  нет! 

(Указывает  на  Загорецкого.) 

II  ѵоіі8  сііга  іоиіе  ІЪівѣоіге. .  .-1 
Пойду  спрошу. .  . 

Уходит. 


1  П  ѵоіі5  сііга  іоиіе  ГЬізІоіге  (франц.).  —  Он  расскажет  вам 
историю. 
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ЯВЛЕНИЕ  19 

Загорецкий,  Графиня-бабушка. 

Графиня-бабушка 

Что?  что?  уж  нет  ли  здесь  пошара? 

Загорецкий 
Нет,  Чацкий  произвел  всю  эту  кутерьму. 

Графиня-бабушка 
Как,  Чацкого?  Кто  свел  в  тюрьму? 

Загорецкий 
В  горах  изранен  в  лоб,  сошел  с  ума  от  раны. 

Графиня-бабушка 

Что?  к  фармазонам  1  в  клоб?  Пошел  он 

в  яусурманы? 

Загорецкий 
Ее  не  вразумишь. 

(Уходит.) 
Графиня-бабушка 

Антон  Антоныч!  Ах! 
И  он  яешит,  все  в  страхе,  впопыхах. 

ЯВЛЕНИЕ  20 

Графиня-бабушка  и   Князь  Тугоуховский. 

Графиня-бабушка 

Князь,  князь!  ох,  этот  князь,  по  яалам,  сам  чуть 

тышит! 

Князь,  слышали? 

1  Фармазоны  (от  франц.  тгапстасоп —  „свободный  камен- 
щик")—  франкмасоны,  члены  тайного  общества,  распространившегося 
по  всей  Европе  в  XVIII  веке.  Много  отделений  этого  общества  (ма- 
сонских лож)  было  и  в  России.  В  России  во  времена  Грибоедова 
масонские  ложи  находились  под  надзором  правительства,  а  впослед- 
ствии были  запрещены. 


6* 
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Князь 

А-хм? 

Графиня-бабушка 

Он  ничего  не  слышит. 
Хоть  мошет,  видели,  здесь  полицмейстер  1  лыл? 

Князь 

Э-хм? 

Графиня-бабушка 
В  тюрьму-та,  князь,  кто  Чацкого  схватил? 
Князь 

И-хм? 

Графиня-бабушка 

Тесак  ему  да  ранец, 
В  солтаты!  Шутка  ли!  переменил  закон! 

Князь 

У-хм? 

Графиня- бабушка 

Да! . .  в  яусурманах  он! 
Ах!  окаянный  волтерьянец!  2 
Что?  а?  глух,  мой  отец;  достаньте  свой  рожок. 
Ох!  глухота  большой  порок. 


ЯВЛЕНИЕ  21 

Те  же  и  Хлёстов  а,    София,    Молчал  и  н,    Платон  Ми- 
хайлович, Наталья  Дмитриевна,  Графиня-внучка, 
Княгиня  с  дочерьми,    Загорецкий,    Скалозуб,  потом 
Фамусов  и  многие  другие. 


Хлёстов 


а 


С  ума  сошел!  прошу  покорно! 
Да  невзначай!  да  как  проворно! 
"ы,  Софья,  слышала? 


1  Полицмейстер  —  начальник  полиции. 

2  Волтерьянец  —  поклонник  передового  французского  писа- 
теля и  философа  XVIII  века  Вольтера.  Во  времена  Грибоедова  слово 
„вольтерьянец"  обозначало  человека  вольнодумного. 
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Платон  Михайлович 

Кто  первый  разгласил? 

Наталья  Дмитриевна 
Ах,  друг  мой,  все! 

Платон  Михайлович 

Ну  все,  так  верить  поневоле; 

А  мне  сомнительно. 

Фамусов  (входя) 

О  чем?  о  Чацком,  что  ли? 
Чего  сомнительно?  Я  первый,  я  открыл! 
Давно  дивлюсь  я,  как  никто  его  не  свяжет! 
Попробуй  о  властях  —  и  нивесть  что  наскажет! 
Чуть  низко  поклонись,  согнись-ка  кто  кольцом, 

Хоть  пред  монаршиим  лицом, 

Так  назовет  он  подлецом!  . . 

Хлёстова 

Туда  же  из  смешливых; 
Сказала  что-то  я:  он  начал  хохотать. 

М  олчали  н 
Мне  отсоветовал  в  Москве  служить  в  Архивах. 

Графиня-внучка 
Меня  модисткою  изволил  величать! 

Наталья  Дмитриевна 
А  мужу  моему  совет  дал  жить  в  деревне. 

Загорецкий 
Безумный  по  всему. 

Графиня-внучка 

Я  видела  из  глаз. 
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Фамусов 

По  матери  пошел,  по  Анне  Алексевне; 
Покойница  с  ума  сходила  восемь  раз. 

Хлёстова 

На  свете  дивные  бывают  приключенья! 

В  его  лета  с  ума  спрыгнул! 
Чай,  пил  не  по  летам. 

Княгиня 

О!  верно.  .  . 

Графиня-внучка 

Без  сомненья. 

Хлёстова 

Шампанское  стаканами  тянул. 

Наталья  Дмитриевна 

Бутылками-с,  и  пребольшими. 

Загорецкий  (с  жаром) 

Нет-с,  бочками  сороковыми. 

Фамусов 

Ну  вот!  великая  беда, 
Что  выпьет  лишнее  мужчина! 
Ученье  —  вот  чума,  ученость  —  вот  причина, 
Что  нынче  пуще,  чем  когда, 
Безумных  развелось  людей,  и  дел,  и  мнений. 

Хлёстова 

И  впрямь  с  ума  сойдешь  от  этих,  от  одних 
От  пансионов,  школ,  лицеев,  как  бишь  их, 
Да  от  ланкартачных  взаимных  обучений. 1 


1  Ланкартачный  —  искаженное  слово  „ланкастерский";  про- 
изошло от  фамилии  педагога  Ланкастера,  который  применял  систему 
взаимного  обучения,  заключавшуюся  в  том,  что  наиболее  успеваю- 
щие ученики  помогали  учителю  обучать  отстающих.  В  1819  году 
в  Петербурге  было  основано  общество  для  проведения  этого  метода 
обучения.  Пропагандистами  ланкастерской  системы  были  многие 
декабристы. 
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Княгиня 


Нет,  в  Петербурге  институт 
Пе-да-го-гический, 1  так,  кажется,  зовут: 
Там  упражняются  в  расколах  и  в  безверьи 
Профессоры! !  —  у  них  учился  наш  родня, 
И  вышел!  хоть  сейчас  в  аптеку,  в  подмастерьи. 
От  женщин  бегает,  и  даже  от  меня! 
Чинов  не  хочет  знать!  Он  химик,  он  ботаник, 
Князь  Федор,  мой  племянник. 

Скалозуб 

Я  вас  обрадую:  всеобщая  молва, 
Что  есть  проект  насчет  лицеев,  школ,  гимназий; 
Там  будут  лишь  учить  по-нашему:  раз,  два; 
А  книги  сохранят  так:  для  больших  оказий. 

Фамусов 

Сергей  Сергеич,  нет!  уж  коли  зло  пресечь: 
Забрать  все  книги  бы  да  сжечь. 

Загорецкий  (с  кротостию) 

Нет-с,  книги  книгам  рознь.  А  если  б,  между  нами, 

Был  ценсором 2  назначен  я, 
На  басни  бы  налег;  ох!  басни  —  смерть  моя! 
Насмешки  вечные  над  львами!  над  орлами! 

Кто  что  ни  говори: 
Хотя  животные,  а  всё-таки  цари. 

Хлёстова 

Отцы  мои,  уж  кто  в  уме  расстроен, 
Так  всё  равно,  от  книг  ли,  от  питья  ль; 
А  Чацкого  мне  жаль. 

По-христиански  так;  он  жалости  достоин; 

Был  острый  человек,  имел  душ  сотни  три. 


1  В  1821  году  нескольким  профессорам  Петербургского  педаго- 
гического института  было  предъявлено  обвинение,  будто  они  в  своих 
лекциях  отвергают  „истины  христианства44  и  „призывают  к  покуше- 
нию на  законную  власть".  Хотя  обвинение  не  было  доказано,  этим 
профессорам  запретили  преподавание  в  институте.  В  свое  время  это 
дело  произвело  большой  шум  и  часто  приводилось  реакционерами 
как  доказательство  опасности  высшего  образования. 

2  Ценсор  —  старинная  форма  слова  ^цензор". 
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Фамусов 

Четыре. 

Хлёстова 
Три,  сударь. 

Фамусов 

Четыреста. 

Хлёстова 

Нет!  триста. 

Фамусов 
В  моем  календаре. . . 

Хлёстова 

Всё  врут  календари. 
Фамусов 
Как  раз  четыреста,  ох!  спорить  голосиста! 

Хлёстова 
Нет!  триста!  уж  чужих  имений  мне  не  знать! 
Фамусов 
Четыреста,  прошу  понять. 

Хлёстова 
Нет!  триста,  триста,  триста. 

ЯВЛЕНИЕ  22 

Те  же  все  и  Чацкий. 

Наталья  Дмитриевна 

Вот  он. 

Графиня-внучка 
Шш! 

Все 

Шш! 

(Пятятся  от  него  а  противную  сторону.) 


Хлёстова 

Ну,  как  с  безумных  глаз 
Затеет  драться  он,  потребует  к  разделке! 

Фамусов 
О  господи!  Помилуй  грешных  нас! 

(Опасливо.) 

Любезнейший!  Ты  не  в  своей  тарелке. 
С  дороги  нужен  сон.  Дай  пульс.  Ты  нездоров, 

Чацкий 

Да,  мочи  нет:  мильон  терзаний 

Груди  от  дружеских  тисков, 
Ногам  от  шарканья,  ушам  от  восклицаний, 
А  пуще  голове  от  всяких  пустяков. 

(Подходит  к  Софье.) 

Душа  здесь  у  меня  каким-то  горем  сжата, 
И  в  многолюдстве  я  потерян,  сам  не  свой. 
Нет!  недоволен  я  Москвой. 

Хлёстова 
Москва,  вишь,  виновата, 

Фамусов 
Подальше  от  него. 

(Делает  знаки  Софии.) 

Гм,  Софья!  —  Не  глядит! 

София  (Чацкому) 

Скажите,  что  вас  так  гневит? 

Чацкий 

В  той  комнате  незначащая  встреча: 
Французик  из  Бордо, 1  надсаживая  грудь, 


1  рордо  —  город  во  Франции. 
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Собрал  вокруг  себя  род  веча1 
И  сказывал,  как  снаряжался  в  путь 
В  Россию,  к  варварам,  со  страхом  и  слезами; 
Приехал  —  и  нашел,  что  ласкам  нет  конца; 
Ни  звука  русского,  ни  русского  лица 
Не  встретил:  будто  бы  в  отечестве,  с  друзьями; 
Своя  провинция.  Посмотришь,  вечерком 
Он  чувствует  себя  здесь  маленьким  царьком; 
Такой  же  толк  у  дам,  такие  же  наряды. . . 
Он  рад,  но  мы  не  рады. 

Умолк,  и  тут  со  всех  сторон 

Тоска,  и  оханье,  и  стон. 
Ах!  Франция!  Нет  в  мире  лучше  края!  — 
Решили  две  княжны,  сестрицы,  повторяя 
Урок,  который  им  из  детства  натвержён. 

Куда  деваться  от  княжён! 

Я  одаль  воссылал  желанья 

Смиренные,  однако  вслух, 
Чтоб  истребил  господь  нечистый  этот  дух 
Пустого,  рабского,  слепого  подражанья; 
Чтоб  искру  заронил  он  в  ком-нибудь  с  душой, 

Кто  мог  бы  словом  и  примером 
Нас  удержать,  как  крепкою  вожжой, 
От  жалкой  тошноты  по  стороне  чужой. 

Пускай  меня  отъявят 2  старовером, 
Но  хуже  для  меня  наш  Север  во  сто  крат 
С  тех  пор,  как  отдал  всё  в  обмен  на  новый  лад  — 
И  нравы,  и  язык,  и  старину  святую, 
И  величавую  одежду  на  другую 

По  шутовскому  образцу: 
Хвост  сзади,  спереди  какой-то  чудный  выем, 3 
Рассудку  вопреки,  наперекор  стихиям; 
Движенья  связаны,  и  не  краса  лицу; 
Смешные,  бритые,  седые  подбородки! 
Как  платья,  волосы,  так  и  умы  коротки! .  . 
Ах!  если  рождены  мы  всё  перенимать, 
Хоть  у  китайцев  бы  нам  несколько  занять 


1  Вече  —  в  древней  Руси  народное  собрание,  на  котором  об- 
суждались важные  государственное  вопросы.  Здесь  Чацкий  употреб- 
ляет это  слово  в  ироническом  смысле. 

2  Отъявят  —  объявят,  огласят. 

3  Чацкий  насмешливо  описывает  покрой  фрака  (с  двумя  длин- 
ными полами  сзади  и  с  вырезом  на  груди). 
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Премудрого  у  них  незнанья  иноземцев. 
Воскреснем  ли  когда  от  чужевластья  мод? 

Чтоб  умный,  бодрый  наш  народ 
Хотя  по  языку  нас  не  считал  за  немцев. 
„Как  европейское  поставить  в  параллель 

С  национальным  —  странно  что-то! 
Ну  как  перевести  мадам  и  мадмуазель? 
Ужли  сударыня!!"  —  забормотал  мне  кто-то. .  • 

Вообразите,  тут  у  всех 

На  мой  же  счет  поднялся  смех. 
„Сударыня!  ха!  ха!  ха!  ха!  прекрасно! 
Сударыня!  ха!  ха!  ха!  ха!  ужасно!"  — 

Я,  рассердясь  и  жизнь  кляня, 

Готовил  им  ответ  громовый; 

Но  все  оставили  меня.  — 
Вот  случай  вам  со  мною,  он  не  новый; 
Москва  и  Петербург  —  во  всей  России  то, 
Что  человек  из  города  Бордо, 

Лишь  рот  открыл,  имеет  счастье 

Во  всех  княжён  вселять  участье; 

И  в  Петербурге  и  в  Москве, 
Кто  недруг  выписных  лиц,  вычур,  слов  кудрявых, 

В  чьей,  по  несчастью,  голове 

Пять,  шесть  найдется  мыслей  здравых 
И  он  осмелится  их  гласно  объявлять,  — 
Глядь. . . 

Оглядывается,  все  в  вальсе  кружатся  с  величайшим  усердием. 
Старики  разбрелись  к  карточным  столам. 


Конец  III  действия 


ДЕЙСТВИЕ  IV 


У  Фамусова  в  доме  парадные  сени;  большая  лестница  из  второго 
жилья,1  к  которой  примыкают  многие  побочные  из  антресолей;  внизу 
справа  (от  действующих  лиц)  выход  на  крыльцо   и  швейцарская 

ложа;  слева,  на  одном  же  плане,  комната  Молчалина. 
Ночь.  Слабое  освещение.  Лакеи  иные  суетятся,  иные  спят  в  ожи- 
дании господ  своих. 

ЯВЛЕНИЕ  1 

Графиня-бабушка,   Графиня-внучка,  впереди  их 
Лакей. 

Лакей 
Графини  Хрюминой  карета! 

Графиня-внучка  ( покуда  ее  укутывают) 

Ну  бал!  Ну  Фамусов!  умел  гостей  назвать! 

Какие-то  уроды  с  того  света, 
И  не  с  кем  говорить,  и  не  с  кем  танцоваты 


I  Жилье  —  этаж. 
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Графиня -бабушка 

Пое/лем,  матушка,  мне,  прафо,  не  под  силу, 
Когда-нибуть  я  с  яала  та  в  могилу. 

Обе  уезжают. 


ЯВЛЕНИЕ  2 

Платон  Михайлович   и   Наталья   Дмитриевна.  Один 
Лакей   около  их  хлопочет,  другой  у  подъезда  кричит: 

Карета  Горича! 

Наталья  Дмитриевна 

Мой  ангел,  жизнь  моя, 
Бесценный,  душечка,  Попошь,  что  так  уныло? 

(Целует  мужа  в  лоб.) 

Признайся,  весело  у  Фамусовых  было. 

Платон  Михайлович 

Наташа- матушка,  дремлю  на  балах  я, 
До  них  смертельный  неохотник, 
А  не  противлюсь,  твой  работник, 
Дежурю  за  полночь,  подчас 
Тебе  в  угодность,  как  ни  грустно, 
Пускаюсь  по  команде  в  пляс. 

Наталья  Дмитриевна 

Ты  притворяешься,  и  очень  неискусно; 
Охота  смертная  прослыть  за  старика. 

(Уходит  с  лакеем.) 

Платон  Михайлович  хладнокровно) 

Бал  вещь  хорошая,  неволя-то  горька; 
И  кто  жениться  нас  неволит! 
Ведь  сказано  ж  иному  на  роду. . . 

Лакей  (с  крыльца) 

В  карете  барыня-с,  и  гневаться  изволит. 
Платон  Михайлович  (со  вздохом) 
Иду,  иду. 

Уезжает. 
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ЯВЛЕНИЕ  3 


Чацкий  и  Лакей  его  впереди. 
Чацкий 
Кричи,  чтобы  скорее  подавали. 

(Лакей  уходит.) 

Ну  вот  и  день  прошел,  и  с  ним 

Все  призраки,  весь  чад  и  дым 
Надежд,  которые  мне  душу  наполняли. 

Чего  я  ждал?  что  думал  здесь  найти? 
Где  прелесть  эта  встреч?  участье  в  ком  живое? 

Крик!  радость!  обнялись!  —  Пустое. 

В  повозке  так-то  на  пути 
Необозримою  равниной,  сидя  праздно, 

Всё  что-то  видно  впереди 

Светло,  синё,  разнообразно; 
И  едешь  час,  и  два,  день  целый;  вот  резво 
Домчались  к  отдыху;  ночлег:  куда  ни  взглянешь, 
Всё  та  же  гладь  и  степь,  и  пусто  и  мертво.  .  . 
Досадно,  мочи  нет,  чем  больше  думать  станешь. 

(Лакей  возвращается ) 

Готово? 

Лакей 

Кучера-с  нигде,  вишь,  не  найдут. 
Чацкий 
Пошел,  ищи,  не  ночевать  же  тут. 

Лакей  опять  уходит. 


ЯВЛЕНИЕ  4 

Чацкий,  Репетилов   (вбегает    с    крыльца;  при  самом 
падает  со  всех  ног  и  поспешно  оправляется). 

Репетилов 

Тьфу!  оплошал.  —  Ах,  мой  создатель! 
Дай  протереть  глаза;  откудова?  приятель!.. 
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Сердечный  друг!  Любезный  друг!  Моп  сЬег! 1 
Вот  фарсы  2  мне  как  часто  были  петы, 
Что  пустомеля  я,  что  глуп,  что  суевер, 
Что  у  меня  на  всё  предчувствия,  приметы; 

Сейчас...  растолковать  прошу, 

Как  будто  знал,  сюда  спешу, 

Хвать,  об  порог  задел  ногою 

И  растянулся  во  весь  рост. 

Пожалуй,  смейся  надо  мною, 
Что  Репетилов  врет,  что  Репетилов  прост, 
А  у  меня  к  тебе  влеченье,  род  недуга, 

Любовь  какая-то  и  страсть, 

Готов  я  душу  прозакласть, 
Что  в  мире  не  найдешь  себе  такого  друга, 

Такого  верного,  ей-ей; 

Пускай  лишусь  жены,  детей, 

Оставлен  буду  целым  светом, 

Пускай  умру  на  месте  этом, 

Да  разразит  меня  господь.  . . 

Чацкий 
Да  полно  вздор  молоть. 

Репетилов 

Не  любишь  ты  меня,  естественное  дело: 

С  другими  я  и  так  и  сяк, 

С  тобою  говорю  несмело; 
Я  жалок,  я  смешон,  я  неуч,  я  дурак. 

Чацкий 

Вот  странное  уничиженье! 

Репетилов 

Ругай  меня,  я  сам  кляну  свое  рожденье, 
Когда  подумаю,  как  время  убивал! 
Скажи,  который  час? 

Чацкий 

Час  ехать  спать  ложиться; 
Коли  явился  ты  на  бал, 
Так  можешь  воротиться. 

1  Моп  сЬег  (франц.)  —  мой  милый. 

2  Фарс  —  театральная  пьеса,  основанная  на  комических  поло- 
жениях Здесь  слово  „фарс"  применено  в  значении:  шутка,  насмешка. 
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Ф 


Репетилов 

Что  бал?  братец,  где  мы  всю  ночь  до  бела  дня, 
В  приличьях  скованы,  не  вырвемся  из  ига, 
Читал  ли  ты?  есть  книга... 

Чацкий 

А  ты  читал?  задача  для  меня, 
Ты  Репетилов  ли? 

Репетилов 

Зови  меня  вандалом,  1 
Я  это  имя  заслужил. 
Людьми  пустыми  дорожил! 
Сам  бредил  целый  век  обедом  или  балом! 
Об  детях  забывал!  обманывал  жену! 
Играл!  проигрывал!  в  опеку  взят  указом!2 
Танцовщицу  держал!  и  не  одну: 
Трех  разом! 
Пил  мертвую!  не  спал  ночей  по  девяти! 
Всё  отвергал:  законы!  совесть!  веру! 

Чацкий 

Послушай!  ври,  да  знай  же  меру; 
Есть  от  чего  в  отчаянье  притти. 

Репетилов 

Поздравь  меня,  теперь  с  людьми  я  знаюсь 
С  умнейшими!! — всю  ночь  не  рыщу  напролет. 

Чацкий 

Вот  нынче,  например? 

Репетилов 

Что  ночь  одна  —  не  в  счет, 
Зато  спроси,  где  был? 


1  Вандалы  —  древнегерманское  племя,  разрушившее  Рим 
в  V  веке,  В  нарицательном  значении  вандал  —  грубый,  невежест- 
венный человек,  разрушитель  культурных  ценностей. 

2  То  есть  над  имением  Репетилова,  по  царскому  указу,  учреж- 
дена опека  (надзор). 
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Чацкий 

И  сам  я  догадаюсь. 

Чай,  в  клубе? 

Репетилов 

В  Английском.  Чтоб  исповедь  начать: 
Из  шумного  я  заседанья. 
Пожало-ста  молчи,  я  слово  дал  молчать; 
У  нас  есть  общество,  и  тайные  собранья, 
По  четвергам.  Секретнейший  союз. .  . 

Чацкий 

Ах!  я,  братец,  боюсь. 
Как?  в  клубе? 

Репетилов 

Именно. 

Ча  цк  и  й 

Вот  меры  чрезвычайны, 
Чтоб  взашей  прогнать  и  вас  и  ваши  тайны. 

Репетилов 

Напрасно  страх  тебя  берет: 
Вслух,  громко  говорим,  никто  не  разберет. 
Я  сам,  как  схватятся  о  камерах,  присяжных,  1 

О  Бейроне,  2  ну  о  матерьях  3  важных. 
Частенько  слушаю,  не  разжимая  губ; 
Мне  не  под  силу,  брат,  и  чувствую,  что  глуп. 
Ах!  Аіехапсіге!  у  нас  тебя  недоставало; 
Послушай,  миленький,  потешь  меня  хоть  мало, 
Поедем-ка  сейчас;  мы,  благо,  на  ходу; 

С  какими  я  тебя  сведу 
Людьми!!!..  Уж  на  меня  нисколько  не  похожи. 
Что  за  люди,  топ  сЬег!  Сок  умной  молодежи! 


1  В  двадцатые  годы  XIX  века  русская  молодежь  много  говорила 
о  палатах  (камерах)  депутатов  в  конституционных  государствах,  а 
также  о  введении  в  России  судопроизводства  с  участием  присяжных 
заседателей  —  представителей  от  разных  слоев  населения. 

2  Бейрон  —  знаменитый  английский  поэт  Байрон  (1788 — 1824), 

3  Материя  —  здесь  в  смысле:  тема,  предмет  разговора. 


7    Горе  ох  ума 
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Чацкий 

Бог  с  ними  и  с  тобой.  Куда  я  поскачу? 
Зачем?  в  глухую  ночь?  Домой,  я  спать  хочу. 

Репетилов 

Э!  брось!  кто  нынче  спит?  Ну  полно,  без  прелюдий, 
Решись,  а  мы!.,  у  нас...  решительные  люди, 

Горячих  дюжина  голов! 
Кричим  —  подумаешь,  что  сотни  голосов!.. 

Ч  г  ц  к  и  й 
Да  из  чего  беснуетесо  вы  столько? 

Репетилов 
Шумим,  братец,  шумим. 

Чацкий 

Шумите  вы?  и  только? 

Репетилов 

Не  место  объяснять  теперь  и  недосуг, 
Но  государственное  дело: 
Оно,  вот  видишь,  не  созрело, 
Нельзя  же  вдруг. 
Что  за  люди!  топ  сЬег!  Без  дальних  я  историй 

Скажу  тебе:  во-первых,  князь  Григорий!! 
Чудак  единственный!  нас  со  смеху  морит! 
Век  с  англичанами,  вся  английская  складка, 

И  так  же  он  сквозь  зубы  говорит, 
И  так  же  коротко  обстрижен  для  порядка. 
Ты  не  знаком?  о!  познакомься  с  ним. 

Другой  —  Воркулов  Евдоким; 
Ты  не  слыхал,  как  он  поет?  о!  диво! 

Послушай,  милый,  особливо 
Есть  у  него  любимое  одно: 

„А!  нон  лашъяр  ми,  но,  ноу  «о".  2 


1  Прелюдия  —  вступительная  часть  к  музыкальному  произве- 
дению; здесь  в  смысле:  предварительные  размышления. 

2  „А!  нон  лашьяр  ми,  но,  но,  но" — фраза  из  итальянского  ро- 
манса: „Ах!  не  оставь  меня,  кет,  нет,  кет". 
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Еще  у  нас  два  брата: 
Левон  и  Боринька,  чудесные  ребята! 

Об  них  не  знаешь  что  сказать; 
Но  если  гения  прикажете  назвать: 

Удушьев  Ипполит  Маркелыч!!! 
Ты  сочинения  его 

Читал  ли  что-нибудь?  хоть  мелочь? 
Прочти,  братец,  да  он  не  пишет  ничего; 

Вот  эдаких  людей  бы  сечь-то 
И  приговаривать:  писать,  писать,  писать; 
В  журналах  можешь  ты,  однако,  отыскать 

Его  отрывок,  взгляд  и  нечто. 

Об  чем  бишь  нечто?  —  обо  всем; 
Всё  знает,  мы  его  на  черный  день  пасем. 
Но  голова  у  нас,  какой  в  России  нету, 
Не  надо  называть,  узнаешь  по  портрету: 

Ночной  разбойник,  дуэлист, 
В  Камчатку  сослан  был,  вернулся  алеутом, 

И  крепко  на  руку  нечист; 
Да  умный  человек  не  может  быть  не  плутом; 
Когда  ж  об  честности  высокой  говорит, 

Каким-то  демоном  внушаем: 

Глаза  в  крови,  лицо  горит, 

Сам  плачет,  и  мы  все  рыдаем. 
Вот  люди,  есть  ли  им  подобные?  Навряд... 
Ну,  между  ими  я,  конечно   зауряд,  1 
Немножко  поотстал,  ленив,  подумать  ужас! 
Однакож  я,  когда,  умишком  понатужась, 

Засяду,  часу  не  сижу 
И  как-то  невзначай,  вдруг  каламбур  2  рожу, 
Другие  у  меня  мысль  эту  же  подцепят 
И  вшестером,  глядь,  водевильчик3  слепят, 
Другие  шестеро  на  музыку  кладут, 
Другие  хлопают,  когда  его  дают. 

Брат,  смейся,  а  что  любо  —  любо. 
Способностями  бог  меня  не  наградил, 
Дал  сердце  доброе,  вот  чем  я  людям  мил. 
Совру  —  простят.  . . 

1  Зауряд  —  заурядный,  средний  человек. 

2  Каламбур  —  игра  слов,  основанная  на  сопоставлении  сходно 
звучащих,  но  разных  по  смыслу  слов. 

3  Водевиль  —  небольшая  комическая  пьеса  со  вставными 
куплетами,  поющимися  под  музыку. 


7* 


99 


Лакей  (у  подъезда) 

Карета  Скалозуба! 

Репетилов 

Чья? 


ЯВЛЕНИЕ  5 

Те   же   и   Скалозуб  (спускается  с  лестницы.) 

Репетилов  (к  нему  навстречу) 

Ах!  Скалозуб,  душа  моя, 
Постой;  куда  же?  сделай  дружбу. 

(Душит  его  в  объятиях.) 

Чацкий 

Куда  деваться  мне  от  них! 

(Входит  в  швейцарскую.) 

Репетилов  ( Скалозубу) 

Слух  об  тебе  давно  затих; 
Сказали,  что  ты  в  полк  отправился  на  службу, 
Знакомы  вы? 

(Ищет  Чацкого  глазами.) 

Упрямец!  ускакал! 
Нет  нужды,  я  тебя  нечаянно  сыскал, 
И  просим-ка  со  мной,  сейчас,  без  отговорок: 
У  князь-Григория  теперь  народу  тома, 

Увидишь  человек  нас  сорок, 

Фу!  сколько,  братец,  там  ума! 

Всю  ночь  толкуют,  не  наскучат, 
Во-первых,  напоят  шампанским  на  убой, 

А  во-вторых,  таким  вещам  научат, 
Каких,  конечно,  нам  не  выдумать  с  тобой. 
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Скалозуб 

Избавь.  Ученостью  меня  не  обморочишь, 

Скликай  других,  а  если  хочешь, 

Я  князь-Григорию  и  вам 

Фельдфебеля  в  Волтеры  дам, 

Он  в  три  шеренги  вас  построит, 
А  пикнете,  так  мигом  успокоит. 

Репетилов 

Всё  служба  на  уме!  топ  сЬег,  гляди  сюда: 
И  я  в  чины  бы  лез,  да  неудачи  встретил, 
Как,  может  быть,  никто  и  никогда; 
По  статской  я  служил,  тогда 
Барон  фон-Клоц  в  министры  метил, 
А  я 

К  нему  в  зятья 

Шел  напрямик  без  дальней  думы, 
С  его  женой  и  с  ним  пускался  в  реверси,  1 

Ему  и  ей  какие  суммы 

Спустил,  что  боже  упаси! 
Он  на  Фонтанке  2  жил,  я  возле  дом  построил, 

С  колоннами!  огромный!  сколько  стоил! 
Женился  наконец  на  дочери  его, 
Приданого  взял  —  шиш,  по  службе  —  ничего. 
Тесть  немец,  а  что  проку?  — 

Боялся,  видишь,  он  упреку 

За  слабость  будто  бы  к  родне! 
Боялся,  прах  его  возьми,  да  легче  ль  мне? 
Секретари  его  все  хамы,  все  продажны, 

Людишки,  пишущая  тварь, 

Все  вышли  в  знать,  все  нынче  важны, 

Гляди-ка  в  адрес-календарь.  3 
Тьфу!  служба  и  чины,  кресты  —  души  мытарства; 
Лахмотьев  Алексей  чудесно  говорит, 
Что  радикальные  потребны  тут  лекарства, 

Желудок  дольше  не  варит. 

Останавливается,  увидя,  что  Загорецкий  заступил  место  Скалозуба, 
который  покудова  уехал. 


1  Реверси   (франц.)  —  старинная  карточная  игра. 

2  Фонтанка  —  набережная  реки  Фонтанки  в  Петербурге. 

3  А  д  р  е  с-к  алендарь  —  справочная  книга,  содержавшая  све- 
дения о  лицах,  состоявших  на  государственной  службе. 
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ЯВЛЕНИЕ  6 

Репетилов,  Загорецкий. 

Загорецкий 

Извольте  продолжать,  вам  искренно  признаюсь, 
Такой  же  я,  как  вы,  ужасный  либерал! 
И  оттого,  что  прям  и  смело  объясняюсь, 
Куда  как  много  потерял! . . 

Репетилов  (с  досадой) 

Все  врознь,  не  говоря  ни  слова; 
Чуть  из  виду  один,  гляди  уж  нет  другого. 
Был  Чацкий,  вдруг  исчез,  потом  и  Скалозуб. 

Загорецкий 

Как  думаете  вы  о  Чацком? 

Репетилов 

Он  не  глуп, 
Сейчас  столкнулись  мы;  тут  всякие  турусы,  1 
И  дельный  разговор  зашел  про  водевиль. 
Да!  водевиль  есть  вещь,  а  прочее  всё  гиль.  2 
Мы  с  ним.  .  •  у  нас. . .  одни  и  те  же  вкусы. 

Загорецкий 

А  вы  заметили,  что  он 

В  уме  сурьезно  поврежден? 

Репетилов 

Какая  чепуха! 

Загорецкий 
Об  нем  все  этой  веры. 
Репетилов 

Вранье. 

Загорецкий 
Спросите  всех. 

1  Т  У  Р  У  с  ЬІ  —  болтовня,  пустые  разговоры. 

2  Гиль  —  вздор,  пустяк,  ерунда 
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Репетилов 

Химеры. 1 
Загорецкий 

А  кстати,  вот  князь  Петр  Ильич, 
Княгиня  и  с  княжнами. 

Репетилов 

Дичь. 


ЯВЛЕНИЕ  7 

Репетилов,  Загорецкий,  Князь  и  Княгиня  с 
шестью  дочерями;  немного  погодя  Хлё'стова  спускается 
с  парадной  лестницы;  Молчалин  ведет    ее   под   руку.  Лакеи 

в  суетах. 

Загорецкий 

Княжны,  пожалуйте,  скажите  ваше  мненье, 
Безумный  Чацкий  или  нет? 

1-  я  княжна 
Какое  ж  в  этом  есть  сомненье? 

2-  я  княжна 
Про  это  знает  целый  свет, 

3-  я  княжна 
Дрянские,  Хворовы,  Варлянские,  Скачковы* 

4-  я  княжна 

Ах!  вести  старые,  кому  они  новы? 

5-  я  княжна 
Кто  сомневается? 

Загорецкий 

Да  вот  не  верит.  . . 
6-я  княжна  (Репетилову) 

Вы! 

Все  вместе 
Мсьё  Репетилов!  вы!  Мсьё  Репетилов!  что  вы? 


1  Химеры  —  здесь  в  смысле:  нелепые  выдумки. 
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Да  как  вы!  Можно  ль  против  всех! 
Да  почему  вы?  стыд  и  смех. 

Репетилов  (затыкает  себе  уши) 

Простите,  я  не  знал,  что  это  слишком  гласно. 

Княгиня 

Еще  не  гласно  бы,  с  ним  говорить  опасно. 
Давно  бы  запереть  пора. 
Послушать,  так  его  мизинец 
Умнее  всех,  и  даже  князь-Петра! 
Я  думаю,  он  просто  якобинец,  1 
Ваш  Чацкий!!!. .  Едемте.  Князь,  ты  везти  бы  мог 
Катишь  или  Зизи,  мы  сядем  в  шестиместной. 

Хлёстова  (с  лестницы) 
Княгиня,  карточный  должок. 

Княгиня 
За  мною,  матушка. 

Все  (друг  другу) 

Прощайте. 

Княжеская  фамилия  2  уезжает  и  Загорецкий  тоже. 


ЯВЛЕНИЕ  8 

Репетилов,  Хлёстова,   Молчали  н. 

Репетилов 

Царь  небесный! 
Амфиса  Ниловна!  Ах!  Чацкий!  бедный!  вот! 
Что  наш  высокий  ум!  и  тысяча  забот! 
Скажите,  из  чего  на  свете  мы  хлопочем! 

Хлёстова 
Так  бог  ему  судил,  а  впрочем, 
Полечат,  вылечат  авось; 


1  Во  время  французской  буржуазной  революции  якобинцами 
назывались  члены  политического  клуба,  заседавшего  в  Париже  в 
здании  бывшего  монастыря  св.  Якова.  К  якобинцам  принадлежали 
крайние  представители  революционной  мелкой  буржуазии.  Монар- 
хически настроенные  русские  дворяне  называли  якобинцами  всех, 
кого  можно  было  заподозрить  в  политическом  свободомыслии. 

2  Фамилия  —  семья. 
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А  ты,  мой  батюшка,  неисцелим,  хоть  брось. 
Изволил  во-время  явиться!  — 
Молчалин,  вон  чуланчик  твой, 

Не  нужны  проводы;  поди,  господь  с  тобой. 

(Молчалин  уходит  к  себе  в  комнату.) 
Прощайте,  батюшка;  пора  перебеситься. 
Уезжает. 

ЯВЛЕНИЕ  9 

Репетилов  со  своим  лакеем. 

Репетилов 

Куда  теперь  направить  путь? 
А  дело  уж  идет  к  рассвету. 
Поди,  сажай  меня  в  карету, 
Вези  куда-нибудь. 

Уезжает. 

ЯВЛЕНИЕ  10 

Последняя  лампа  гаснет. 

Чацкий  (выходит  из  швейцарской) 

Что  это?  слышал  ли  моими  я  ушами! 

Не  смех,  а  явно  злость.  Какими  чудесами, 

Через  какое  колдовство 
Нелепость  обо  мне  все  в  голос  повторяют! 
И  для  иных  как  словно  торжество, 

Другие  будто  сострадают. .  . 

О!  если  б  кто  в  людей  проник: 
Что  хуже  в  них?  душа  или  язык? 
Чье  это  сочиненье! 
Поверили  глупцы,  другим  передают, 

Старухи  вмиг  тревогу  бьют  — 

И  вот  общественное  мненье! 
И  вот  та  родина.  .  .  Нет,  в  нынешний  приезд, 
Я  вижу,  что  она  мне  скоро  надоест. 
А  Софья  знает  ли?  — Конечно,  рассказали, 
Она  не  то,  чтобы  мне  именно  во  вред 
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Потешилась,  и  правда  или  нет  — 

Ей  всё  равно,  другой  ли,  я  ли, 
Никем  по  совести  она  не  дорожит. 
Но  этот  обморок,  беспамятство  откуда??  — 

Нерв  избалованность,  причуда,  — 
Возбудит  малость  их  и  малость  утишит,  — 
Я  признаком  почел  живых  страстей.  —  Ни  крошки' 
Она  конечно  бы  лишилась  так  же  сил, 

Когда  бы  кто-нибудь  ступил 

На  хвост  собачки  или  кошки. 

София  (над  лестницей  во  втором  этаже,  со  свечкою) 
Молчалин,  вы? 

(Поспешно  опять  дверь  припирает.) 

Чацкий 

Она!  она  сама! 
Ах!  голова  горит,  вся  кровь  моя  в  волненьи! 
Явилась!  нет  ее!  неужели  в  виденьи? 

Не  впрямь  ли  я  сошел  с  ума? 
К  необычайности  я,  точно,  приготовлен; 
Но  не  виденье  тут,  свиданья  час  условлен. 
К  чему  обманывать  себя  мне  самого? 
Звала  Молчалина,  вот  комната  его. 

Лакей  его  (с  крыльца) 

Каре. .  . 

Чацкий 

Сс! 

(Выталкивает  его  вон.) 

Буду  здесь,  и  не  смыкаю  глазу, 
Хоть  до  утра.  Уж  коли  горе  пить, 
Так  лучше  сразу, 
Чем  медлить,  а  беды  медленьем  не  избыть. 
Дверь  отворяется. 

Прячется  за  колонну. 
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ЯВЛЕНИЕ  11 


Чацкий  спрятан;  Лиза   со  свечкой. 

Лиза 

Ах!  мочи  нет!  робею: 
В  пустые  сени!  в  ночь!  боишься  домовых, 
Боишься  и  людей  живых. 
Мучительница-барышня,  бог  с  нею, 
И  Чацкий,  как  бельмо  в  глазу; 
Вишь,  показался  ей  он  где-то  здесь  внизу. 

( Осматривается.) 

Да!  как  же!  по  сеням  бродить  ему  охота! 

Он,  чай,  давно  уж  за  ворота, 

Любовь  на  завтра  поберег, 
Домой  —  и  спать  залег. 
Однако  велено  к  сердечному  толкнуться. 

(Стучится  к  Молчалину.) 

Послушайте-с.  Извольте-ка  проснуться. 
Вас  кличет  барышня,  вас  барышня  зовет. 
Да  поскорей,  чтоб  не  застали. 


ЯВЛЕНИЕ  12 

ацкий  за  колонною;  Лиза,  Молчалин  (потягивается 
и  зевает).  София  (крадется  сверху). 

Лиза 

Вы,  сударь,  камень,  сударь,  лед. 

Молчалин 
Ах!  Лизанька,  ты  от  себя  ли? 
Лиза 

От  барышни-с. 

Молчалин 

Кто  б  отгадал, 
Что  в  этих  щечках,  в  этих  жилках 
Любви  еще  румянец  не  играл! 
Охота  быть  тебе  лишь  только  на  посылках? 
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Лиза 

А  вам,  искателям  невест, 
Не  нежиться  и  не  зевать  бы; 
Пригож  и  мил,  кто  не  доест 
И  не  доспит  до  свадьбы. 

Молчалин 
Какая  свадьба?  с  кем? 

Лиза 

А  с  барышней? 
Молчалин 


Надежды  много  впереди, 
Без  свадьбы  время  проволочим. 


Поди, 


Ли 


з  а 


Что  вы,  сударь!  да  мы  кого  ж 
Себе  в  мужья  другого  прочим? 

Молчалин 

Не  знаю.  А  меня  так  разбирает  дрожь, 

И  при  одной  я  мысли  трушу, 

Что  Павел  Афанасьич  раз 

Когда-нибудь  поймает  нас, 
Разгонит,  проклянёт! . .  Да  что?  открыть  ли  душу? 
Я  в  Софье  Павловне  не  вижу  ничего 
Завидного.  Дай  бог  ей  век  прожить  богато, 

Любила  Чацкого  когда-то, 

Меня  разлюбит,  как  его. 
Мой  ангельчик,  желал  бы  вполовину 
К  ней  то  же  чувствовать,  что  чувствую  к  тебе; 

Да  нет,  как  ни  твержу  себе, 
Готовлюсь  нежным  быть,  а  свижусь  —  и  простыну. 

София  (в  сторону) 
Какие  низости! 

Чацкий  (за  колонною) 

Подлец! 
Лиза 

И  вам  не  совестно? 
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Молчал  и  н 

Мне  завещал  отец, 
Во-первых,  угождать  всем  людям  без  изъятья: 
Хозяину,  где  доведется  жить, 
Начальнику,  с  кем  буду  я  служить, 
Слуге  его,  который  чистит  платья, 
Швейцару,  дворнику,  для  избежанья  зла, 
Собаке  дворника,  чтоб  ласкова  была. 

Лиза 

Сказать,  сударь,  у  вас  огромная  опека! 

Молчалин 

И  вот  любовника  я  принимаю  вид 

В  угодность  дочери  такого  человека.  . . 

Лиза 

Который  кормит  и  поит, 
А  иногда  и  чином  подарит? 
Пойдемте  же,  довольно  толковали. 

Молчалин 

Пойдем  любовь  делить  плачевной  нашей  крали. 
Дай,  обниму  тебя  от  сердца  полноты. 

(Лиза  не  дается.) 

Зачем  она  не  ты! 

(Хочет  итти,  София  не  пускает.) 
София  (почти  топотом;  вся  сцена  вполголоса) 

Нейдите  далее,  наслушалась  я  много, 
Ужасный  человек!  себя  я,  стен  стыжусь. 

Молчалин 

Как!  Софья  Павловна. . . 

София 

Ни  слова,  ради  бога, 
Молчите,  я  на  всё  решусь. 
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олчалин  (бросается  на  коленау   София  отталки- 
вает его) 

Ах,  вспомните,  не  гневайтеся,  взгляньте! . . 
София 

Не  помню  ничего,  не  докучайте  мне. 
Воспоминания!  как  острый  нож  оне. 

Молчалин  (ползает  у  ног  ее) 
Помилуйте.  . . 

София 

Не  подличайте,  встаньте. 
Ответа  не  хочу,  я  знаю  ваш  ответ, 
Солжете.  . . 

Молчалин 
Сделайте  мне  милость. . . 
София 

Нет.  Нет.  Нет. 

Молчалин 

Шутил,  и  не  сказал  я  ничего,  окрбме. . . 

София 

Отстаньте,  говорю,  сейчас, 

Я  криком  разбужу  всех  в  доме 

И  погублю  себя  и  вас. 

(Молчалин  встает.) 

Я  с  этих  пор  вас  будто  не  знавала. 
Упреков,  жалоб,  слез  моих 
Не  смейте  ожидать,  не  стоите  вы  их; 
Но  чтобы  в  доме  здесь  заря  вас  не  застала, 
Чтоб  никогда  об  вас  я  больше  не  слыхала. 

Молчалин 
Как  вы  прикажете. 

София 

Иначе  расскажу 
Всю  правду  батюшке  с  досады. 
Вы  знаете,  что  я  собой  не  дорожу. 
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Подите.  —  Стойте,  будьте  рады, 
Что  при  свиданиях  со  мной  в  ночной  тиши 
Держались  более  вы  робости  во  нраве, 

Чем  даже  днем,  и  при  людях,  и  в  яве; 
В  вас  меньше  дерзости,  чем  кривизны  души. 
Сама  довольна  тем,  что  ночью  всё  узнала: 
Нет  укоряющих  свидетелей  в  глазах, 
Как  давиче,  когда  я  в  обморок  упала, 
Здесь  Чацкий  был. . . 

Чацкий  (бросается  между  ними) 
Он  здесь,  притворщица! 

Лиза  и  София 

Ах!  Ах! 

Лиза  свечку  роняет  с  испугу;  Молчалин  скрывается  к  себе  в  ком 

нату. 

ЯВЛЕНИЕ  13 

Те  же,  кроме  Молчалина. 

Чацкий 

Скорее  в  обморок,  теперь  оно  в  порядке, 
Важнее  давишной  причина  есть  тому, 
Вот  наконец  решение  загадке! 
Вот  я  пожертвован  кому! 
Не  знаю,  как  в  себе  я  бешенство  умерил! 
Глядел,  и  видел,  и  не  верил! 
А  милый,  для  кого  забыт 
И  прежний  друг,  и  женский  страх  и  стыд,  — 
За  двери  прячется,  боится  быть  в  ответе. 
Ах!  как  игру  судьбы  постичь? 
Людей  с  душой  гонительница,  бич!  — 
Молчалины  блаженствуют  на  свете! 

София  (вся  в  слезах) 

Не  продолжайте,  я  виню  себя  кругом. 

Но  кто  бы  думать  мог,  чтоб  был  он  так  коварен! 

Лиза 

Стук!  шум!  ах!  боже  мой!  сюда  бежит  весь  дом. 
Ваш  батюшка  вот  будет  благодарен. 
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ЯВЛЕНИЕ  14 


Чацкий,  София,   Лиза,   Фамусов,   толпа  слуг 
со  свечами. 

Фамусов 

Сюда!  за  мной!  скорей! 
Свечей  побольше,  фонарей! 
Где  домовые?  Ба!  знакомые  всё  лица! 

Дочь,  Софья  Павловна!  страмница! 
Бесстыдница!  где!  с  кем!  Ни  дать,  ни  взять,*  она, 
Как  мать  ее,  покойница  жена. 
Бывало  я  с  дражайшей  половиной 

Чуть  врознь  —  уж  где-нибудь  с  мужчиной. 
Побойся  бога,  как?  чем  он  тебя  прельстил? 

Сама  его  безумным  называла! 
Нет!  глупость  на  меня  и  слепота  напала! 
Всё  это  заговор,  и  в  заговоре  был 
Он  сам  и  гости  все.  За  что  я  так  наказан!  •  • 

Чацкий  (Софии) 
Так  этим  вымыслом  я  вам  еще  обязан? 
Фамусов 

Брат,  не  финти,  не  дамся  я  в  обман, 

Хоть-  подеретесь  —  не  поверю. 

Ты,  Филька,  ты  прямой  чурбан, 
В  швейцары  произвел  ленивую  тетерю, 
Не  знает  ни  про  что,  не  чует  ничего. 
Где  был?  куда  ты  вышел? 

Сеней  не  запер  для  чего? 
И  как  не  досмотрел?  и  как  ты  не  дослышал? 
В  работу  вас,  на  поселенье  вас. 1 

За  грош  продать  меня  готовы. 
Ты,  быстроглазая,  всё  от  твоих  проказ; 
Вот  он,  Кузнецкий  мост,  наряды  и  обновы; 
Там  выучилась  ты  любовников  сводить, 

Постой  же,  я  тебя  исправлю: 
Изволь-ка  в  избу,  марш,  за  птицами  ходить; 
Да  и  тебя,  мой  друг,  я,  дочка,  не  оставлю, 

1  „В  работу  вас,  на  поселенье  вас!"  — В  1822  году  было  возоб- 
новлено предоставленное  помещикам  право  без  суда  отправлять 
своих  крепостных,  в  порядке  наказания,  в  Сибирь  —  в  каторжные 
работы  или  на  поселение. 
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Еще  дни  діва  терпение  возьми: 
Не  быть  тебе  в  Москве,  не  жить  тебе  с  людьми; 

Подалее  от  этих  хватов, 

В  деревню,  к  тетке,  в  глушь,  в  Саратов, 

Там  будешь  горе  горевать, 
За  пяльцами  сидеть,  за  святцами  1  зевать. 

А  вас,  сударь,  прошу  я  толком 
Туда  не  жаловать  ни  прямо,  ни  просёлком \ 
И  ваша  такова  последняя  черта, 
Что,  чай,  ко  всякому  дверь  будет  заперта: 
Я  постараюсь,  я,  в  набат  я  приударю, 
По  городу  всему  наделаю  хлопот 

И  оглашу  во  весь  народ: 
В  Сенат  подам,  министрам,  государю, 

Чацкий  (после  некоторого  молчания) 

Не  образумлюсь. . .  виноват, 

И  слушаю,  не  понимаю, 
Как  будто  всё  еще  мне  объяснить  хотят, 
Растерян  мыслями.  .  .  чего-то  ожидаю. 

(С  жаром.) 

Слепец!  я  в  ком  искал  награду  всех  трудов! 
Спешил! . .  летел!  дрожал!  вот  счастье,  думал, 

близко. 

Пред  кем  я  давиче  так  страстно  и  так  низко 

Был  расточитель  нежных  слов! 
А  вы!  о  боже  мой!  кого  себе  избрали? 
Когда  подумаю,  кого  вы  предпочли! 
Зачем  меня  надеждой  завлекли? 

Зачем  мне  прямо  не  сказали, 
Что  всё  прошедшее  вы  обратили  в  смех?! 

Что  память  даже  вам  постыла 
Тех  чувств,  в  обоих  нас  движений  сердца  тех, 
Которые  во  мне  ни  даль  не  охладила, 
Ни  развлечения,  ни  перемена  мест. 
Дышал,  и  ими  жил,  был  занят  беспрерывно! 
Сказали  бы,  что  вам  внезапный  мой  приезд, 
Мой  вид,  мои  слова,  поступки  —  всё  протиішо, — 


1  Святцы  —  список  имен  „святых"  и  праздников  прівосл  вгтой 
церкви,  расположенных  по  месяцам  и  дням. 
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Я  с  вами  тотчас  бы  сношения  пресек 
И  перед  тем,  как  навсегда  расстаться, 

Не  стал  бы  очень  добираться, 
Кто  этот  вам  любезный  человек?.. 

(Насмешливо.) 

Вы  помиритесь  с  ним,  по  размышленьи  зрелом. 

Себя  крушить,  и  для  чего! 
Подумайте,  всегда  вы  можете  его 
Беречь,  и  пеленать,  и  спосылать  за  делом. 
Муж-мальчик,  муж-слуга,  из  жениных  пажей  1 
Высокий  идеал  московских  всех  мужей. — 
Довольно! . .  с  вами  я  горжусь  моим  разрывом. 
А  вы,  сударь  отец,  вы,  страстные  к  чинам: 
Желаю  вам  дремать  в  неведеньи  счастливом, 
Я  сватаньем  моим  не  угрожаю  вам. 

Другой  найдется,  благонравный, 

Низкопоклонник  и  делец, 

Достоинствами,  наконец, 

Он  будущему  тестю  равный. 

Так!  отрезвился  я  сполна, 
Мечтанья  с  глаз  долой  —  и  спала  пелена; 

Теперь  не  худо  было  б  сряду 
На  дочь  и  на  отца, 

И  на  любовника-глупца, 
И  на  весь  мир  излить  всю  желчь  и  всю  досаду. 
С  кем  был!  Куда  меня  закинула  судьба! 
Все  гонят!  все  клянут!  Мучителей  толпа, 
В  любви  предателей,  в  вражде  неутомимых, 

Рассказчиков  неукротимых, 
Нескладных  умников,  лукавых  простяков, 

Старух  зловещих,  стариков, 
Дряхлеющих  над  выдумками,  вздором,  — 
Безумным  вы  меня  прославили  всем  хором. 
Вы  правы:  из  огня  тот  выйдет  невредим, 

Кто  с  вами  день  пробыть  успеет, 

Подышит  воздухом  одним 

И  в  нем  рассудок  уцелеет. 
Вон  из  Москвы!  сюда  я  больше  не  ездок. 


1  П  а  ж  —  юноша  дворянского  происхождения,  прислуживавший 
при  дворе. 
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Бегу,  не  оглянусь,  пойду  искать  по  свету. 
Где  оскорбленному  есть  чувству  уголок!.. 
Карету  мне,  карету! 

Уезжает. 

ЯВЛЕНИЕ  15 

Кроме  Чацкого. 
Фамусов 

Ну  что?  не  видишь  ты,  что  он  с  ума  сошел? 

Скажи  сурьезно: 
Безумный!  что  он  тут  за  чепуху  молол! 
Низкопоклонник!  тесть!  и  про  Москву  так  грозноі 
А  ты  меня  решилась  уморить? 
Моя  судьба  еще  ли  не  плачевна? 
Ах!  боже  мой!  что  станет  говорить 
Княгиня  Марья  Алексевна! 

Конец. 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


1.  ИЗ  ПИСЬМА  А.  С.  ГРИБОЕДОВА 
К  С.  Н.  БЕГИЧЕВУ 

«Июнь  1824.  Петербург» 

Душа,  друг  и  брат.  —  Слава  богу,  нашел  случай  мимо 
почты  писать  к  тебе.  Чебышев  взялся  доставить.  Он 
подговаривал  меня  вместе  прокатиться  в  Москву,  и  при- 
знаюся,  соблазнительно  очень,  да  сборы  его  слишком 
скоры,  я  не  поспел,  или,  лучше  сказать,  не  могу  в  эту 
минуту  оторваться  от  побрякушек  авторского  самолю- 
бия. Надеюсь,  жду,  урезываю,  меняю  дело  на  вздор, 
так  что  во  многих  местах  моей  драматической  картины 
яркие  краски  совсем  пополовели,  сержусь  и  восстано- 
вляю  стертое,  так  что,  кажется,  работе  конца  не  будет: 
. .  .  будет  же,  добьюсь  до  чего-нибудь;  терпение  есть 
азбука  всех  прочих  наук,  посмотрим,  что  бог  даст.1 
Кстати,  прошу  тебя  моего  манускрипта  никому  не  чи- 
тать и  предать  его  огню,  коли  решишься:  он  так  несо- 
вершенен, так  нечист;  представь  себе,  что  я  с  лишком 
восемьдесят  стихов,  или,  лучше  сказать,  рифм,  переме- 
нил, теперь  гладко,  как  стекло.  Кроме  того,  на  дороге 
мне  пришло  в  голову  приделать  новую  развязку;  я  ее 
вставил  между  сценою  Чацкого,  когда  он  увидел  свою 
негодяйку  со  свечою  над  лестницею,  и  перед  тем,  как 
ему  обличить  ее;  живая,  быстрая  вещь,  стихи  искрами 
посыпались,  в  самый  день  моего  приезда,  и  в  этом  виде 


1  Грибоедов  перерабатывал  в  это  время  первую  редакцию 
„Горя  от  ума". 


116 


читал  я  ее  Крылову,  Жандру,  Хмельницкому,  Шахов- 
скому, Гречу  и  Булгарину,  Колосовой,  Каратыгину,  дай 
счесть  —  8  чтений.  Нет,  обчелся, — двенадцать;  треть- 
его дня  обед  был  у  Сталыпина,  и  опять  чтение,  и  еще 
слово  дал  на  три  в  разных  закоулках.  Грому.,  шуму, 
восхищению,  любопытству  конца  нет.  Шаховской  реши- 
тельно признает  себя  побежденным  (на  этот  раз).  За- 
мечанием Виельгорского  я  тоже  воспользовался.  Но 
наконец  мне  так  надоело  всё  одно  и  то  же,  что  во  мно- 
гих местах  импровизирую,  да,  это  несколько  раз  случа- 
лося,  потом  я  сам  себя  ловил,  но  другие  не  домекались. 
Ѵоііа  се  ^иі  з'арреИе  засгШег  а  1'іпёгёі  (іи  тотепі,1 


2.  ИЗ  ПИСЬМА  А.  С.  ГРИБОЕДОВА 
К  П.  А.  КАТЕНИНУ 

«Январь  1825,  Петербург» 

Умнейший,  любезнейший  Павел  Александрович!  Вче- 
ра я  получил  твое  письмо,2  и  знаешь  ли,  какое  оно 
действие  произвело  на  меня?  Я  заперся  на  целый  день, 
и  у  огонька  моей  печки  полсутки  пожил  с  тобою,  по- 
чтенный друг.  Прежние  года  с  такою  полнотою  оживи- 
лись в  моей  памяти!  Давно  я  не  проводил  времени  так 
уединенно  и,  между  тем,  так  приятно! .  .  Критика  твоя, 
хотя  жестокая  и  вовсе  несправедливая,  принесла  мне 
истинное  удовольствие  тоном  чистосердечия,  которого 
я  напрасно  буду  требовать  от  других  людей;  не  уважая 
искренности  их,  негодуя  на  притворство,  чорт  ли  мне 
в  их  мнении?  Ты  находишь  главную  погрешность  в  пла- 
не: мне  кажется,  что  он  прост  и  ясен  по  цели  и  испол- 
нению; девушка  сама  не  глупая  предпочитает  дурака 
умному  человеку  (не  потому,  чтобы  ум  у  нас  грешных 
был  обыкновенен,  нет!  и  в  моей  комедии  25  глупцов  на 
одного  здравомыслящего  человека);  и  этот  человек 
разумеется  в  противуречии  с  обществом  его  окружаю- 
щим, его  никто  не  понимает,  никто  простить  не  хочет, 
зачем  он  немножко  повыше  прочих,   сначала   он  весел, 

1  Вот  что  называется  приносить  жертвы  ради  интересов  минуты. 

2  Письмо,  в  котором  П.  А.  Катенин  излагал  свое  мнение  о 
„Горе  от  ума". 
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и  это  порок:  „Шутить  и  век  шутить,  как  вас  на  это 
станет!"  —  Слегка  перебирает  странности  прежних  зна- 
комых, что  же  делать,  коли  нет  в  них  благороднейшей 
заметной  черты!  Его  насмешки  не  язвительны,  покуда 
его  не  взбесить,  но  всё-таки:  „Не  человек!  змея!"  ->  а  по- 
сле, когда  вмешивается  личность,  „наших  затронули", 
предается  анафеме:  „Унизить  рад,  кольнуть,  завистлив] 
горд  и  зол!"  Не  терпит  подлости:  „ах/  боже  мой,  он 
карбонарий" ;.  Кто-то  со  злости  выдумал  об  нем,  что  он 
сумасшедший,  никто  не  поверил  и  все  повторяют,  голос 
общего  недоброхотства  и  до  него  доходит,  притом 
и  нелюбовь  к  нему  той  девушки,  для  которой  един- 
ственно он  явился  в  Москву,  ему  совершенно  объяс- 
няется, он  ей  и  всем  наплевал  в  глаза  и  был  таков. 
Ферзь  тоже  разочарована  на  счет  своего  сахара  медо- 
вича.1  Что  же  может  быть  полнее  этого?  „Сцены  свя- 
заны пр  из  вольно" .  Так  же,  как  в  натуре  всяких  собы- 
тий, мелких  и  важных:  чем  внезапнее,  тем  более  завле- 
кают в  любопытство.  Пишу  для  подобных  себе,  а  я, 
когда  по  первой  сцене  угадываю  десятую:  раззеваюсь  и 
вон  бегу  из  театра.  „Характеры  портретны".  Да!  и  я 
коли  не  имею  таланта  Мольера,  то  по  крайней  мере 
чистосердечнее  его;  портреты  и  только  портреты  входят 
в  состав  комедии  и  трагедии,  в  них,  однако,  есть  черты, 
свойственные  многим  другим  лицам,  а  иные  всему  роду 
человеческому  настолько,  насколько  каждый  человек 
похож  на  всех  своих  двуногих  собратий.  Карикатур  не- 
навижу, в  моей  картине  ни  одной  не  найдешь.  Вот  моя 
поэтика. .  . 

„Дарования  более,  нежели  искусства" .  Самая  лест- 
ная похвала,  которую  ты  мог  мне  сказать,  не  знаю, 
стою  ли  ее?  Искусство  в  том  только  и  состоит,  чтоб 
подделываться  под  дарование,  а  в  ком  более  вытвер- 
жденнного,  приобретенного  потом  и  сидением  искусства 
угождать  теоретикам,  т.  е.  делать  глупости,  в  ком, 
говорю  я,  более  способности  удовлетворять  школьным 
требованиям,  условиям,  привычкам,  бабушкиным  преда- 
ниям, нежели  собственной  творческой  силы,  —  тот,  если 
художник,  разбей  свою  палитру,  и  кисть,  резец  или 
перо  свое  брось  за  окошко;  знаю,  что  всякое  ремесло 
имеет  свои  хитрости,  но  чем  их  менее,  тем  спорее  дело, 


Ферзь  —  София  Павловна;  сахар  медович  —  Молчалин. 
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и  не  лучше  ли  вовсе  без  хитростей?  пи^ае  сШПсіІез.1 
Я  как  живу,  так  и  пишу  свободно  и  свободно. 


3.  „МИЛЬОН  ТЕРЗАНИЙ" 

(КРИТИЧЕСКИЙ  ЭТЮД) 

„ГОРЕ  ОТ  УМА",  ГРИБОЕДОВА 
Бенефис  Монахова,  ноябрь,  1871  г. 

Комедия  „Горе  от  ума"  держится  каким-то  особня- 
ком в  литературе  и  отличается  моложавостью,  свежестью 
и  более  крепкой  живучестью  от  других  произведений 
слова.  Она,  как  столетний  старик,  около  которого  все, 
отжив  по  очереди  свою  пору,  умирают  и  валятся,  а  он 
ходит,  бодрый  и  свежий,  между  могилами  старых  и  колы- 
белями новых  людей.  И  никому  в  голову  не  приходит, 
что  настанет  когда-нибудь  и  его  черед. 

Все  знаменитости  первой  величины,  конечно,  не  даром 
поступили  в  так  называемый  „храм  бессмертия".  У  всех 
у  них  много,  а  у  иных,  как,  например,  у  Пушкина, 
гораздо  более  прав  на  долговечность,  нежели  у  Грибое- 
дова. Их  нельзя  близко  и  ставить  одного  с  другим. 
Пушкин  громаден,  плодотворен,  силен,  богат.  Он  для 
русского  искусства  то  же,  что  Ломоносов  для  русского 
просвещения  вообще,  Пушкин  занял  собою  всю  свою 
эпоху,  сам  создал  другую,  породил  школы  художни- 
ков, —  взял  себе  в  эпохе  всё,  кроме  того,  что  успел 
взять  Грибоедов  и  до  чего  не   договорился  Пушкин. 

Несмотря  на  гений  Пушкина,  передовые  его  герои, 
как  герои  его  века,  уже  бледнеют  и  уходят  в  прошлое. 
Гениальные  создания  его,  продолжая  служить  образцами 
и  источником  искусству  —  сами  становятся  историей. 
Мы  изучили  Онегина,  его  время  и  его  среду,  взвесили, 
определили  значение  этого  типа,  но  не  находим  уже 
живых  следов  этой  личности  в  современном  веке,  хотя 
создание  этого  типа  останется  неизгладимым  в  литера- 
туре. Даже  позднейшие  герои  века,  например,  лермон- 
товский  Печорин,    представляя,    как    и   Онегин,  свою 

1  N  и  д  а  е   сі  і  т*  {  і  с  і  1  е  8  —  трудные  пустяки. 
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эпоху,  каменеют,  однако,  в  неподвижности,  как  статуи 
на  могилах.  Не  говорим  о  явившихся  позднее  их,  более 
или  менее  ярких  типах,  которые  при  жизни  авторов 
успели  сойти  в  могилу,  оставив  по  себе  некоторые 
права  на  литературную  память. 

Называли  бессмертной  комедией  „Недоросль"  Фон- 
визина,—  и  основательно  —  ее  живая,  горячая  пора  про- 
должалась около  полувека:  это  громадно  для  произве- 
дения слова.  Но  теперь  нет  ни  одного  намека  в  „Недо- 
росле" на  живую  жизнь,  и  комедия,  отслужив  свою 
службу,  обратилась  в  исторический  памятник. 

„Горе  от  ума"  появилось  раньше  Онегина,  Печорина, 
пережило  их,  прошло  невредимо  чрез  гоголевский 
период,  прожило  эти  полвека  со  времени  своего  появ- 
ления и  всё  живет  своею  нетленной  жизнью,  пережи- 
вет и  еще  много  эпох,  и  всё  не  утратит  своей  жизнен- 
ности. 

Отчего  же  это,  и  что  такое  вообще   „Горе  от  ума"? 

Критика  не  трогала  комедию  с  однажды  занятого 
ею  места,  как  будто  затрудняясь,  куда  ее  поместить. 
Изустная  оценка  опередила  печатную,  как  сама  пьеса 
задолго  опередила  печать.  Но  грамотная  масса  оценила 
ее  фактически.  Сразу  поняв  ее  красоты  и  не  найдя 
недостатков,  она  разнесла  рукопись  на  клочья,  на  стихи, 
полустишья,  развела  всю  соль  и  мудрость  пьесы  в  раз- 
говорной речи,  точно  обратила  мильон  в  гривенники, 
и  до  того  испестрила  грибоедовскими  поговорками  раз- 
говор, что  буквально  истаскала  комедию  до  пресыщения. 

Но  пьеса  выдержала  и  это  испытание  —  и  не  только 
не  опошлилась,  но  сделалась,  как  будто,  дороже  для 
читателей,  нашла  себе  в  каждом  из  них  покровителя, 
критика  и  друга,  как  басни  Крылова,  не  утратившие 
своей  литературной  силы,  перейдя  из  книги  в  живую 
речь. 

Печатная  критика  всегда  относилась  с  большею  или 
меньшею  строгостью  только  к  сценическому  исполне- 
нию пьесы,  мало  касаясь  самой  комедии,  или  высказы- 
ваясь в  отрывочных,  неполных  и  разноречивых  отзывах. 
Решено  раз  всеми  навсегда,  что  комедия  образцовое 
произведение  —  и  на  том  все  помирились. 

И  мы  здесь  не  претендуем  произнести  критический 
приговор,  в  качестве  присяжного  критика:  решительно 
уклоняясь  от  этого  —  мы,  в  качестве  любителя,  только 
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высказываем  свои  размышления,  тоже  по  поводу  одного 
из  последних  представлений  „Горе  от  ума"  на  сцене. 
Мы  хотим  поделиться  с  читателем  этими  своими  мне- 
ниями, или,  лучше  сказать,  сомнениями  о  тохм,  так  ли 
играется  пьеса,  т.  е.  с  той  ли  точки  зрения  смотрят 
обыкновенно  на  ее  исполнение  и  сами  артисты,  и  зри- 
тели? А  заговорив  об  этом,  нельзя  не  высказать  мне- 
ний и  сомнений  и  о  том,  так  ли  должно  понимать  самую 
пьесу,  как  ее  понимают  некоторые  исполнители  и,  может 
быть,  и  зрители^  Не  хотим  опять  сказать,  что  мы  счи- 
таем наш  способ  понимания  непогрешимым  —  мы  пред- 
лагаем его  только  как  один  из  способов  понимания,  или 
как  одну  из  точек  зрения. 

Что  делать  актеру,  вдумывающемуся  в  свою  роль 
в  этой  пьесе  ?  Положиться  на  один  собственный  суд  — 
не  достанет  никакого  самолюбия,  а  прислушаться  за 
сорок  лет  к  говору  общественного  мнения  —  нет  воз- 
можности, не  затерявшись  в  мелком  анализе.  Остается, 
из  бесчисленного  хора  высказанных  и  высказывающихся 
мнений,  остановиться  на  некоторых  общих  выводах, 
наичаще  повторяемых  — и  на  них  уже  строить  собствен- 
ный план  оценки. 

Одни  ценят  в  комедии  картину  московских  нравов 
известной  эпохи,  создание  живых  типов  и  их  искусную 
группировку.  Вся  пьеса  представляется  каким-то  кругом 
знакомых  читателю  лиц,  и  притом  таким  определенным 
и  замкнутым,  как  колода  карт.  Лица  Фамусова,  Молча- 
лина,  Скалозуба  и  другие  врезались  в  память  так  же 
твердо,  как  короли,  валеты  и  дамы  в  картах,  и  у  всех 
сложилось  более  или  менее  согласное  понятие  о  всех 
лицах,  кроме  одного  —  Чацкого.  Так  все  они  начертаны 
верно  и  строго  и  так  примелькались  всем.  Только 
о  Чацком  многие  недоумевают:  что  он  такое?  Он  как 
будто  пятьдесят-третья  какая-то  загадочная  карта  в  ко- 
лоде. Если  было  мало  разногласия  в  понимании  других 
лиц,  то  о  Чацком,  напротив,  разноречия  не  кончились 
до  сих  пор  и,  может  быть,  не  кончатся  еще  долго. 

Другие,  отдавая  справедливость  картине  нравов,  вер- 
ности типов,  дорожат  более  эпиграмматической  солью 
языка,  живой  сатирой  —  моралью,  которою  пьеса  до  сих 
пор,  как  неистощимый  колодец,  снабжает  всякого  на 
каждый  обиходный  шаг  жизни. 

Но  и  те  и  другие  ценители  почти  обходят  молчанием 


121 


самую  „комедию",  действие,  и  многие  даже  отказывают 
ей  в  условном  сценическом  движении. 

Несмотря  на  то,  всякий  раз,  однако,  когда  меняется 
персонал  в  ролях,  и  те  и  другие  судьи  идут  в  театр, 
и  снова  поднимаются  оживленные  толки  об  исполнении 
той  или  другой  роли  и  о  самых  ролях,  как  будто 
в  новой  пьесе. 

Все  эти  разнообразные  впечатления  и  на  них  осно- 
ванная своя  точка  зрения  у  всех  и  у  каждого  служат 
лучшим  определением  пьесы,  т.  е.,  что  комедия  „Горе 
от  ума"  есть  и  картина  нравов,  и  галлерея  живых  типов, 
и  вечно-острая,  жгучая  сатира,  и  вместе  с  тем  и  коме- 
дия и,  скажем  сами  за  себя  —  больше  всего  комедия  — 
какая  едва  ли  найдется  в  других  литературах,  если 
принять  совокупность  всех  прочих  высказанных  условий. 
Как  картина,  она,  без  сомнения,  громадна.  Полотно  ее 
захватывает  длинный  период  русской  жизни  —  от  Ека- 
терины до  императора  Николая.  В  группе  двадцати  лиц 
отразилась,  как  луч  света  в  капле  воды,  вся  прежняя 
Москва,  ее  рисунок,  тогдашний  ее  дух,  исторический 
момент  и  нравы.  И  это  с  такою  художественною,  объек- 
тивною законченностью  и  определенностью,  какая  далась 
у  нас  только  Пушкину  и  Гоголю. 

В  картине,  где  нет  ни  одного  бледного  пятна,  ни 
одного  постороннего,  лишнего  штриха  и  звука  —  зри- 
тель и  читатель  чувствуют  себя  и  теперь,  в  нашу  эпоху, 
среди  живых  людей.  И  общее  и  детали,  всё  это  не  сочи- 
нено, а  так  целиком  взято  из  московских  гостиных 
и  перенесено  в  книгу  и  на  сцену,  со  всей  теплотой 
и  со  всем  „особым  отпечатком"  Москвы,  —  от  Фамусова 
до  мелких  штрихов,  до  князя  Тугоуховского  и  до  лакея 
Петрушки,  без  которых  картина  была  бы  не  полна. 

Однако  для  нас  она  еще  не  вполне  законченная 
историческая  картина:  мы  не  отодвинулись  от  эпохи  на 
достаточное  расстояние,  чтоб  между  нею  и  нашим  вре- 
менем легла  непроходимая  бездна.  Колорит  не  сгладился 
совсем;  век  не  отделился  от  нашего,  как  отрезанный 
ломоть:  мы  кое-что  оттуда  унаследовали,  хотя  Фаму- 
совы, Молчалины,  Загорецкие  и  пр.  видоизменились 
так,  что  не  влезут  уже  в  кожу  грибоедовских  типов. 
Резкие  черты  отжили  конечно:  никакой  Фамусов  не  ста- 
нет теперь  приглашать  в  шуты  и  ставить  в  пример 
Максима  Петровича,  по  крайней  мере,  так  положительно 
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и  явно.  Молчали  1,  даже  перед  горничной,  втихомолку, 
не  соз  нается  теперь  в  тех  заповедях,  которые  завещал 
ему  отец;  такой  Скалозуб,  такой  Загорецкий  невоз- 
можны даже  в  далеком  захолустье.  Но  пока  будет  суще- 
ствовать стремление  к  почестям  помимо  заслуги,  пока 
будут  водиться  мастера  и  охотники  угодничать  и  „награж- 
денья  брать  и  весело  пожить",  пока  сплетни,  безделье, 
пустота  будут  господствовать  не  как  пороки,  а  как  стихии 
общественной  жизни,  —  до  тех  пор,  конечно,  будут  мель- 
кать ив  современном  обществе  черты  Фамусовых,  Молча- 
линых  и  других,  нужды  нет,  что  с  самой  Москвы  стерся 
тот  „особый   отпечаток",   которым  гордился  Фамусов. 

Общечеловеческие  образцы,  конечно,  остаются  всегда, 
хотя  и  те  превращаются  в  неузнаваемые  от  временных 
перемен  типы,  так  что,  на  смену  старому,  художникам 
иногда  приходится  обновлять,  по  прошествии  долгих 
периодов,  являвшиеся  уже  когда-то  в  образах  основные 
черты  нравов  и  вообще  людской  натуры,  облекая  их 
в  новую  плоть  и  кровь  в  духе  своего  времени.  Тартюф, 
конечно  —  вечный  тип,  Фальстаф  —  вечный  характер  —  но 
и  тот  и  другой,  и  многие  еще  знаменитые  подобные  им 
первообразы  страстей,  пороков  и  проч.,  исчезая  сами 
в  тумане  старины,  почти  утратили  живой  образ  и  обра- 
тились в  идею,  в  условное  понятие,  в  нарицательное 
имя  порока,  и  для  нас  служат  уже  не  живым  уроком, 
а  портретом  исторической  галлереи. 

Это  особенно  можно  отнести  к  Грибоедовской  коме- 
дии. В  ней  местный  колорит  слишком  ярок,  и  обозна- 
чение самых  характеров  так  строго  очерчено  и  обстав- 
лено такой  реальностью  деталей,  что  общечеловеческие 
черты  едва  выделяются  из-под  общественных  положе- 
ний, рангов,  костюмов  и  т.  п. 

Как  картина  современных  нравов,  комедия  „Горе  от 
ума"  была  отчасти  анахронизмом  и  тогда,  когда  в  30-х 
годах  появилась  на  московской  сцене.  Уже  Щепкин, 
Мочалов,  Львова-Синецкая,  Ленский,  Орлов  и  Сабуров 
играли  не  с  натуры,  а  по  свежему  преданию.  И  тогда 
стали  исчезать  резкие  штрихи.  Сам  Чацкий  гремит  про- 
тив „века  минувшего",  когда  писалась  комедия,  а  она 
писалась  между  1815  и  1820  годами. 

„Как  посравнить  да  посмотреть"  (говорит  он), 
„Век  нынешний  и  век  минувший, 
„Свежо  предание,  а  верится  с  трудом" — 
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а  про  свое  время  выражается  так: 

„Теперь  вольнее  всякий  дышит"  — 

или: 

„Бранил  ваш  век  я  беспощадно"  — 

говорит  он  Фамусову. 

Следовательно,  теперь  остается  только  немногое  от 
местного  колорита:  страсть  к  чинам,  низкопоклонни- 
чество, пустота.  Но  с  какими-нибудь  реформами  чины 
могут  отойти,  низкопоклонничество  до  степени  лакей- 
ства Молчалинского  уже  прячется  и  теперь  в  темноту, 
а  поэзия  фрунта  уступила  место  строгому  и  рациональ- 
ному направлению  в  военном  деле. 

Но  всё  же  еще  кое-какие  живые  следы  есть,  и  они 
пока  мешают  обратиться  картине  в  законченный  исто- 
рический барельеф.  Эта  будущность  еще  пока  у  ней 
далеко  впереди. 

Соль,  эпиграмма,  сатира,  этот  разговорный  стих, 
кажется,  никогда  не  умрут,  как  и  сам,  рассыпанный 
в  них  острый  и  едкий,  живой  русский  ум,  который 
Грибоедов  заключил,  как  волшебник  духа  какого-нибудь, 
в  свой  замок,  и  он  рассыпается  там  злобным  смехом. 
Нельзя  представить  себе,  чтоб  могла  явиться  когда- 
нибудь  другая,  более  естественная,  простая,  более  взя- 
тая из  жизни  речь.  Проза  и  стих  слились  здесь  во 
что-то  нераздельное,  затем  кажется,  чтобы  их  легче 
было  удержать  в  памяти  и  пустить  опять  в  оборот  весь 
собранный  автором  ум,  юмор,  шутку  и  злость  русского 
ума  и  языка.  Этот  язык  так  же  дался  автору,  как  далась 
группа  этих  лиц,  как  дался  главный  смысл  комедии,  как 
далось  всё  вместе,  будто  вылилось  разом,  и  всё  обра- 
зовало необыкновенную  комедию  —  ив  тесном  смысле, 
как  сценическую  пьесу,  —  ив  обширном,  как  комедию 
жизни.  Другим  ничем,  как  комедией,  она  и  не  могла 
бы  быть. 

Оставя  две  капитальные  стороны  пьесы,  которые 
так  явно  говорят  за  себя,  и  потому  имеют  большинство 
почитателей,  —  т.  е.  картину  эпохи,  с  группой  живых 
портретов,  и  соль  языка,  —  обратимся  сначала  к  коме- 
дии, как  к  сценической  пьесе,  потом  как  к  комедии 
вообще,  к  ее  общему  смыслу,  к  главному  разуму  ее 
в  общественном  и  литературном  значении,  наконец 
скажем  и  об  исполнении  ее  на  сцене. 
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Давно  привыкли  говорить,  что  нет  движения,  т.  е. 
нет  действия  в  пьесе.  Как  нет  движения?  Есть  —  живое, 
непрерывное,  от  первого  появления  Чацкого  на  сцене 
до  последнего  его  слова:  „Карету  мне,  карету!" 

Это  —  тонкая,  умная,  изящная  и  страстная  комедия, 
в  тесном,  техническом  смысле,  —  верная  в  мелких  пси- 
хологических деталях,  —  но  для  зрителя  неуловимая, 
потому  что  она  замаскирована  типичными  лицами  героев, 
гениальной  рисовкой,  колоритом  места,  эпохи,  прелестью 
языка,  всеми  поэтическими  силами,  так  обильно  разли- 
тыми в  пьесе.  Действие,  т.  е.  собственно  интрига  в  ней, 
перед  этими  капитальными  сторонами,  кажется  бледным, 
лишним,  почти  ненужным. 

Только  при  разъезде  в  сенях  зритель  точно  пробуж- 
дается при  неожиданной  катастрофе,  разразившейся 
между  главными  лицами,  и  вдруг  припоминает  коме- 
дию-интригу. Но  и  то  ненадолго.  Перед  ним  уже  выра- 
стает громадный,  настоящий  смысл  комедии. 

Главная  роль,  конечно,  —  роль  Чацкого,  без  кото- 
рой не  было  бы  комедии,  а  была  бы,  пожалуй,  картина 
нравов. 

Сам  Грибоедов  приписал  горе  Чацкого  его  уму, 
а  Пушкин  отказал  ему  вовсе  в  уме. 

Можно  бы  было  подумать,  что  Грибоедов,  из  оте- 
ческой любви  к  своему  герою,  польстил  ему  в  загла- 
вии, как  будто  предупредив  читателя,  что  герой  его 
умен,  а  все  прочие  около  него  не  умны. 

Но  Чацкий,  не  только  умнее  всех  прочих  лиц,  но 
и  положительно  умен.  Речь  его  кипит  умом,  остроумием. 
У  него  есть  и  сердце,  и  притом  он  безукоризненно 
честен.  Словом  —  это  человек,  не  только  умный,  но 
и  развитой,  с  чувством,  или,  как  рекомендует  его  гор- 
ничная Лиза,  он  „чувствителен  и  весел,  и  остер". 
Только  личное  его  горе  произошло  не  от  одного  ума, 
а  более  от  других  причин,  где  ум  его  играл  страдатель- 
ную роль,  и  это  подало  Пушкину  повод  отказать  ему 
в  уме.  Между  тем  Чацкий,  как  личность,  несравненно 
выше  и  умнее  Онегина  и  лермонтовского  Печорина. 
Он  искренний  и  горячий  деятель,  а  те  —  паразиты, 
изумительно  начертанны  великими  талантами,  как  болез- 
ненные порождения  отжившего  века.  Ими  заканчивается 
их  время,  а  Чацкий  начинает  новый  век  —  и  в  этом  всё 
его  значение  и  весь  „ум". 
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И  Онегин,  и  Печорин  оказались  неспособны  к  делу, 
к  активной  роли,  хотя  оба  смутно  понимали,  что  около 
них  всё  истлело.  Они  были  даже  „озлоблены",  носили 
в  себе  и  „недовольство"  и  бродили  как  тени  с  „тоскую- 
щей ленью".  Но,  презирая  пустоту  жизни,  праздное 
барство,  они  поддавались  ему  и  не  подумали  ни  бороться 
с  ним,  ни  бежать  окончательно.  Недовольство  и  озлоб- 
ление не  мешали  Онегину  франтить,  „блестеть"  и 
в  театре,  и  на  бале,  и  в  модном  ресторане,  кокетни- 
чать с  девицами  и  серьезно  ухаживать  за  ними  в  заму- 
жестве, а  Печорину  блестеть  интересной  скукой  и  мыкать 
свою  лень  и  озлобление  между  княжной  Мери  и  Бэлой, 
а  потом  рисоваться  равнодушием  к  ним  перед  тупым 
Максимом  Максимычем:  это  равнодушие  считалось  квинт- 
эссенцией донжуанства.  Оба  томились,  задыхались  в  своей 
среде,  и  не  знали,  чего  хотеть.  Онегин  пробовал  читать, 
но  зевнул  и  бросил,  потому  что  ему  и  Печорину  была 
знакома  одна  наука  „страсти  нежной",  а  прочему  всему 
они  учились  „чему-нибудь  и  как-нибудь"  —  и  им  нечего 
было  делать. 

Чацкий,  как  видно,  напротив,  готовился  серьезно 
к  деятельности.  „Он  славно  пишет,  переводит",  гово- 
рит о  нем  Фамусов,  и  все  твердят  о  его  высоком  уме. 
Он,  конечно,  путешествовал  не  даром,  учился,  читал, 
принимался,  как  видно,  за  труд,  был  в  сношениях 
с  министрами  и  разошелся  —  не  трудно  догадаться 
почему: 

„Служить  бы  рад,  — прислуживаться  тошно!"  — 

намекает  он  сам.  О  „тоскующей  лени,  о  праздной  скуке" 
и  помину  нет,  а  еще  менее  о  „страсти  нежной",  как 
о  науке  и  о  занятии.  Он  любит  серьезно,  видя  в  Софье 
будущую  жену. 

Между  тем  Чацкому  досталось  выпить  до  дна  горь- 
кую чашу  — -  не  найдя  ни  в  ком  „сочувствия  живого", 
и  уехать,  увозя  с  собой  только  „мильон  терзаний". 

Ни  Онегин,  ни  Печорин  не  поступили  бы  так  неумно 
вообще,  в  деле  любви  и  сватовства  особенно.  Но  зато 
они  уже  побледнели  и  обратились  для  нас  в  каменные 
статуи,  а  Чацкий  остается  и  останется  всегда  в  живых 
за  эту  свою  „глупость". 

Читатель  помнит,  конечно,  всё,  что  проделал  Чацкий. 
Проследим  слегка  ход  пьесы  и  постараемся  выделить 
из  нее  драматический   интерес   комедии,   то  движение, 
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Которое  идет  через  всю  пьесу,  как  невидимая,  но  живай 
нить,  связывающая  все  части  и  лица  комедии  между  собою. 

Чацкий  вбегает  к  Софье,  прямо  из  дорожного  эки- 
пажа, не  заезжая  к  себе,  горячо  целует  у  нее  руку, 
глядит  ей  в  глаза,  радуется  свиданию,  в  надежде  найти 
ответ  прежнему  чувству  —  и  не  находит.  Его  поразили 
две  перемены:  она  необыкновенно  похорошела  и  охла- 
дела к  нему  —  тоже  необыкновенно. 

Это  его  и  озадачило,  и  огорчило,  и  немного  раздра- 
жило Напрасно  он  старается  посыпать  солью  юмора  свой 
разговор,  частью  играя  этой  своей  силой,  чем,  конечно, 
прежде  нравился  Софье,  когда  она  его  любила, —  частью 
под  влиянием  досады  и  разочарования.  Всем  достается, 
всех  перебрал  он  —  от  отца  Софьи  до  Молчалина  — 
и  какими  меткими  чертами  рисует  он  Москву — и  сколько 
из  этих  стихов  ушло  в  живую  речь!  Но  всё  напрасно: 
нежные  воспоминания,  остроты  —  ничто  не  похмогает. 
Он  терпит  от  нее  одни  холодности,  пока,  едко  задев 
Молчалина,  он  не  задел  за  живое  и  ее.  Она  уже  с  скры- 
той злостью  спрашивает  его,  случилось  ли  ему  хоть 
нечаянно  „добро  о  ком-нибудь  сказать",  и  исчезает  при 
входе  отца,  выдав  последнему  почти  головой  Чацкого, 
т.  е.  объявив  его  героем  рассказанного  перед  тем 
отцу  сна. 

С  этой  минуты  между  ней  и  Чацким  завязался  горя- 
чий поединок,  самое  живое  действие,  комедия  в  тесном 
смысле,  в  которой  принимают  близкое  участие  два  лица, 
Молчалин  и  Лиза. 

Всякий  шаг,  почти  всякое  слово  в  пьесе  тесно  свя- 
зано с  игрой  чувства  его  к  Софье,  раздраженного 
какою-то  ложью  в  ее  поступках,  которую  он  и  бьется 
разгадать  до  самого  конца.  Весь  ум  его  и  все  силы 
уходят  в  эту  борьбу:  она  и  послужила  мотивом,  пово- 
дом к  раздражениям,  к  тому  „мильону  терзаний",  под 
влиянием  которых  он  только  и  мог  сыграть  указанную 
ему  Грибоедовым  роль,  роль  гораздо  большего,  высшего 
значения,  нежели  неудачная  любовь,  словом,  роль,  для 
которой  и  родилась  вся  комедия. 

Чацкий  почти  не  замечает  Фамусова,  холодно  и  рас- 
сеянно отвечает  на  его  вопрос,  где  был?  —  „Теперь  мне 
до  того  ли?"  —  говорит  он,  и,  обещая  приехать  опять, 
уходит,  проговаривая  из  того,  что  его  поглощает: 

„Как  Софья  Павловна  у  вас  похорошела!" 
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Во  втором  посещении  он  начинает  разговор  опять 
о  Софье  Павловне. —  „Не  больна  ли  она?  не  приклю- 
чилось ли  ей  печали?"  —  и  до  такой  степени  охвачен 
и  подогретым  ее  расцветшей  красотой  чувством,  и  ее 
холодностью  к  нему,  что  на  вопрос  отца,  не  хочет  ли 
он  на  ней  жениться,  в  рассеянности  спрашивает:  „А  вам 
на  что!"  И  потом  равнодушно,  только  из  приличия, 
дополняет: 

„Пусть  я  посватаюсь,  вы  что  бы  мне  сказали?" 

И  почти  не  слушая  ответа,  вяло  замечает  на  совет 
„послужить": 

„Служить  бы  рад — прислуживаться  тошно!" 

Он  и  в  Москву,  и  к  Фамусову  приехал,  очевидно, 
для  Софьи  и  к  одной  Софье.  До  других  ему  дела  нет: 
ему  и  теперь  досадно,  что  он,  вместо  нее,  нашел  одного 
Фамусова.  —  „Как  здесь  бы  ей  не  быть?"  —  задается  он 
вопросом,  припоминая  прежнюю  юношескую  свою 
любовь,  которую  в  нем  „ни  даль  не  охладила,  ни  раз- 
влечение, ни  перемена  мест",  —  и  мучается  ее  холод- 
ностью. 

Ему  скучно  и  говорить  с  Фамусовым  —  и  только 
положительный  вызов  Фамусова  на  спор  выводит  Чацкого 
из  его  сосредоточенности: 

„Вот — то-то,  все  вы  гордецы: 
„Смотрели  бы,  как  делали  отцы, 
„Учились  бы,  на  старших  глядя!"  — 

говорит  Фамусов  и  затем  чертит  такой  грубый  и  урод- 
ливый рисунок  раболепства,  что  Чацкий  не  вытерпел 
и  в  свою  очередь  сделал  параллель  века  „минувшего" 
с  веком  „нынешним". 

Но  всё  еще  раздражение  его  сдержано:  он  как  будто 
совестится  за  себя,  что  вздумал  отрезвлять  Фамусова 
от  его  понятий;  он  спешит  вставить,  что  „не  о  дядюшке 
его  говорит",  которого  привел  в  пример  Фамусов, 
и  даже  предлагает  последнему  побранить  и  свой  век, 
наконец,  всячески  старается  замять  разговор,  видя,  как 
Фамусов  заткнул  уши,  —  успокаивает  его,  почти  изви- 
няется. 

„Длить  споры  не  мое  желанье"  — 

говорит  он.  Он  готов  опять  войти  в  себя.  Но  его  будит 
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неожиданный  намек  Фамусова  на  слух  о  сватовстве 
Скалозуба. 

„Вот  будто  женится  на  Софьюшке"...  и  т.  д.  * 

Чацкий  навострил  уши. 

»Как  суетится,  что  за  прыть!"  — 

—  „А  Софья?  Нет  ли  впрямь  тут  жениха  какого?"  — 
говорит  он,  и  хотя  потом  прибавляет: 

„Ах  —  тот  скажи  любви  конец, 
„Кто  на  три  года  вдаль  уедет!"  — 

но  сам  еще  не  верит  этому,  по  примеру  всех  влюблен- 
ных, пока  эта  любовная  аксиома  не  разыгралась  над  ним 
до  конца. 

Фамусов  подтверждает  свой  намек  о  женитьбе  Ска- 
лозуба, навязывая  последнему  мысль  „о  генеральше", 
и  почти  явно  вызывает  на  сватовство. 

Эти  намеки  на  женитьбу  возбудили  подозрение  Чац- 
кого о  причинах  перемены  к  нему  Софьи.  Он  даже  со- 
гласился было  на  просьбу  Фамусова  бросить  „завираль- 
ные идеи"  и  помолчать  при  госте.  Но  раздражение  уже 
шло  сгезсепсіо,  1  и  он  вмешался  в  разговор,  пока  не- 
брежно, а  потом,  раздосадованный  неловкой  похвалой 
Фамусова  его  уму  и  проч.,  возвышает  тон  и  разрешается 
резким  монологом: 

„А  судьи  кто?"  и  т.  д.  Тут  уже  завязывается  другая 
борьба,  важная  и  серьезная,  целая  битва.  Здесь  в  несколь- 
ких словах  раздается,  как  в  увертюре  опер,  главный  мо- 
тив, намекается  на  истинный  смысл  и  цель  комедии. 
Оба,  Фамусов  и  Чацкий,  бросили  друг  другу  перчатку: 

„Смотрели  бы,  как  делали  отцы, 
„Учились  бы,  на  старших  глядя!"  — 

раздался  военный  клик  Фамусова.  А  кто  эти  старшие  и 
„судьи"? 

. . .  „За  дряхлостию  лет 

„К  свободной  жизни  их  вражда  непримирима",  — 

отвечает  Чацкий  и  казнит  — 

„Прошедшего  житья  подлейшие  черты". 


1  Нар  летая  (итальянск  ). 
9    Горе  от  у  ил 
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Образовались  два  Лагеря,  или,  с  одной  стороны,  це- 
лый лагерь  Фамусовых  и  Есей  братии  „отцов  й  стар- 
ших", —  с  другой  один  пылкий  и  отважный  бЪец,  „враг 
исканий".  Это  борьба  на  жизнь  и  смерть,  борьба  за  су- 
ществование, как  новейшие  натуралисты  определяют 
естественную  смену  поколений  в  животном  мире.  Фаму- 
сов хочет  быть  „тузом"  —  „есть  на  серебре  и  на  золоте, 
ездить  цугом,  весь  в  орденах,  быть  богатым  и  видеть 
детей  богатыми,  в  чинах,  в  орденах  и  с  ключом"  —  и 
так  без  конца,  и  всё  это  только  за  то,-  что  он  подпи- 
сывает бумаги,  не  читая  и  боясь  одного,  „чтоб  множе- 
ство не  накопилось  их'4. 

Чацкий  рвется  к  „свободной  жизни",  „к  занятиям 
наукой  и  искусством  и  требует  службы  делу,  а  не  ли- 
цам" и  т.  д.  На  чьей  стороне  победа?  Комедия  дает 
Чацкому  только  „милъон  терзаний"  и  оставляет,  пови- 
димому,  в  том  же  положении  Фамусова  и  его  братию, 
в  каком  они  были,  ничего  не  говоря  о  последствиях 
борьбы. 

Теперь  нам  известны  эти  последствия.  Они  обнару- 
жились с  появлением  комедии,  еще  в  рукописи,  в  свет  — 
и  как  эпидемия  охватили  всю  Россию! 

Между  тем  интрига  любви  идет  своим  чередом,  пра- 
вильно, с  тонкой  психологической  верностью,  которая 
во  всякой  другой  пьесе,  лишенной  прочих  колоссальных 
грибоедовских  красот  —  могла  бы  сделать  автору  имя. 

Обморок  Софьи  при  падении  с  лошади  Молчалина, 
ее  участие  к  нему,  так  неосторожно  высказавшееся,  но- 
вые сарказмы  Чацкого  на  Молчалина  —  всё  это  услож- 
нило действие  и  образовало  тот  главный  пункт,  кото- 
рый назывался  в  пиитиках  завязкою.  Тут  сосредоточился 
драматический   интерес.   Чацкий  почти  угадал  истину: 

„Смятенье,  обморок,  поспешность,  гнев!  испуга! 

(по  случаю  паденья  с  лошади  Молчалина) 

„Все  это  можно  ощущать, 

„Когда  лишаешься  единственного  друга*,  — 

говорит  он  и  уезжает  в  сильном  волнении,  в  муках  по- 
дозрений на  двух  соперников. 

В  третьем  акте  он  раньше  всех  забирается  на  бал, 
с  целью  „вынудить  признанье"  у  Софьи  —  и  с  дрожью 
нетерпенья  приступает  к  делу  прямо  с  вопросом:  — * 
„Кого  она  любит?". 

После  уклончивого  ответа,  она  признается,   что  ей 
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милее  его  „иные".  Кажется  ясно.  Он  и  сам  видит  это  и 
даже  говорит: 

„И  я  чего  хочу,  когда  всё  решено? 
„Мне  в  петлю  лезть,  а  ей  смешно!" 

Однако,  лезет,  как  все  влюбленные,  несмотря  на  свой 
„ум",  и  уже  слабеет  перед  ее  равнодушием.  Он  бросает 
никуда  негодное  против  счастливого  соперника  оружие  — 
прямое  нападение  на  него,  и  снисходит  до  притворства: 

„Раз  в  жизни  притворюсь",  — 

решает  он,  —  чтоб  „разгадать  загадку",  а  собственно, 
чтоб  удержать  Софью,  когда  она  рванулась  прочь  при 
новой  стреле,  пущенной  в  Молчалина.  Это  не  притвор- 
ство, а  уступка,  которой  он  хочет  выпросить  то,  чего 
нельзя  выпросить  —  любви,  когда  ее  нет.  В  его  речи 
уже  слышится  молящий  тон,  нежные  упреки,  жалобы: 

„Но  есть  ли  в  нем  та  страсть,  то  чувство, 

пылкость  та. . . 
„Чтоб,  кроме  вас,  ему  мир  целый 
„Казался  прах  и  суета? 
„Чтоб  сердца  каждое  биенье 
„Любовью  ускорялось  к  вам.  .  /  — 

говорит  он,  —  и  наконец: 

„Чтоб  равнодушнее  мне  понести  утрату, 
„Как  человеку  —  вы,  который  с  вами  взрос  — 
„Как  другу  вашему,  как  брату, 
„Мне  дайте  убедиться  в  том"... 

Это  уже  слезы.  Он  трогает  серьезные  струны  чувства  — 

„От  сумасшествия  могу  я  остеречься, 
„Пущусь  подалее  простыть,  охолодеть"... — 

заключает  он.  Затем  оставалось  только  упасть  на  ко- 
лени и  зарыдать.  Остатки  ума  спасают  его  от  беспо- 
лезного унижения. 

Такую  мастерскую  сцену,  высказанную  такими  сти- 
хами, едва  ли  представляет  какое-нибудь  другое  драма- 
тическое произведение.  Нельзя  благороднее  и  трезвее 
высказать  чувство,  как  оно  высказалось  у  Чацкого, 
нельзя  тоньше  и  грациознее  выпутаться  из  ловушки, 
как  выпутывается  Софья  Павловна.  Только  пушкинские 
сцены  Онегина  с  Татьяной  напоминают  эти  тонкие  черты 
умных  натур. 
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Софье  удалось  было  совершенно  отделаться  от  но- 
вой подозрительности  Чацкого,  но  она  сама  увлеклась 
своей  любовью  к  Молчалину  и  чуть  не  испортила  всё 
дело,  высказавшись  почти  открыто  в  любви.  На  вопрос 
Чацкого: 

„Зачем  же  вы  его  (Молчалина)  так  коротко  узнали?" 

она  отвечает: 

„Я  не  старалась!  Бог  нас  свел". 

Этого  довольно,  чтоб  открыть  глаза  слепому.  Но  ее 
спас  сам  Молчалин,  т.  е.  его  ничтожество.  Она  в  увле- 
чении поспешила  нарисовать  его  портрет  во  весь  рост, 
может  быть,  в  надежде  примирить  с  этой  любовью  не 
только  себя,  но  и  других,  даже  Чацкого,  не  замечая, 
как  портрет  выходит  пошл: 

„Смотрите,  дружбу  всех  он  в  доме  приобрел. 

„При  батюшке  три  года  служит; 

„Тот  часто  без  толку  сердит, 

„А  он  безмолвием  его  обезоружит, 

„От  доброты  души  простит. 

„А  между  прочим 

„Веселостей  искать  бы  мог.  — 

„Ничуть,  от  старичков  не  ступит  за  порог! 

„Мы  резвимся,  хохочем; 

„Он  с  ними  целый  день  засядет,  рад  не  рад, 
„Играет.  .  ." 

Далее: 

„Чудеснейшего  свойства.  . . 
„Он,  наконец,  уступчив,  скромен,  тих, 
„И  на  душе  проступков  никаких; 
„Чужих  и  вкривь,  и  вкось  не  рубит. . . 
„Вот  я  за  что  его  люблю!"... 

У  Чацкого  рассеялись  все  сомнения: 

„Она  его  не  уважает! 
„Шалит,  она  его  не  любит. 
„Она  не  ставит  в  грош  его!"  — 

утешает  он  себя  при  каждой  ее  похвале  Молчалину,  и 
потом  хватается  за  Скалозуба.  Но  ответ  ее  —  что  он 
„герой  не  ее  романа",  уничтожил  и  эти  сомнения.  Он 
оставляет  ее  без  ревности,  но  в  раздумье,  сказав: 

„Кто  разгадает  вас1** 

Он  и  сам  не  верил  в  возможность  таких  соперников^ 
а  теперь  убедился  в  этом.  Но  и  его  надежды  на  взаим- 
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ность,  до  сих  пор  горячо  волновавшие  его,  совершенно 
поколебались,  особенно  когда  она  не  согласилась  остаться 
с  ним  под  предлогом,  что  „щипцы  остынут",-  и  потом, 
на  просьбу  его  позволить  зайти  к  ней  в  комнату,  при 
новой  колкости  на  Молчалина,  она  ускользнула  от  него 
и  заперлась. 

Он  почувствовал,  что  главная  цель  возвращения 
в  Москву  ему  изменила,  и  он  отходит  от  Софьи  с  гру- 
стью. Он,  как  потом  сознается  в  сенях,  с  этой  минуты 
подозревает  в  ней  только  холодность  ко  всему,  и 
после  этой  сцены  самый  обморок  отнес  не  „к  призна- 
кам живых  страстей",  как  прежде,  а  к  „причуде  избало- 
ванных нерв". 

Следующая  сцена  его  с  Молчалиным,  вполне  обрисовы- 
вающая характер  последнего,  утверждает  Чацкого  окон-' 
чательно,  что  Софья  не  любит  этого  соперника. 

„Обманщица  смеялась  надо  мной!"  — 

замечает  он  и  идет  навстречу  новым  лицам. 

Комедия  между  ним  и  Софьей  оборвалась;  жгучее 
раздражение  ревности  унялось  и  холод  безнадежности 
пахнул  ему  в  душу. 

Ему  оставалось  уехать;  но  на  сцену  вторгается  дру- 
гая, живая,  бойкая  комедия,  открывается  разом  несколько 
новых  перспектив  московской  жизни,  которые  не  только 
вытесняют  из  памяти  зрителя  интригу  Чацкого,  но  и 
сам  Чацкий  как  будто  забывает  о  ней  и  мешается 
в  толпу.  Около  него  группируются  и  играют,  каждое 
свою  роль,  новые  лица.  Это  бал  со  всей  московской 
обстановкой,  с  рядом  живых  сценических  очерков,  в  ко- 
торых каждая  группа  образует  свою  отдельную  комедию, 
с  полной  обрисовкой  характеров,  успевших  в  несколь- 
ких словах  разыграться  в  законченное  действие. 

Разве  не  полную  комедию  разыгрывают  Горичевы? 
Этот  муж,  недавно  еще  бодрый  и  живой  человек,  теперь 
опустившийся,  облекшийся,  как  в  халат,  в  московскую 
жизнь,  барин;  „муж-мальчик,  муж-слуга,  идеал  москов- 
ских мужей",  по  меткому  определению  Чацкого,  —  под 
башмаком  приторной,  жеманной,  светской  супруги,  мо- 
сковской дамы? 

А  эти  шесть  княжен  и  графиня-внучка,  —  весь  этот 
контингент  невест,  „умеющих,  по  словам  Фамусова,  при- 
нарядить себя  тафтицей,  бархатцем  и  дымкой",  „пою- 
щих верхние  нотки  и  льнущих  к  военным  людям"? 
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Эта  Хлестова,  остаток  екатерининского  века,  с  мось- 
кой, с  арапкой-девочкой,  —  эта  княгиня  и  князь  Петр 
Ильич  —  без  слова,  но  такая  говорящая  руина  про- 
шлого, —  Загорецкий,  явный  мошенник,  спасающийся  от 
тюрьмы,  в  лучших  гостиных  и  откупающийся  угодли- 
востью, в  роде  собачьих  поносок,  и  эти  N.  N.  и  все 
толки  их,  и  всё  занимающее  их  содержание! 

Наплыв  этих  лиц  так  обилен,  портреты  их  так 
рельефны,  что  зритель  хладеет  к  интриге,  не  успевая 
ловить  эти  быстрые  очерки  новых  лиц  и  вслушиваться 
в  их  оригинальный  говор. 

Чацкого  уже  нет  на  сцене.  Но  он  до  ухода  дал  обиль- 
ную пищу  той  главной  комедии,  которая  началась  у  него 
с  Фамусовым,  в  первом  акте,  потом  с  Молчалиным,  — 
той  битве  со  всей  Москвой,  куда  он,  по  целям  автора, 
затем  и  приехал. 

В  кратких,  даже  мгновенных  встречах  со  старыми 
знакомыми,  успел  он  всех  вооружить  против  себя  едкими 
репликами  и  сарказмами.  Его  уже  живо  затрагивают 
всякие  пустяки  —  и  он  дает  волю  языку.  Рассердил  ста- 
руху Хлестову,  дал  невпопад  несколько  советов  Гори- 
чу,  резко  оборвал  графиню-внучку  и  опять  задел  Мол- 
чалина. 

Но  чаша  переполнилась.  Он  выходит  из  задних  ком- 
нат уже  окончательно  расстроенный,  и  по  старой  дружбе 
в  толпе  опять  идет  к  Софье,  надеясь  хоть  на  простое 
сочувствие.  Он  поверяет  ей  свое  душевное  состояние: 

„Мильон  терзаний!"  — 

говорит  он: 

„Груди  от  дружеских  тисков, 

„Ногам  от  шарканья,  ушам  от  восклицаний, 

„А  пуще  голове  от  всяких  пустяков! 

„Здесь  у  меня  душа  каким-то  горем  сжата!"  — 

жалуется  он  ей,  не  подозревая,  какой  заговор  созрел 
против  него  в  неприятельском  лагере. 

„Мильон  терзаний"  и  „горе!"  — вот  что  он  пожал  за 
всё,  что  успел  посеять.  До  сих  пор  он  был  непобедим: 
ум  его  беспощадно  поражал  больные  места  врагов.  Фа- 
мусов ничего  не  находит,  как  только  зажать  уши  против 
его  логики,  и  отстреливается  общими  местами  старой 
морали.  Молчалин  смолкает,  княжны,  графини  —  пятятся 
прочь  от  него,  обожженные  крапивой  его  смеха,  и  преж- 


ний  друг  его,  Софья,  которую  одну  он  щадит,  лукавит, 
скользит  и  наносит  ему  главный  удар  втихомолку,  объя- 
вив его  под  рукой,  вскользь,  сумасшедшим. 

Он  чувствовал  свою  силу  и  говорил  уверенно.  Но 
борьба  его  истомила.  Он  очевидно  ослабел  от  этого 
„мильона  терзаний",  и  расстройство  обнаружилось  в  нем 
так  заметно,  что  около  него  группируются  все  гости, 
как  собирается  толпа  около  всякого  явления,  выходя- 
щего из  обыкновенного  порядка  вещей. 

Он  не  только  грустен,  но  и  желчен,  придирчив.  Он, 
как  раненый,  собирает  все  силы,  делает  вызов  толпе  — 
и  наносит  удар  всем,  —  но  не  хватило  у  него  мощи  про- 
тив соединенного  врага. 

Он  впадает  в  преувеличения,  почти  в  нетрезвость 
речи,  и  подтверждает  во  мнении  гостей  распущенный 
Софьей  слух  о  его  сумасшествии.  Слышится  уже  не  ост- 
рый, ядовитый  сарказм,  —  в  который  вставлена  верная, 
определенная  идея,  правда  —  а  какая-то  горькая  жалоба, 
как  будто  на  личную  обиду,  на  пустую,  или,  по  его  же 
словам,  „незначащую  встречу  с  французиком  из  Бордо", 
которую  он,  в  нормальном  состоянии  духа,  едва  ли  бы 
заметил. 

Он  перестал  владеть  собой,  и  даже  не  замечает,  что 
он  сам  составляет  спектакль  на  бале.  Он  ударяется  и 
в  патриотический  пафос,  договаривается  до  того,  что 
находит  фрак  противным  „рассудку  и  стихиям",  сер- 
дится, что  тасіате  и  тасіетоізеііе  не  переведены  на 
русский  язык  —  словом,  „іі  сііѵа^ие!"  1  заключили,  веро- 
ятно, о  нем  все  шесть  княжен  и  графиня-внучка.  Он 
чувствует  это  и  сам,  говоря,  что  „в  многолюдстве  он 
растерян,  сам  не  свой!" 

Он  точно  „сам  не  свой",  начиная  с  монолога  „о 
французике  из  Бордо"  —  и  таким  остается  до  конца 
пьесы.  Впереди  пополняется  только  „мильон  терзаний". 

Пушкин,  отказывая  Чацкому  в  уме,  вероятно,  всего 
более  имел  в  виду  последнюю  сцену  4-го  акта,  в  сенях, 
при  разъезде.  Конечно,  ни  Онегин,  ни  Печорин,  эти 
франты,  не  сделали  бы  того,  что  проделал  в  сенях  Чац- 
кий. Те  были  слишком  дрессированы  „в  науке  страсти 
нежной",  а  Чацкий  отличается  и,  между  прочим,  искрен- 
ностью и  простотой,  и  не  умеет,  и  не  хочет  рисоваться. 


Он  мелет  чушь  (франц.) 
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Он  не  франт,  не  лев.  Здесь  изменяет  ему  не  только  ум, 
но  и  здравый  смысл,  даже  простое  приличие.  Так«их  пу- 
стяков наделал  он! 

Отделавшись  от  болтовни  Репетилова  и  спрятавшись 
в  швейцарскую  в  ожидании  кареты,  он  подглядел  свида- 
ние Софьи  с  Молчалиным  и  разыграл  роль  Отелло,  не 
имея  на  то  никаких  прав.  Он  упрекает  ее,  зачем  она 
его  „надеждой  завлекла",  зачем  прямо  не  сказала,  что 
прошлое  забыто.  Тут  что  ни  слово  —  то  неправда.  Ни- 
какой надеждой  она  его  не  завлекала.  Она  только  и  де- 
лала, что  уходила  от  него,  едва  говорила  с  ним,  при- 
зналась в  равнодушии,  назвала  какой-то  старый  детский 
роман  и  прятанье  по  углам  „ребячеством"  и  даже  на- 
мекнула, что  „бог  ее  свел  с  Молчалиным". 

А  он  потому  только,  что 

„.  .  .  так  страстно  и  так  низко 
„Был  расточитель  нежных  слов", 

1  в  ярости,  за  собственное  свое  бесполезное  унижение, 
за  напущенный  на  себя  добровольно  самим  собою  об- 
ман, —  казнит  всех,  а  ей  бросает  жестокое  и  несправед- 
ливое слово: 

„С  вами  я  горжусь  моим  разрывом", 

когда  нечего  было  и  разрывать!  Наконец,  просто  дохо- 
дит до  брани,  изливая  желчь: 

„На  дочь  и  на  отца 

И  на  любовника  глупца", 

и  кипит  бешенством  на  всех,  „на  мучителей  толпу,  пре- 
дателей, нескладных  умников,  лукавых  простаков,  старух 
зловещих"  и  т.  д.  И  уезжает  из  Москвы  искать  „уголка 
оскорбленному  чувству",  произнося  всему  беспощадный 
суд  и  приговор! 

Если  бы  у  него  явилась  одна  здоровая  минута,  если 
бы  не  жег  его  „мильон  терзаний",  он  бы,  конечно,  сам 
сделал  себе  вопрос:  „зачем  и  за  что  наделал  я  всю  эту 
кутерьму?"  И,  конечно,  не  нашел  бы  ответа. 

За  него  отвечает  Грибоедов,  который  не  спроста 
кончил  пьесу  этой  катастрофой.  В  ней,  не  только  для 
Софьи,  но  и  для  Фамусова  и  всех  его  гостей,  „ум" 
Чацкого,  сверкавший,  как  луч  света  в  целой  пьесе,  раз- 
разился в  конце  в  тот  гром,  при  котором  крестятся,  по 
пословице,  мужики. 


136 


От  грома  первая  перекрестилась  Софья,  оставшаяся 
до  самого  появления  Чацкого,  когда  Молчалин  уже  пол- 
зал у  ног  ее,  всё  той  же  бессознательной  Софьей  Пав- 
ловной, с  той  же  ложью,  в  какой  ее  воспитал  отец, 
в  какой  он  прожил  сам,  весь  его  дом  и  весь  круг.  Еще 
не  опомнившись  от  стыда  и  ужаса,  когда  маска  упала 
с  Молчалина,  она  прежде  всего  радуется,  что  „ночью 
всё  узнала,  что  нет  укоряющих  свидетелей  в  глазах!" 

А  нет  свидетелей,  следовательно,  всё  шито  да  крыто, 
можно  забыть,  выйти  замуж,  пожалуй,  за  Скалозуба,  а 
на  прошлое  смотреть. .  . 

Да  никак  не  смотреть.  Свое  нравственное  чувство 
стерпит,  Лиза  не  проговорится,  Молчалин  пикнуть  не 
смеет.  А  муж?  Но  какой  же  московский  муж,  „из  же- 
ниных пажей",  станет  озираться  на  прошлое! 

Это  и  ее  мораль,  и  мораль  отца,  и  всего  круга.  А 
между  тем  Софья  Павловна  индивидуально  не  безнрав- 
ственна: она  грешит  грехом  неведения,  слепоты,  в  кото- 
рой жили  все  — 

„Свет  не  карает  заблуждений, 
„Но  тайны  требует  для  них!" 

В  этом  двустишии  Пушкина  выражается  общий  смысл 
условной  морали.  Софья  никогда  не  прозревала  от  нее 
и  не  прозрела  бы  без  Чацкого  —  никогда,  за  неимением 
случая.  После  катастрофы,  с  минуты  появления  Чац- 
кого —  оставаться  слепой  уже  невозможно.  Его  суда  не 
обойти  забвением,  не  подкупить  ложью,  ни  успокоить  — 
нельзя.  Она  не  может  не  уважать  его,  и  он  будет  веч- 
ным ее  „укоряющим  свидетелем",  судьей  ее  прошлого. 
Он  открыл  ей  глаза. 

До  него  она  не  сознавала  слепоты  своего  чувства 
к  Молчалину,  и  даже,  разбирая  последнего,  в  сцене 
с  Чацким,  по  ниточке,  сама  собой  не  прозрела  на  него. 
Она  не  замечала,  что  сама  вызвала  его  на  эту  любовь, 
о  которой  он,  дрожа  от  страха,  и  подумать  не  смел.  Ее 
не  смущали  свидания  наедине  ночью,  и  она  даже  про- 
говорилась в  благодарности  к  нему  в  последней  сцене 
за  то,  что  щВ  ночной  тиши  он  держался  больше  робости  во 
нраве!"  Следовательно,  и  тем,  что  она  не  увлечена  окон- 
чательно и  безвозвратно,  она  обязана  не  себе  самой,  а  ему! 

Наконец,  в  самом  начале,  она  проговаривается  еще 
наивнее  перед  горничной: 

„Подумаешь,  как  счастье  своенравно",  — 
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говорит  она,  когда  отец  застал  Молчалина  рано  утром 

у  ней  в  комнате: 

„Бывает  хуже  —  с  рук  сойдет!" 

А  Молчалин  просидел  у  нее  в  комнате  целую  ночь. 
Что  же  разумела  она  под  этим  „хуже?"  Можно  подумать 
бог  знает  что:  но  Ьоппу  зоі  ^иі  таі  у  репзе! 1  Софья  Пав- 
ловна вовсе  не  так  виновата,  как  кажется. 

Это  смесь  хороших  инстинктов  с  ложью,  живого  ума 
с  отсутствием  всякого  намека  на  идеи  и  убеждения,  — 
путаница  понятий,  умственная  и  нравственная  слепота  — 
всё  это  не  имеет  в  ней  характера  личных  пороков,  а 
является,  как  общие  черты  ее  круга.  В  собственной, 
личной  ее  физиономии  прячется  в  тени  что-то  свое,  го- 
рячее, нежное,  даже  мечтательное.  Остальное  принадле- 
жит воспитанию. 

Французские  книжки,  на  которые  сетует  Фамусов, 
фортепиано  (еще  с  аккомпанементом  флейты),  стихи, 
французский  язык  и  танцы  —  вот  что  считалось  класси- 
ческим образованием  барышни.  А  потом  „Кузнецкий 
мост  и  вечные  обновы",  балы,  такие  как  этот  бал  у  ее 
отца,  и  это  общество  —  вот  тот  круг,  где  была  заклю- 
чена жизнь  „барышни".  Женщины  учились  только  воо- 
бражать и  чувствовать  и  не  учились  мыслить  и  знать. 
Мысль  безмолвствовала,  говорили  одни  инстинкты.  Жи- 
тейскую мудрость  почерпали  они  из  романов,  повестей  — 
и  оттуда  инстинкты  развивались  в  уродливые,  жалкие, 
или  глупые  свойства:  мечтательность,  сентимен- 
тальность, искание  идеала  в  любви,  а  иногда   и  хуже. 

В  снотворном  застое,  в  безвыходном  море  лжи,  у 
большинства  женщин  снаружи  господствовала  условная 
мораль  —  а  втихомолку  жизнь  кишила,  за  отсутствием 
здоровых  и  серьезных  интересов,  вообще  всякого  содер- 
жания, теми  романами,  из  которых  и  создалась  „наука 
страсти  нежной".  Онегины  и  Печорины  —  вот  предста- 
вители целого1  класса  почти  породы  ловких  кавалеров, 
Іеипез  ргетіегз. 2  Эти  передовые  личности  вЫ^Ь  Ше3  такими 
являлись  в  произведениях  литературы,  где  и  занимали 
почетное  место  со  времен  рыцарства  и  до  нашего  вре- 


Позор  тому,  кто  об  этом  худо  помыслит  (франц.) 
Первый  любовник  (театр,  термин)  (франц.) 
Высший  свет  (англ.) 
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мени,  до  Гоголя.  Сам  Пушкин,  не  говоря  о  Лермонтове, 
дорожил  этим  внешним  блеском,  этой  представительно- 
стью сіи  Ьоп  іоп,  1  манерами  высшего  света,  под  кото- 
рой крылось  и  „озлобление",  и  „тоскующая  лень",  и 
„интересная  скука".  Пушкин  щадил  Онегина,  хотя  ка- 
пается легкой  иронией  его  праздности  и  пустоты,  но 
до  мелочи  и  с  удовольствием  описывает  модный  костюм, 
безделки  туалета,  франтовство  —  и  ту  напущенную  на 
себя  небрежность  и  невнимание  ни  к  чему,  эту  Іаіиііё, 2 
позированье,  которым  щеголяли  дэнди.  Дух  поздней- 
шего времени  снял  заманчивую  драпировку  с  его  героя 
и  всех  подобных  ему  „кавалеров"  и  определил  истин- 
ное значение  таких  господ,  согнав  их  с  первого  плана. 

Они  и  были  героями  и  руководителями  этих  рома- 
нов, и  обе  стороны  дрессировались  до  брака,  который 
поглощал  все  романы  почти  бесследно,  разве  попадалась 
и  оглашалась  какая-нибудь  слабонервная,  сентименталь- 
ная —  еловом,  дурочка,  или  героем  оказывался  такой 
искренний  „сумасшедший",  как  Чацкий. 

Но  в  Софье  Павловне,  спешим  оговориться,  т.  е. 
в  чувстве  ее  к  Молчалину  есть  много  искренности, 
сильно  напоминающей  Татьяну  Пушкина.  Разницу  между 
ними  кладет  „московский  отпечаток",  -потом  бойкость, 
уменье  владеть  собой,  которое  явилось  в  Татьяне  при 
встрече  с  Онегиным  уже  после  замужества,  а  до  тех 
пор  она  не  сумела  солгать  о  любви  даже  няне.  Но 
Татьяна  —  деревенская  девушка,  а  Софья  Павловна  — 
московская,  по-тогдашнему  развитая. 

Между  тем  она  в  любви  своей  точно  так  же  готова 
выдать  себя,  как  Татьяна:  обе,  как  в  лунатизме,  бродят 
в  увлечении,  с  детской  простотой.  И  Софья,  как  Татьяна 
же,  сама  начинает  роман,  не  находя  в  этом  ничего  пре- 
досудительного, даже  не  догадываясь  о  том.  Софья 
удивляется  хохоту  горничной  при  рассказе,  как  она 
с  Молчалиным  проводит  всю  ночь:  „Ни  слова  вольного!  — 
и  так  вся  ночь  проходит!"  „Враг  дерзости,  всегда  за- 
стенчивый, стыдливый!"  Вот  чем  она  восхищается  в  нем! 
Это  смешно,  но  тут  есть  какая-то  почти  грация  —  и  куда 
далеко  до  безнравственности,  нужды  нет,  что  она  про- 
говорилась словом:  хуже  —  это  тоже  наивность.  Громад- 

1  Хорошего  тона  (франц.) 

2  Фатовство  (франц.) 
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ная  разница  не  между  ею  и  Татьяной,  а  между  Онеги- 
ным и  Молчалиным.  Выбор  Софьи,  конечно,  не  реко- 
мендует ее,  но  и  выбор  Татьяны  тоже  был  случайный, 
даже  едва  ли  ей  и  было  из  кого  выбирать. 

Вглядываясь  глубже  в  характер  и  обстановку  Софьи, 
видишь,  что  не  безнравственность  (но  и  не  „бог",  ко- 
нечно) „свели  ее"  с  Молчалиным.  Прежде  всего,  влече- 
ние покровительствовать  любимому  человеку,  бедному, 
скромному,  не  смеющему  поднять  на  нее  глаз,  —  возвы- 
сить его  до  себя,  до  своего  круга,  дать  ему  семейные 
права.  Без  сомнения  ей  в  этом  улыбалась  роль  властво- 
вать над  покорным  созданием,  сделать  его  счастье  и 
иметь  в  нем  вечного  раба.  Не  ее  вина,  что  из  этого 
выходил  будущий  „муж-мальчик,  муж-слуга — -идеал  мо- 
сковских мужей!"  На  другие  идеалы  негде  было  наткнуться 
в  доме  Фамусова. 

Вообще  к  Софье  Павловне  трудно  отнестись  не  сим- 
патично: в  ней  есть  сильные  задатки  недюжинной  на- 
туры, живого  ума,  страстности  и  женской  мягкости. 
Она  загублена  в  духоте,  куда  не  проникал  ни  один 
луч  света,  ни  одна  струя  свежего  воздуха.  Не  да- 
ром любил  ее  и  Чацкий.  После  него,  она  одна  из  всей 
этой  толпы  напрашивается  на  какое-то  грустное  чувство, 
и  в  душе  читателя  против  нее  нет  того  безучастного 
смеха,  с  каким  он  расстается  с  прочими  лицами. 

Ей,  конечно,  тяжелее  всех,  тяжелее  даже  Чацкого,  и 
ей  достается  свой  „мильон  терзаний". 

Чацкого  роль  —  роль  страдательная:  оно  иначе  и 
быть  не  может.  Такова  роль  всех  Чацких,  хотя  она  в  то 
же  время  и  всегда  победительная.  Но  они  не  знают  о 
своей  победе,  они  сеют  только,  а  пожинают  другие  — 
и  в  этом  их  главное  страдание,  т.  е.  в  безнадежности 
успеха. 

Конечно,  Павла  Афанасьевича  Фамусова  он  не  обра- 
зумил, не  отрезвил  и  не  исправил.  Если  бы  у  Фамусова 
при  разъезде  не  было  „укоряющих  свидетелей",  т.  е. 
толпы  лакеев  и  швейцара  —  он  легко  справился  бы 
с  своим  горем:  дал  бы  головомойку  дочери,  выдра/  бы 
за  ухо  Лизу  и  поторопился  бы  свадьбой  Софьи  с  Ска- 
лозубом. Но  теперь  нельзя:  на  утро,  благодаря  сцене 
с  Чацким,  вся  Москва  узнает  —  и  пуще  всех  „княгиня 
Марья  Алексевна".  Покой  его  возмутится  со  всех  сто- 
рон —  и  поневоле  заставит  кое  о  чем  подумать,  что  ему 
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в  голову  не  приходило.  Он  едва  ли  даже  кончит  свою 
жизнь  таким  „тузом",  как  прежние.  Толки,  порожденные 
Чацким,  не  могли  не  всколыхать  всего  круга  его  родных 
и  знакомых.  Он  уже  и  сам  против  горячих  монологов 
Чацкого  не  находил  оружия.  Все  слова  Чацкого  разне- 
сутся, повторятся  всюду  и  произведут  свою  бурю. 

Молчалин,  после  сцены  в  сенях  —  не  может  оста- 
ваться прежним  Молчалиным.  Маска  сдернута,  его  узнали, 
и  ему,  как  пойманному  вору,  надо  прятаться  в  угол. 
Горичи,  Загорецкий,  княжны  —  все  попали  под  град 
его  выстрелов,  и  эти  выстрелы  не  останутся  бесследны. 
В  этом,  до  сих  пор  согласном  хоре  иные  голоса,  еще 
смелые  вчера,  смолкнут,  или  раздадутся  другие  и  за,  и 
против.  Битва  только  разгорелась.  Чацкого  авторитет 
известен  был  и  прежде,  как  авторитет  ума,  остроумия, 
конечно,  знаний  и  проч.  У  него  есть  уже  и  единомыш- 
ленники. Скалозуб  жалуется,  что  брат  его  оставил  службу, 
не  дождавшись  чина,  и  стал  книги  читать.  Одна  из  ста- 
рух ропщет,  что  племянник  ее,  князь  Федор,  занимается 
химией  и  ботаникой.  Нужен  был  только  взрыв,  бой,  и 
он  завязался,  упорный  и  горячий  —  в  один  день  в  одном 
доме,  но  последствия  его,  как  мы  выше  сказали,  отра- 
зились на  всей  Москве  и  России.  Чацкий  породил  рас- 
кол, и  если  обманулся  в  своих  личных  целях,  не  нашел 
„прелести  встреч,  живого  участия",  то  брызнул  сам  на 
заглохшую  почву  живой  водой  —  увозя  с  собой  „мильон 
терзаний",  этот  терновый  венец  Чацких  —  терзаний  от 
всего:  от  „ума",  а  еще  более  от  „оскорбленного  чувства"* 

На  эту  роль  не  годились  ни  Онегин,  ни  Печорин, 
ни  другие  франты.  Они  и  новизной  идей  умели  блистать 
как  новизной  костюма,  новых  духов  и  проч.  Заехав 
в  глушь,  Онегин  поражал  всех  тем,  что  к  дамам  „к  ручке 
не  подходит,  стаканами,  а  не  рюмками  пил  красное 
вино",  говорил  просто:  „да  и  нет",  вместо  „да-с  и 
нет-с".  Он  морщится  от  „брусничной  воды",  в  разоча- 
ровании бранит  луну  „глупой"  —  и  небосклон  тоже.  Он 
привез  на  гривенник  нового,  и,  вмешавшись  „умно44,  а 
не  как  Чацкий  „глупо44,  в  любовь  Ленского  и  Ольги  и 
убив  Ленского,  увез  с  собой  не  „мильон44,  а  на  „гри- 
венник" же  и  терзаний! 

Теперь,  в  наше  время,  конечно,  сделали  бы  Чацкому 
упрек,  зачем  он  поставил  свое  „оскорбленное  чувство" 
выше  общественных  вопросов,  общего  блага   и  т.  д.  и 
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не  остался  в  Москве  продолжать  свою  роль  бойца 
с  ложью  и  предрассудками,  роль  выше  и  важнее  роли 
отвергнутого  жениха? 

Да,  теперь!  А  в  то  время,  для  большинства,  понятия 
об  общественных  вопросах  были  бы  то  же,  что  для  Ре- 
петилова  толки  „о  камере  и  о  присяжных".  Критика 
много  погрешила  тем,  что  в  суде  своем  над  знаменитыми 
покойниками  сходила  с  исторической  точки,  забегала 
вперед  и  поражала  их  современным  оружием.  Не  будем 
повторять  ее  ошибок  —  и  не  обвиним  Чацкого  за  то, 
что  в  его  горячих  речах,  обращенных  к  фамусовским 
гостям,  нет  помина  об  общем  благе,  когда  уже  и  такой 
раскол  от  „исканий  мест,  от  чинов",  как  „занятие  нау- 
ками и  искусствами",  считался  „разбоем  и  пожаром". 

Живучесть  роли  Чацкого  состоит  не  в  новизне  не- 
известных идей,  блестящих  гипотез,  горячих  и  дерзких 
утопий,  или  даже  истин  еп  ЬегЬе:  1  у  него  нет  отвлечен- 
ностей.  Провозвестники  новой  зари  или  фанатики,  или 
просто  вестовщики  —  все  эти  передовые  курьеры  неиз- 
вестного будущего  являются  —  и  по  естественному  ходу 
общественного  развития  —  должны  являться,  но  их  роли 
и  физиономии  до  бесконечности  разнообразны. 

Роль  и  физиономия  Чацких  неизменна.  Чацкий  больше 
всего  обличитель  лжи  и  всего,  что  отжило,  что  заглу- 
шает новую  жизнь,  „жизнь  свободную".  Он  знает,  за 
что  он  воюет  и  что  должна  принести  ему  эта  жизнь.  Он 
не  теряет  земли  из-под  ног  и  не  верит  в  призрак,  пока 
он  не  облекся  в  плоть  и  кровь,  не  осмыслился  разумом, 
правдой,  словом,  не  очеловечился. 

Перед  увлечением  неизвестным  идеалом,  перед  оболь- 
щением мечты,  он  трезво  становится,  как  остановился 
перед  бессмысленным  отрицанием  „законов,  совести  и 
веры"  в  болтовне  Репетилова,  и  скажет  свое: 

„Послушай,  ври,  да  знай  же  меру!" 

Он  очень  положителен  в  своих  положениях  и  заяв- 
ляет их  в  готовой  программе,  выработанной  не  им,  а 
уже  начатым  веком.  Он  не  гонит  с  юношеской  запаль- 
чивостью со  сцены  всего,  что  уцелело,  что,  по  законам 
разума  и  справедливости,  как  по  естественным  законам 
в  природе  физической,   осталось  доживать    свой  срок, 


В  зародыше  (франц.) 
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что  может  и  должно  быть  терпимо.  Он  требует  места 
и  свободы  своему  зеку:  просит  дела,  но  не  хочет  при- 
служиваться, и  клеймит  позором  низкопоклонство  и 
шутовство.  Он  требует  „службы  делу,  а  не  лицам",  не  > 
смешивает  „веселья  или  дурачества  с  делом",  как  Мол- 
чалин, —  он  тяготится  среди  пустой,  праздной  толпы 
„мучителей,  зловещих  старух,  вздорных  стариков",  отка- 
зываясь преклоняться  перед  их  авторитетом  дряхлости, 
чинолюбия  и  проч.  Его  возмущают  безобразные  про- 
явления крепостного  права,  безумная  роскошь  и  отвра- 
тительные нравы  „разливанья  в  пирах  и  мотовстве"  — 
явления  умственной  и  нравственной  слепоты  и  растле- 
ния. 

Его  идеал  „свободной  жизни"  определителей:  это  — 
свобода  от  всех  этих  исчисленных  цепей  рабства,  кото- 
рыми оковано  общество,  а  потом  свобода — „вперить 
в  науки  ум,  алчущий  познаний",  или  беспрепятственно 
предаваться  „искусствам  творческим,  высоким  и  пре- 
красным", —  свобода  „служить  или  не  служить",  „жить 
в  деревне,  или  путешествовать",  не  слывя  за  то  ни 
разбойником,  ни  зажигателем,  —  и  ряд  дальнейших  оче- 
редных подобных  шагов  к  свободе  —  от  несвободы. 

И  Фамусов,  и  другие  знают  это  и,  конечно,  про 
себя  все  согласны  с  ним,  но  борьба  за  существование 
мешает  им  уступить. 

От  страха  за  себя,  за  свое  безмятежнр-праздное 
существование  Фамусов  затыкает  уши  и  клевещет  на 
Чацкого,  когда  тот  заявляет  ему  свою  скромную  про- 
грамму „свободной  жизни".  Между  прочим  — - 

„Кто  путешествует,  в  деревне  кто  живет",— 

говорит  он,  а  тот  с  ужасом  возражает: 

„Да  он  властей  не  признает!" 

Итак,  лжет  и  он>  потому  что  ему  нечего  сказать,  и 
лжет  всё  то,  что  жило  ложью  в  прошлом.  Старая 
правда  никогда  не  смутится  перед  новой  —  она  возьмет 
это  новое,  правдивое  и  разумное  бремя  на  свои  плечи. 
Только  больное,  ненужное  боится  ступить  очередной 
шаг  вперед. 

Чацкий  сломлен  количеством  старой  силы,  нанеся 
ей  в  свою  очередь  смертельный  удар  качеством  силы 
свежей. 
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Он  вечный  обличитель  лжи,  запрятавшейся  в  посло- 
вицу: „один  в  поле  не  воин".  Нет,  воин,  если  он  Чацкий, 
и  притом  победитель,  но  передовой  воин,  застрельщик 
и  —  всегда  жертва. 

Чацкий  неизбежен  при  каждой  смене  одного  века 
другим.  Положение  Чацких  на  общественной  лестнице 
разнообразно,  но  роль  и  участь  всё  одна,  от  крупных 
государственных  и  политических  личностей,  управляю- 
щих судьбами  масс,  до  скромной  доли  в  тесном  кругу. 

Всеми  ими  управляет  одно:  раздражение  при  раз- 
личных мотивах.  У  кого,  как  у  грибоедовского  Чацкого, 
любовь,  у  других  самолюбие  или  славолюбие  —  но  всем 
им  достается  в  удел  свой  „мильон  терзаний",  и  никакая 
высота  положения  не  спасает  от  него.  Очень  не  мно- 
гим просветленным  Чацким  дается  утешительное  созна- 
ние, что  они  не  даром  бились  —  хотя  и  бескорыстно,  но 
для  себя  и  не  за  себя,  а  для  будущего,  и  за  всех  и 
успели. 

Кроме  крупных  и  видных  личностей,  при  резких 
переходах  из  одного  века  в  другой  —  Чацкие  живут  и  не 
переводятся  в  обществе,  повторяясь  на  каждом  шагу, 
в  каждом  доме,  где  под  одной  кровлей  уживается  старое 
с  молодым,  где  два  века  сходятся  лицом  к  лицу  в  тес- 
ноте семейств,  —  всё  длится  борьба  свежего  с  отжившим, 
больного  с  здоровым,  и  все  бьются  в  поединках,  как 
Горации  и  Куриации,  —  миниатюрные  Фамусовы  и 
Чацкие. 

Каждое  дело,  требующее  обновления,  вызывает  тень 
Чацкого  —  и  кто  бы  ни  были  деятели,  около  какого  бы  че* 
ловеческого  дела,  —  будет  ли  то  новая  идея,  шаг  в  науке, 
в  политике,  в  войне  —  ни  группировались  люди  —  им 
никуда  не  уйти  от  двух  главных  мотивов  борьбы:  от 
совета  „учиться,  на  старших  глядя((,  с  одной  стороны, 
и  от  жажды  стремиться  от  рутины  к  „свободной  жизни" 
вперед  и  вперед,  с  другой. 

Вот  отчего  не  состарился  до  сих  пор  и  едва  ли 
состарится  когда-нибудь  грибоедовский  Чацкий,  а  с  ним 
и  вся  комедия.  И  литература  не  выбьется  из  магиче- 
ского  круга,  начертанного  Грибоедовым,  как  только 
художник  коснется  борьбы  понятий,  смены  поколений. 
Он  или  даст  тип  крайних,  несозревших  передовых  лич- 
ностей, едва  намекающих  на  будущее  и  потому  недолго- 
вечных,  каких    мы   уже    перелили    немало  в  жизни  и 
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в  искусстве,  —  или  создаст  видоизмененный  образ  Чац- 
кого, как  после  сервантесовского  Дон-Кихота  и  шекспи- 
ровского Гамлета  являлись  и  являются  бесконечные  их 
подобия. 

В  честных,  горячих  речах  этих  позднейших  Чацких 
будут  вечно  слышаться  грибоедовские  мотивы  и  слова,  — 
и  если  не  слова,  то  смысл  и  тон  раздражительных  мо- 
нологов его  Чацкого.  От  этой  музыки  здоровые  герои 
в  борьбе  со  старым  не  уйдут  никогда. 

И  в  этом  бессмертие  стихов  Грибоедова!  Много 
можно  бы  привести  Чацких  —  являвшихся  на  очередной 
смене  эпох  и  поколений  —  в  борьбе  за  идею,  за  дело, 
за  правду,  за  успех,  за  новый  порядок,  на  всех  сту- 
пенях, во  всех  слоях  русской  жизни  и  труда  —  гром- 
ких великих  дел  и  скромных  кабинетных  подвигов.  О 
многих  из  них  хранится  свежее  предание,  других  мы 
видели  и  знали,  а  иные  еще  продолжают  борьбу.  Об- 
ратимся к  литературе.  Вспомним  не  повесть,  не  коме- 
дию, не  художественное  явление,  а  возьмем  одного  из 
позднейших  бойцов  с  старым  веком,  например,  Белин- 
ского. Многие  из  нас  знали  его  лично,  а  теперь  знают 
его  все.  Прислушайтесь  к  его  горячим  импровизациям  — 
и  в  них  звучат  те  же  мотивы  и  тот  же  тон,  ках  у  гри- 
боедовского  Чацкого.  И  также  он  умер,  уничтоженный 
„мильоном  терзаний",  убитый  лихорадкой  ожидания  и 
не  дождавшийся  исполнения  своих  грез,  которые  теперь  — 
уже  не  грезы  больше. 

Оставя  политические  заблуждения  Герцена,  где  он 
вышел  из  роли  нормального  героя,  из  роли  Чацкого, 
этого  с  головы  до  ног  русского  человека,  — вспомним 
его  стрелы,  бросаемые  в  разные  темные,  отдаленные 
углы  России,  где  они  находили  виноватого.  В  его  сар- 
казмах  слышится  эхо  грибоедовского  смеха  и  бесконеч- 
ное развитие  острот  Чацкого. 

И  Герцен  страдал  от  „мильона  терзаний",  может 
быть,  всего  более  от  терзаний  Репетиловых  его  же 
лагеря,  которым  у  него  при  жизни  недостало  духа  ска- 
зать: „Ври,  да  знай  же  меру!" 

Но  он  не  унес  этого  слова  в  могилу,  сознавшись 
по  смерти  в  „ложном  стыде",  помешавшем  сказать  его. 

Наконец  —  последнее  замечание  о  Чацком.  Делают 
упрек  Грибоедову  в  том,  что  будто  Чацкий  —  не  облечен 
так  художественно,  как  другие  лица  комедии,  в  плоть 
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и  кровь,  что  в  нем  мало  жизненности.  Иные  даже 
говорят,  что  это  не  живой  человек,  а  абстракт,  идея, 
ходячая  мораль  комедии,  а  не  такое  полное  и  закончен- 
ное создание,  как,  например,  фигура  Онегина  и  других 
выхваченных  из  жизни  типов. 

Это  несправедливо.  Ставить  рядом  с  Онегиным 
Чацкого  нельзя:  строгая  объективность  драматической 
формы  не  допускает  той  широты  и  полноты  кисти,  как 
эпическая.  Если  другие  лица  комедии  являются  строже 
и  резче  очерченными,  то  этим  они  обязаны  пошлости 
и  мелочи  своих  натур,  легко  исчерпываемых  художником 
в  легких  очерках.  Тогда  как  в  личности  Чацкого,  бога- 
той и  разносторонней,  могла  быть  в  комедии  рельефно 
взята  одна  господствующая  сторона  —  а  Грибоедов  успел 
намекнуть  и  на  многие  другие. 

Потом  —  если  приглядеться  вернее  к  людским  типам 
в  толпе  —  то  едва  ли  не  чаще  других  встречаются  эти 
честные,  горячие,  иногда  желчные  личности,  которые 
не  прячутся  покорно  в  сторону  от  встречной  уродли- 
вости, а  смело  идут  навстречу  ей  и  вступают  в  борьбу, 
часто  не  равную,  всегда  со  вредом  себе  и  без  видимой 
пользы  делу.  Кто  не  знал  или  не  знает,  каждый  в  своем 
КРУГУ>  таких  умных,  горячих,  благородных  сумасбродов, 
которые  производят  своего  рода  кутерьму  в  тех  кругах, 
куда  их  занесет  судьба,  за  правду,  за  честное  убежде- 
ние! 

Нет,  Чацкий  —  по  нашему  мнению  —  из  всех  наиболее 
живая  личность,  и  как  человек,  и  как  исполнитель  ука- 
занной ему  Грибоедовым  роли.  Но,  повторяем,  натура 
его  сильнее  и  глубже  прочих  лиц,  и  потому  не  могла 
быть  исчерпана  в  комедии. 

Наконец,  позволим  себе  высказать  несколько  заме- 
чаний об  исполнении  комедии  на  сцене  в  недавнее  время, 
а  именно,  в  бенефис  Монахова,  и  о  том,  чего  бы  мог 
зритель  пожелать  от  исполнителей. 

Если  читатель  согласится,  что  в  комедии,  как  мы 
сказали,  движение  горячо  и  непрерывно  поддерживается 
от  начала  до  конца,  то  из  этого  само  собою  должно 
следовать,  что  пьеса  в  высшей  степени  сценична.  Она 
такова  и  есть.  Две  комедии  как  будто  вложены  одна 
в  другую:  одна,  так  сказать,  частная,  мелкая,  домашняя, 
между  Чацким,  Софьей,  Мочалиным  и  Лизой;  это 
интрига  любви,  вседневный  мотив  всех  комедий.  Когда 
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первая  прерывается,  в  промежутке  неожиданно  другая, 
и  действие  завязывается  снова,  частная  комедия  ра- 
зыгрывается в  общую  битву  и  связывается  в  один 
узел. 

Артисты,  вдумывающиеся  в  общий  смысл  и  ход 
пьесы,  и  каждый  в  свою  роль,  найдут  широкое  поле 
для  действия.  Труда  к  одолению  всякой,  даже  незначи- 
тельной роли,  немало,  —  тем  более,  чем  добросовестнее 
и  тоньше  будет  относиться  к  искусству  артист. 

Некоторые  критики  возлагают  на  обязанность  арти- 
стов исполнять  и  историческую  верность  лиц,  с  коло- 
ритом времени  во  всех  деталях,  даже  до  костюмов, 
т.  е.  до  фасона  платьев,  причесок  включительно. 

Это  трудно,  если  не  совсем  невозможно.  Как  исто- 
рические типы,  эти  лица,  как  сказано  выше,  еще  бледны, 
а  живых  оригиналов  теперь  не  найдешь:  штудировать 
не  с  чего.  Точно  так  же  и  с  костюмами.  Старомодные 
фраки,  с  очень  высокой,  или  очень  низкой  талией,  жен- 
ские платья  о  высоким  лифом,  высокие  прически,  старые 
чепцы  —  во  всем  этом  действующие  лица  покажутся  бег- 
лецами с  толкучего  рынка.  Другое  дело  —  костюмы 
прошлого  столетия,  совершенно  отжившие:  камзолы, 
роброны,  мушки,  пудра  и  проч. 

Но  при  исполнении  „Горя  от  ума"  дело  не  в  костю- 
мах. 

Мы  повторяем,  что  в  игре  вообще  нельзя  претендо- 
вать на  историческую  верность,  так  как  живой  след 
почти  пропал,  а  историческая  даль  еще  близка.  Поэтому 
необходимо  артисту  прибегать  к  творчеству,  к  созданию 
идеалов,  по  степени  своего  понимания  эпохи  и  произ- 
ведения Грибоедова. 

Это  первое,  т.  е.  главное  сценическое  условие. 

Второе  —  это  язык,  т.  е.  такое  же  художественное 
исполнение  языка,  как  и  исполнение  действия;  без  этого 
второго,  конечно,  невозможно  и  первое. 

В  таких  высоких  литературных  произведениях,  как 
„Горе  от  ума",  как  „Борис  Годунов"  Пушкина  и  неко- 
торых других,  исполнение  должно  быть  не  только  сце- 
ническое, но  наиболее  литературное,  как  исполнение 
отличным  оркестром  образцовой  музыки,  где  безоши- 
бочно должна  быть  сыграна  каждая  музыкальная  фраза 
и  в  ней  каждая  нота.  Актер,  как  музыкант,  обязан  до- 
играться, т.  е.  додуматься  до  того  звука  голоса  и  до 
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той  интонации,  какими  должен  быть  произнесен  каждый 
стих:  это  значит  —  додуматься  до  тонкого  критического 
понимания  всей  поэзии  пушкинского  и  грибоедовского 
языка.  У  Пушкина,  например,  в  „Борисе  Годунове", 
где  нет  почти  действия,  или,  по  крайней  мере,  единства, 
где  действие  распадается  на  отдельные,  несвязные  друг 
с  другом  сцены,  иное  исполнение,  как  строго  и  худо- 
жественно-литературное, и  невозможно.  В  ней  всякое 
прочее  действие,  всякая  сценичность,  мимика  должны 
служить  только  легкой  приправой  литературного  испол- 
нения, действия  в  слове. 

За  исключением  некоторых  ролей  в  значительной 
степени  можно  сказать  то  же  и  о  „Горе  от  ума".  И  там 
больше  всего  игры  в  языке:  можно  снести  неловкость 
мимическую,  но  каждое  слово  с  неверной  интонацией 
будет  резать  ухо,  как  фальшивая  нота. 

Не  надо  забывать,  что  такие  пьесы,  как  „Горе  от 
ума",  „Борис  Годунов",  публика  знает  наизусть,  и  не 
только  следит  за  мыслью,  за  каждым  словом,  но  чует, 
так  сказать,  нервами  каждую  ошибку  в  произношении. 
Ими  можно  наслаждаться,  не  видя,  а  только  слыша  их. 
Эти  пьесы  исполнялись  и  исполняются  нередко  в  част- 
ном быту,  просто  чтением  между  любителями  литера- 
туры, когда  в  кругу  найдется  хороший  чтец,  умеющий 
тонко  передавать  эту,  своего  рода  литературную  му- 
зыку. 

Несколько  лет  тому  назад,  говорят,  эта  пьеса  была 
представлена  в  лучшем  петербургском  кругу  с  образ- 
цовым искусством,  которому,  конечно,  кроме  тонкого 
критического  понимания  пьесы,  много  помогал  и  ан- 
самбль в  тоне,  манерах,  и  особенно  уменье  отлично 
читать. 

Исполняли  ее  в  Москве  в  30-х  годах  с  полным  успе- 
хом. До  сих  пор  мы  сохранили  впечатление  о  той  игре: 
Щепкина  (Фамусова),  Мочалова  (Чацкого),  Ленского 
(Молчалина),  Орлова  (Скалозуба),  Сабурова  (Репети- 
лова). 

Конечно,  этому  успеху  много  содействовало  пора- 
жавшее тогда  новизною  и  смелостью  открытое  нападе- 
ние со  сцены  на  многое,  что  еще  не  успело  отойти,  до 
чего  боялись  дотрагиваться  даже  в  печати.  Потом  Щеп- 
кин, Орлов,  Сабуров  выражали  типично  еще  живые 
подобия   запоздавших   Фамусовых,    кое-где  уцелевших 
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Молчалиных,  или  прятавшихся  в  партере  за  спину  соседа 
Загорецких. 

Всё  это,  бесспорно,  придавало  огромный  интерес 
пьесе,  но  и  помимо  этого,  помимо  даже  высоких  талан- 
тов этих  артистов  и  истекавшей  оттуда  типичности 
исполнения  каждый  из  них  своей  роли,  в  их  игре,  как 
в  отличном  хоре  певцов,  поражал  необыкновенный  ан- 
самбль всего  персонала  лиц,  до  малейших  ролей,  а 
главное,  они  тонко  понимали  и  превосходно  читали  эти 
необыкновенные  стихи,  именно  с  тем  „толком,  чувством 
и  расстановкой",  какая  для  них  необходима.  Мочалов, 
Щепкин!  Последнего,  конечно,  знает  и  теперь  почти 
весь  партер  и  помнит,  как  он,  уже  и  в  старости,  читал 
свои  роли  на  сценах  и  в  салонах. 

Постановка  была  тоже  образцовая  —  и  должна  была 
бы  и  теперь,  и  всегда  превосходить  тщательностью  по- 
становку всякого  балета,  потому  что  комедии  этой  век 
не  сойти  со  сцены,  даже  и  тогда,  когда  сойдут  поздней- 
шие образцовые  пьесы. 

Каждая  из  ролей,  даже  второстепенных  в  ней,  сы- 
гранная тонко  и  добросовестно,  будет  служить  артисту 
дипломом  на  обширное  амплуа. 

К  сожалению,  давно  уже  исполнение  пьесы  на  сцене 
далеко  не  соответствует  ее  высоким  достоинствам,  осо- 
бенно не  блестит  оно  —  ни  гармоничностью  в  игре,  ни 
тщательностью  в  постановке,  хотя  отдельно,  в  игре 
некоторых  артистов,  есть  счастливые  намеки  или  обе- 
щания на  возможность  более  тонкого  и  тщательного 
исполнения.  Но  общее  впечатление  таково,  что  зритель, 
вместе  с  немногим  хорошим,  выносит  из  театра  свой 
„мильон  терзаний". 

В  постановке  нельзя  не  замечать  небрежности  и 
скудости,  которые  как  будто  предупреждают  зрителя, 
что  будут  играть  слабо  и  небрежно,  следовательно,  не 
стоит  и  хлопотать  о  свежести  и  верности  аксессуаров. 
Например,  освещение  на  бале  так  слабо,  что  едва  раз- 
личаешь лица  и  костюмы,  толпа  гостей  так  жидка,  что 
Загорецкому,  вместо  того,  чтобы  „пропасть",  по  тексту 
комедии,  т.  е.  уклониться  куда-нибудь  в  толпу  от  брани 
Хлестовой,  приходится  бежать  через  всю  пустую  залу, 
из  углов  которой,  как  будто  из  любопытства,  выгляды- 
вают какие-то  два-три  лица.  Вообще  всё  смотрит  как-то 
тускло,  несвежо,  бесцветно. 
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В  игре,  вместо  ансамбля,  господствует  разладица, 
точно  в  хоре,  не  успевшем  спеться.  В  новой  пьесе  и 
можно  бы  было  предположить  эту  причину,  но  нельзя  же 
допустить,  чтобы  эта  комедия  была  для  кого-нибудь 
нова  в  труппе. 

Половина  пьесы  проходит  неслышно.  Вырвутся  два- 
три  стиха  явственно,  другие  два  произносятся  актером, 
как  будто  только  для  себя  —  в  сторону  от  зрителя. 
Действующие  лица  хотят  играть  грибоедовские  стихи, 
как  текст  водевиля.  В  мимике  у  некоторых  много  лиш- 
ней суеты,  этой  мнимой,  фальшивой  игры.  Даже  и  те, 
кому  приходится  сказать  два-три  слова,  сопровождают 
их,  или  усиленными,  ненужными  на  них  ударениями, 
или  лишними  жестами,  не  то  так  какой-то  игрой  в  по- 
ходке, чтобы  дать  заметить  о  себе  на  сцене,  хотя  эти 
два-три  слова,  сказанные  умно,  с  тактом,  были  бы  за- 
мечены гораздо  больше,  нежели  все  телесные  упражнения. 

Иные  из  артистов  как  будто  забывают,  что  действие 
происходит  в  большом  московском  доме.  Например, 
Молчалин,  хотя  и  бедный  маленький  чиновник,  но  он 
живет  в  лучшем  обществе,  принят  в  первых  домах, 
играет  с  знатными  старухами  в  карты,  следовательно, 
не  лишен  в  манерах  и  тоне  известных  приличий.  Он 
„вкрадчив,  тих",  говорится  о  нем  в  пьесе.  Это  домаш- 
ний кот,  мягкий,  ласковый,  который  бродит  везде  по 
дому,  и  если  блудит,  то  втихомолку  и  прилично.  У  него 
не  может  быть  таких  диких  ухваток,  даже  когда  он 
бросается  к  Лизе,  оставшись  с  ней  наедине,  какие 
усвоил  ему  актер,  играющий  его  роль. 

Большинство  артистов  не  может  также  похвастаться 
исполнением  того  важного  условия,  о  котором  сказано 
выше,  именно  верным,  художественным  чтением.  Давно 
жалуются,  что  будто  бы  с  русской  сцены  всё  более  и 
более  удаляется  это  капитальное  условие.  Ужели  вместе 
с  декламацией  старой  школы  изгнано  и  вообще  уменье 
читать,  произносить  художественную  речь,  как  будто 
это  уменье  стало  лишнее  или  не  нужно?  Слышатся  даже 
частые  жалобы  на  некоторых  корифеев  драмы  и  коме- 
дии, что  они  не  дают  себе  труда  учить  ролей! 

Что  же  затем  осталось  делать  артистам?  Что  они 
разумеют  под  исполнением  ролей?  Гримировку?  Мимику? 

С  которых  же  пор  явилось  это  небрежение  к  искус- 
ству? Мы  помним  и  петербургскую,  и  московскую  сцены 
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в  блестящем  периоде  их  деятельности,  начиная  со  Щеп- 
кина, Каратыгиных,  до  Самойлова,  Садовского.  Здесь 
держатся  еще  немногие  ветераны  старой  петербургской 
сцены,  и  между  ними  имена  Самойлова,  Каратыгина 
напоминают  золотое  время,  когда  на  сцене  являлись 
Шекспир,  Мольер,  Шиллер  —  и  тот  же  Грибоедов,  ко- 
торого мы  приводим  теперь,  и  всё  это  давалось  вместе 
с  роем  разных  водевилей,  переделок  с  французского  и 
т.  п.  Но  ни  эти  переделки,  ни  водевили  не  мешали  от- 
личному исполнению  ни  „Гамлета",  ни  „Лира",  ни 
„Скупого". 

В  ответ  на  это  слышишь,  с  одной  стороны,  что  будто 
вкус  публики  испортился  (какой  публики?),  обратился 
к  фарсу,  и  что  последствием  этого  была  и  есть  отвычка 
артистов  от  серьезной  сцены  и  серьезных,  художествен- 
ных ролей;  а  с  другой,  что  и  самые  условия  искусства 
изменились:  от  исторического  рода,  от  трагедии,  высо- 
кой комедии  —  общество  ушло,  как  из-под  тяжелой  тучи, 
и  обратилось  к  буржуазной,  так  называемой  драме  и 
комедии,  наконец,  к  жанру. 

Разбор  этой  „порчи  вкуса"  или  видоизменения  ста- 
рых условий  искусства  в  новые  отвлек  бы  нас  от  „Горе 
от  ума"  и,  пожалуй,  привел  бы  к  какому-нибудь  дру- 
гому, более  безвыходному  горю.  Лучше  примем  второе 
возражение  (о  первом  не  стоит  говорить,  так  как  оно 
говорит  само  за  себя)  за  совершившийся  факт  и  до- 
пустим эти  видоизменения,  хотя  заметим  мимоходом, 
что  на  сцене  появляются  еще  Шекспир  и  новые  исто- 
рические драмы,  как  „Смерть  Иоанна  Грозного",  „Васи- 
лиса Мелентьева",  „Шуйский"  и  др.,  требующие  того 
самого  уменья  читать,  о  котором  мы  говорим.  Но  ведь 
кроме  этих  драм  есть  на  сцене  и  другие  произведения 
нового  времени,  писанные  прозой,  и  проза  эта  почти 
так  же,  как  пушкинские  и  грибоедовские  стихи,  имеет 
свое  типичное  достоинство  и  требует  такого  же  ясного 
и  отчетливого  исполнения,  как  и  чтение  стихов.  Каждая 
фраза  Гоголя  так  же  типична  и  так  же  заключает  в  себе 
свою  особую  комедию,  независимо  от  общей  фабулы, 
как  и  каждый  грибоедовский  стих.  И  только  глубоко- 
верное, во  всей  зале  слышимое,  отчетливое  исполнение, 
т.  е.  сценическое  произношение  этих  фраз  и  может 
выразить  то  значение,  какое  дал  им  автор.  Многие 
пьесы  Островского  тоже  в  значительной  степени  имеют 
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эту  типичную  сторону  языка,  и  часто  фразы  из  его 
комедий  слышатся  в  разговорной  речи,  в  разных  приме- 
нениях к  жизни. 

Публика  помнит,  что  Сосницкий,  Щепкин,  Мартынов, 
Максимов,  Самойлов,  в  ролях  этих  авторов,  не  только 
создавали  типы  на  сцене,  —  что,  конечно,  зависит  от 
степени  таланта, — но  и  умным  и  рельефным  произно- 
шением сохраняли  всю  силу  и  образцового  языка,  давая 
вес  каждой  фразе,  каждому  слову.  Откуда  же,  как  не 
со  сцены,  можно  желать  слышать  и  образцовое  чтение 
образцовых  произведений? 

Вот  на  утрату  этого  литературного,  так  сказать, 
исполнения  художественных  произведений,  кажется,  спра- 
ведливо жалуются  в  последнее  время  в  публике. 

Кроме  слабости  исполнения  в  общем  ходе,  относи* 
тельно  верности  понимания  пьесы,  недостатка  в  искус- 
стве чтения  и  т.  д.  можно  бы  остановиться  еще  над 
некоторыми  неверностями  в  деталях  —  но  мы  не  хотим 
показаться  придирчивыми  —  тем  более,  что  мелкие  или 
частные  неверности,  происходящие  от  небрежности, 
исчезнут,  если  артисты  отнесутся  с  более  тщательным 
критическим  анализом  к  пьесе. 

Пожелаем  же,  чтобы  артисты  наши,  из  всей  массы 
пьес,  которыми  они  завалены  по  своим  обязанностям,  — 
с  любовью  к  искусству  выделили  художественные  про- 
изведения, а  их  так  немного  у  нас  —  и  между  прочим 
особенно  „Горе  от  ума"  —  и  составив  из  них  сами  для 
себя  избранный  репертуар  —  исполняли  бы  их  иначе, 
нежели  как  исполняется  ими  всё  прочее,  что  им  прихо- 
дится играть  ежедневно,  —  и  они  непременно  будут 
исполнять,  как  следует. 

И.  А*  Гончаров 


А.  С.  ГРИБОЕДОВ  И  ЕГО  КОМЕДИЯ 

I 

Гениальный  художник,  один  из  основоположников 
русского  реализма,  автор  замечательнейшего  произве- 
дения русской  стиховой  драматургии  —  бессмертной  ко- 
медии „Горе  от  ума",  А.  С.  Грибоедов  близок  и  дорог 
нам  как  передовой  деятель  и  мыслитель  своего  времени, 
оказавший  глубокое  и  плодотворное  влияние  на  раз- 
витие национальной  русской  культуры. 

Как  истинно  великий  национальный  и  народный  писа- 
тель, Грибоедов  ставил  и  разрешал  в  своем  творчестве 
основные,  важнейшие  вопросы,  связанные  с  жизнью  и 
судьбами  русского  народа.  Комедия  Грибоедова  „Горе 
от  ума"  сыграла  выдающуюся  роль  в  деле  общественно- 
политического  и  нравственного  воспитания  нескольких 
поколений  русских  людей-  Она  вооружала  их  на  борьбу 
с  насилием  и  произволом,  подлостью  и  невежеством 
во  имя  свободы  и  разума,  во  имя  торжества  передовых 
идей  и  подлинной  культуры. 

Свою  нравственно-воспитательную  силу  комедия  не 
утратила  и  в  наше  время.  Мы,  как  и  наши  отцы  и  деды, 
восхищаемся  художественным  совершенством  „Горя  от 
ума",  блеском  грибоедовского  языка,  поразительно  ярким 
изображением  быта  и  нравов,  реалистической  типично- 
стью образов  —  Фамусова  и  Скалозуба,  Молчалина  и 
Репетилова  и  всех  остальных  выведенных  в  комедии 
лиц.  Но  при    всем   том   „Горе  от  ума"  не  восприни- 
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мается  нами  только  как  памятник  художественной  литера- 
туры. Когда  мы  читаем  или  перечитываем  комедию  или 
смотрим  ее  в  театре,  мы  ощущаем  живой  интерес  к  тому, 
что  случилось  в  доме  Павла  Афанасьевича  Фамусова 
примерно   сто  двадцать  пять  —  сто  тридцать  лет  назад. 

Откуда  же  такой  напряженный,  волнующий  интерес? 

Ведь  сто  тридцать  лет  —  очень  большой  срок,  и 
вряд  ли  человека  нашего  времени  и  наших  взглядов  на 
жизнь  способно  с  такой  силой  взволновать  изображение 
стародворянского  быта,  ушедшего  безвозвратно  в  про- 
шлое, сколь  бы  это  изображение  ни  было  художественно 
совершенным.  И  не  занятная  драматическая  интрига 
интересует  нас  в  первую  очередь  в  комедии  Грибоедова, 
а  горестная  судьба  ее  благородного  героя  —  юного,  пыл- 
кого и  свободолюбивого  Чацкого,  его  мысли  и  чувства. 

В  этой  связи  возникает  вопрос  о  соотношении  в  ко- 
медии Грибоедова  двух  начал:  обличительно-сатириче- 
ского и  утверждающе-героического. 

Разумеется,  „Горе  от  ума"  является  величайшим 
памятником  русской  обличительной  литературы.  Всей 
совокупностью  своих  тем,  идей  и  образов  комедия  была 
направлена  против  мракобесия,  умственного  застоя  и 
духовного  ничтожества  косного  и  своекорыстного  обще- 
ства бар-крепостников,  против  фамусовского  мира,  где 
действуют  „знатные  негодяи"  и  мелкотравчатые  подха- 
лимы, отъявленные  мошенники  и  плуты,  доносчики  и 
„зловещие  старухи",  объединенные,  как  круговой  пору- 
кой, непримиримой  враждой  к  „свободной  жизни",  гла- 
шатаем которой  Еыступает  Чацкий.  С  громадным  темпе- 
раментом Грибоедов  сорвал  маску  внешнего  благолепия 
с  истинного  отвратительного  облика  этого  подлого  и 
пошлого  мира,  где  меняли  людей  на  борзых  собак, 
грабительством  добывали  почести  и  богатство,  „разли- 
вались в  пирах  и  мотовстве",  а  ученье  считали  „чумой". 

Но  Грибоедов  не  был  бы  подлинно  великим  нацио- 
нальным и  народным  писателем,  если  бы  ограничился 
только  разоблачением  фамусовского  мира,  потому  что 
национальный  и  народный  писатель  не  может  не  отра- 
зить в  своем  творчестве  историческое  движение  своего 
народа  вперед,  в  будущее.  И,  конечно,  идейное  содер- 
жание „Горе  от  ума"  не  исчерпывается  сатирическим 
осмеянием  и  разоблачением  порядков  и  „нравов"  кре- 
постнического общества.  В  комедии  есть  и  полноценное 
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положительное  содержание,  потому  что  в  ней  дана  широ- 
кая и  во  всех  подробностях  верная  картина  русской  жизни 
в  грибоедовское  время,  и  теневых  и  светлых  ее  сторон. 

Грибоедов  рассказал  о  том,  что  произошло  в  одном 
московском  доме  в  течение  одного  дня.  Но  какая 
широта  мысли  в  этом  рассказе!  В  нем  веет  дух  времени, 
дух  истории.  Комедия  отразила  не  только  быт  и  нравы 
темного,  старого  мира  барской  Москвы,  жившей  по 
преданиям  „времен  очаковских",  но  и  движение  передо- 
вой общественной  мысли  в  России  в  начале  XIX  столе- 
тия, когда  на  борьбу  со  старым  миром  вышли  дворян- 
ские революционеры-декабристы.  Это  и  было  главным 
и  основным,  что  хотел  сказать  своей  комедией  Грибо- 
едов, воплощая  в  образе  Чацкого  идею  активного  твор- 
ческого разума  и  свободного  человеческого  чувства, 
взрывающих  косный,  варварский  мир  крепостников. 

Пушкин,  прочитав  „Горе  от  ума4",  написал  приятелю 
(А.  А.  Бестужеву):  „В  комедии  „Горе  от  ума4'  кто  *♦ 
умное  действующее  лицо?  Ответ:  Грибоедов.  А  знаешь 
ли,  что  такое  Чацкий?  Пылкий,  благородный  и  добрый 
малый,  проведший  несколько  времени  с  очень  умным 
человеком  (именно  с  Грибоедовым)  и  напитавшийся  его 
мыслями,  остротами  и  сатирическими  замечаниями44. 
Действительно  в  комедии  Грибоедова  есть  незримое 
и  в  то  же  время  главное  действующее  лицо  —  сам  Гри- 
боедов. 

Все,  кто  лично  знал  Грибоедова,  единогласно  гово- 
рят о  его  замечательном  уме,  разнообразных  дарова- 
ниях, государственных  способностях,  громадной  учености. 
Тот  же  Пушкин  называл  Грибоедова  „человеком  необык- 
новенным". И  этот  необыкновенный  человек  —  гениаль- 
ный поэт  и  выдающийся  государственный  деятель,  один 
из  лучших  русских  дипломатов  своего  времени  —  отра- 
зился в  своем  великом  создании,  в  комедии  „Горе  от 
ума44,  со  всеми  резкими,  оригинальными  чертами  своего 
характера.  В  каждой  строке  комедии,  в  каждом  ее 
остром  словечке  слышится  то  насмешливый,  то  гневный, 
,  то  вдохновенный,  но  всегда  взволнованный  голос  самого 
Грибоедова.  Он  меньше  всего  был  „летописцем44  старой 
Москвы,  равнодушно  внимающим  „добру  и  злу44.  Он 
смело  вмешивался  в  жизнь  и  поведение  своих  героев: 
всё  свое  сочувствие  отдал  Чацкому,  всё  свое  презре- 
ние—  толпе  его  „мучителей". 
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Поэтому,  для  того  чтобы  шире  раскрыть  историче- 
ский смысл  комедии  „Горе  от  ума",  нужно  рассматри- 
вать ее  как  в  связи  с  личностью  и  характером  Грибо- 
едова, так  и  в  свете  русской  действительности  начала 
XIX  века,  в  условиях  которой  сложилось  общественное 
и  художественное  мировоззрение  писателя. 


II 

Александр  Сергеевич  Грибоедов  родился  4  (15-го 
по  новому  стилю)  января  1795  года  в  Москве,  в  старин- 
ной и  обеспеченной  дворянской  семье.  Отец  его,  отстав- 
ной секунд-майор,  был  человек  ничем  не  примечатель- 
ный (он  умер  около  1815  года).  Домом  управляла  мать 
Грибоедова  —  Настасья  Федоровна,  женщина  крайне 
властная  и  резкая  в  обхождении.  Она  крепко  любила 
сына,  и  сын  платил  ей  такой  же  любовью;  однако  ее 
тяжелый  характер  нередко  порождал  между  ними  ссоры. 
Со  слов  сестры  Грибоедова  известно,  что  Настасья 
Федоровна  „никогда  не  понимала  глубокого,  сосредото- 
ченного характера  Александра  и  всегда  желала  для  него 
только  блеска  и  внешности".  Сам  Грибоедов  в  1818  году 
с  огорчением  писал  приятелю:  „За  ужином  матушка 
с  презрением  говорила  о  моих  стихотворных  занятиях". 

Под  руководством  опытных  гувернеров  Грибоедов 
получил  прекрасное  домашнее  воспитание  и  очень  рано 
проявил  замечательные  способности.  В  возрасте  семи- 
восьми  лет  он  был  зачислен  в  Московский  университет- 
ский пансион  —  одно  из  лучших  в  ту  пору  средних  учеб- 
ных заведений.  В  пансионе  Грибоедов  учился  около  трех 
лет  и  в  январе  1806  года  поступил  в  Московский  уни- 
верситет, на  словесное  отделение  философского  факуль- 
тета. В  начале  XIX  века  среди  слушателей  университета 
часто  встречались  совсем  молодые  люди,  подростки,  но 
одиннадцатилетний  студент  Грибоедов  даже  и  в  те  вре- 
мена был  редким  исключением. 

Известно,  что  Грибоедов  „учился  страстно".  Летом 
1808  года  он  уже  получил  степень  кандидата  словесных 
наук,  но  не  оставил  университета,  а  перешел  на  этико- 
политическое  (юридическое)  отделение,  которое  и  окон- 
чил в  два  года  со  степенью  кандидата  прав.  Однако 
и  на  этот  раз  он  остался  в  университете:  для  того  чтобы 
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изучить  математику  и  естественные  науки.  Помимо  по- 
сещения университетских  лекций,  Грибоедов  частным 
образом  брал  уроки  у  видных  ученых  того  времени. 
Он  в  совершенстве  овладел  основными  иностранными 
языками,  знал  древние  языки,  много  читал  по  самым 
разнообразным  вопросам.  За  шесть  с  половиной  лет 
он  прошел  курс  трех  факультетов  и  в  1812  году  гото- 
вился к  экзаменам  на  получение  ученой  степени  доктора 
наук.  Не  будет  преувеличением  сказать,  что  Грибоедов 
был  одним  из  образованнейших  людей  своего  времени. 

Известно  также,  что  уже  в  ранние  юношеские  годы 
Грибоедов  обратился  к  литературному  творчеству.  Со- 
временники его  передают,  что  „нередко  читал  он  това- 
рищам стихи  своего  сочинения,  большею  частью  сатиры 
и  эпиграммы",  а  в  начале  1812  года  —  отрывок  из  какой- 
то  задуманной  им  комедии.  Все  эти  ранние  произведе- 
ния Грибоедова  до  нас  не  дошли. 

Отечественная  война  1812  года  прервала  учебные  и 
литературные  занятия  Грибоедова.  Национальный,  патри- 
отический подъем  всецело  захватил  юношу.  Как  только 
полчища  Наполеона  вторглись  в  пределы  России,  Гри- 
боедов отложил  в  сторону  книги  и  вступил  доброволь- 
цем в  дворянское  ополчение.  Он  зачислился  корнетом 
в  Московский  гусарский  полк.  Впрочем,  ему  не  довелось 
участвовать  в  боевых  действиях  русской  армии:  его  полк 
был  отправлен  в  глубокий  тыл,  в  Казанскую  губернию, 
и  вскоре  расформирован.  Грибоедов  был  переведен 
в  другой  полк  —  Иркутский  гусарский,  расположенный 
вблизи  западной  границы  России.  Вскоре  Грибоедов 
получил  новое  назначение  —  адъютантом  командира  ре- 
зервного кавалерийского  корпуса,  штаб  которого  на- 
ходился в  городе  Брест-Литовске.  Здесь  Грибоедов, 
между  прочим,  познакомился  с  А.  А.  Шаховским,  из- 
вестным впоследствии  драматургом,  и  с  С.  Н.  Бегиче- 
вым, ставшим  на  всю  жизнь  самым  задушевным  другом 
Грибоедова. 

В  1814  году  Грибоедов  впервые  выступил  в  печати 
с  небольшими  статьями.  Одна  из  них  была  посвящена 
описанию  офицерского  праздника;  в  другой  рассказы- 
валось о  формировании  кавалерийских  резервов  для  дей- 
ствующей армии  (Грибоедов  имел  к  этому  делу  прямое 
отношение). 

Тогда  же  Грибоедов  начал  писать  для  театра.  По 


157 


совету  А.  А.  Шаховского,  он  решил  перевести  с  фран- 
цузского одну  веселую  комедию  в  стихах.  Впрочем,  он 
не  столько  переводил,  сколько  переделывал  француз- 
ский текст.  Переработанная  комедия,  получившая  назва- 
ние „Молодые  супруги",  в  сентябре  1815  года  была 
представлена  на  петербургской  сцене. 

Еще  в  конце  1814  года,  приехав  в  Петербург  в  от- 
пуск, Грибоедов  завязал  знакомства  в  среде  литераторов 
и  театралов.  Особенно  сблизился  он  с  поэтом  и  драма- 
тургом П.  А.  Катениным  и  с  А.  А.  Жандром,  также 
начинающим  драматургом. 

В  конце  1815  года  Грибоедов  решил  оставить  воен- 
ную службу.  Отставка  его  была  принята,  и  летом 
1817  года  он  поступил  на  гражданскую  службу  —  в 
Коллегию  иностранных  дел,  где  в  зто  время  служил 
А.  С.  Пушкин. 

В  1816 — 1817  годах  в  Петербурге  образовался  лите- 
ратурно-театральный кружок,  душой  и  центром  кото- 
рого был  Грибоедов.  Участники  этого  кружка  (в  числе 
их  были  П.  А.  Катенин,  А.  А.  Жандр,  впоследствии 
к  ним  примкнул  В.  К.  Кюхельбекер  —  лицейский  това- 
рищ Пушкина,  будущий  декабрист)  выдвигали  на  первый 
план  задачу  создания  народного,  самобытно-националь- 
ного искусства,  насыщенного  богатым  и  общественно- 
значимым  идейным  содержанием.  Они  боролись  за 
освобождение  русской  литературы  от  западноевропей- 
ских влияний,  за  утверждение  самобытного  стиля,  за 
верность  изображения  действительности.  Литературу, 
искусство  вообще  они  рассматривали  как  могуществен- 
ное средство  общественно-политического  и  нравствен- 
ного воспитания  в  духе  передовых  идей  века.  Особенное 
внимание  в  среде  этих  писателей  уделялось  театру. 
Общественно-политический  облик  кружка  характеризует 
принадлежность  большинства  его  участников  к  движению 
декабристов. 

Годы,  проведенные  Грибоедовым  в  Петербурге,  были 
временем  формирования  декабризма  как  общественно- 
политического  движения.  Грибоедов  дышал  атмосферой 
зарождавшегося  декабризма  и  был  тесно  связан  со  мно- 
гими впоследствии  видными  декабристами. 

Молодой  Грибоедов  принимал  деятельное  участие 
в  столичной  литературно-театральной  жизни.  Сообща 
с  П.  А.  Катениным  он   написал  в  1817  году  большую 
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сатирическую  комедию  в  прозе  „Студент",  некоторые 
черты  которой  предвосхищают  сатиру  „Горя  от  ума", 
а  сообща  с  А.  А.  Шаховским  и  Н.  И.  Хмельницким  — 
комедию  в  стихах  „Своя  семья,  или  Замужняя  невеста44, 
одно  из  лучших  и  наиболее  популярных  произведе- 
ний тогдашнего  комедийного  репертуара.  При  участии 
А.  А.  Жандра  Грибоедов  перевел  в  стихах  французскую 
комедию  „Притворная  неверность",  представленную  на 
сцене  в  феврале  1818  года. 

Уже  в  ту  раннюю  пору  литературной  деятельности 
Грибоедова  четко  оформилось  его  понимание  народности 
и  самобытности  искусства.  „Вкус  и  мнение  Грибоедова 
в  литературе  были  уже  сформированы",  —  вспоминал 
С.  Н.  Бегичев. 

В  конце  1817  года  произошло  событие,  сыгравшее 
в  жизни  Грибоедова  немаловажную  роль. 

Страстный  любитель  театра,  Грибоедов,  живя  в  Пе- 
тербурге, вращался  по  преимуществу  в  среде  актеров 
и  театралов.  Тот  же  С.  Н.  Бегичев  рассказывает  о  Гри- 
боедове: „С  его  неистощимой  веселостью  и  остротой 
везде,  когда  он  попадал  в  круг  молодых  людей,  был  он 
их  душой".  Среди  знакомых  Грибоедова  была  известная 
балерина  А.  И.  Истомина  (воспетая  в  „Евгении  Оне- 
гине"). Из-за  нее  разгорелась  ссора  между  приятелями 
Грибоедова  —  В.  В.  Шереметевым  и  А.  П.  Завадовским. 
Грибоедов  вмешался  в  ссору,  взял  сторону  Завадов- 
ского.  Взбешенный  Шереметев  вызвал  на  дуэль  Зава- 
довского,  а  его  приятель  —  уланский  офицер  А.  И.  Яку- 
бович, известный  впоследствии  декабрист,  —  вызвал  Гри- 
боедова, как  участника  „интриги".  Двойная  дуэль  была 
назначена  на  12  ноября  1817  года.  Шереметев  был  смер- 
тельно ранен  и  на  другой  день  скончался.  Дуэль  между 
Грибоедовым  и  Якубовичем  была  отложена,  а  вслед  за 
тем  Якубовича,  как  зачинщика  дуэли,  арестовали  и 
выслали  на  Кавказ.  Грибоедов  также  привлекался,  но 
наказания  не  понес.  Этот  поединок,  вызвавший  много 
толков  в  петербургском  обществе,  произвел  на  Грибо- 
едова очень  тяжелое  впечатление.  Он  говорил  С.  Н.  Бе- 
гичеву, что  на  него  „нашла  ужасная  тоска",  что  он 
видит  „беспрестанно  перед  глазами  умирающего  Шере- 
метева, и  пребывание  в  Петербурге  сделалось  невыно- 
симо". А.  С.  Пушкин,  в  свою  очередь,  сообщает,  что 
после  этой  несчастной  дуэли   Грибоедов  „почувствовал 
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необходимость  расчесться  единожды  навсегда  со  своею 
молодосіию  и  круто  поворотить  свою  жизнь",  „про- 
ститься с  Петербургом  и  праздной  рассеянностию". 

Вскоре  к  этому  представился  удобный  случай:  Гри- 
боедову предложили  отправиться  на  дипломатическую 
службу  либо  в  Соединенные  Штаты  Северной  Америки, 
либо  в  Иран  (Персию).  После  некоторых  колебаний  он 
выбрал  Иран.  В  конце  августа  1818  года,  назначенный 
секретарем  новообразованной  русской  миссии  при  иран- 
ском дворе,  Грибоедов  отправился  в  далекий  путь  на 
Восток,  где  ему  суждено  было  провести  многие  годы. 
Перед  отъездом  Грибоедов,  верный  своей  жадной  любо- 
знательности, приступил  к  ознакомлению  с  историей, 
географией  и  экономикой  Востока,  начал  изучать  пер- 
сидский и  арабский  языки.  Путевые  заметки  и  днев- 
ники, которые  Грибоедов  впоследствии  вел  во  время 
своих  частых  и  длительных  путешествий  по  Кавказу, 
Закавказью,  Ирану  и  Крыму,  свидетельствуют  о  его 
глубоких  познаниях  во  всех  областях  истории,  культуры 
и  современной  ему  жизни  Востока. 

Уезжал  Грибоедов  с  тяжелым  чувством.  В  письме  из 
Новгорода  он  жаловался  С.  Н.  Бегичеву,  что  грусть 
его  „не  проходит,  не  уменьшается",  что  „ничто  веселое 
и  в  ум  не  входит".  Только  21  октября  добрался  он  до 
Тифлиса.  Грозная,  величественная  природа  Кавказа  — 
„гремучий  Терек",  „скопище  громад",  „неплодные  ска- 
лы", „снежные  верхи  гор"  —  произвела  на  Грибоедова 
неотразимое  впечатление. 

Как  только  Грибоедов  приехал  в  Тифлис,  к  нему 
явился  живший  там  А.  И.  Якубович.  Завзятый  дуэлист, 
он  предложил  осуществить  их  поединок,  который  при- 
шлось отложить  в  Петербурге.  Грибоедов  ответил  согла- 
сием. Утром  23  октября  дуэль  состоялась.  Якубович 
выстрелил  первым  и  прострелил  Грибоедову  кисть  ле- 
вой руки.  Рана  Грибоедова  была  неопасна,  но  один 
палец  у  него  навсегда  остался  изувеченным. 

В  Тифлисе  Грибоедов  сблизился  с  генералом  А.  П.  Ер- 
моловым, командиром  Отдельного  Кавказского  корпуса, 
обладавшим  неограниченной  властью  в  Закавказье.  Про- 
славленный герой  Отечественной  войны  1812  года,  че- 
ловек очень  умный  и  оригинальный,  Ермолов  пользо- 
вался громадной  популярностью  среди  передового  офи- 
церства и  вообще   в  оппозиционных   кругах  русского 
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общества.  Участники  декабристского  движения  предпо- 
лагали ввести  его  в  состав  временного  правительства, 
которое  решено  было  сформировать  в  случае  успеха 
революционного  выступления.  Ермолов  высоко  ценил 
дарование  Грибоедова  и  был  искренне  к  нему  распо- 
ложен. 

В  январе  1819  года  русская  миссия,  посланная  в  Иран, 
двинулась  из  Тифлиса  в  дальнейший  путь.  Грибоедов 
вел  путевой  дневник.  Природа  Закавказья  и  Северного 
Ирана,  памятники  древней  архитектуры,  встречавшиеся 
на  пути,  быт,  нравы  и  обычаи  местных  жителей,  собст- 
венные переживания  и  размышления  —  таков  пестрый 
материал  этого  дневника.  Ехали  медленно,  с  целым  ка- 
раваном вьючных  лошадей  и  мулов,  часто  останавли- 
ваясь на  дневки  и  ночевки.  „Секретарь  бродящей  мис- 
сии", —  так  назвал  себя  Грибоедов.  „Я  так  свыкся 
с  лошадью,  что  по  скользкому  спуску,  по  гололедице, 
беззаботно  курю  из  длинной  трубки,  —  писал  он.  — 
Одна  беда:  скудность  познаний  о  5  этом  крае  бесит 
меня  на  каждом  шагу.  Но  думал  ли  я,  что  поеду  на 
Восток?  Мысли  мои  никогда  сюда  не  были  обращены". 

Только  около  10  марта  русская  миссия  прибыла 
наконец  в  столичный  город  Ирана  —  Тегеран.  Здесь  ей 
был  оказан  пышный  прием.  Три  месяца  спустя  Грибо- 
едов в  числе  других  дипломатов  сопутствовал  шаху 
Фет-Али  в  его  путешествии  по  Ирану  и  тем  самым 
получил  возможность  лучше  ознакомиться  с  этой  стра- 
ной, где  всё  было  странным  и  непривычным  для  глаза 
европейца.  В  августе  русская  миссия  переехала  в  город 
Тавриз,  где  жил  наследник  шахского  престола  и  факти- 
ческий правитель  Ирана  Аббас-Мирза,  ведавший  сноше- 
ниями с  иностранными  государствами. 

Здесь  Грибоедову  пришлось  выполнить  сложное  и 
ответственное  дипломатическое  поручение.  Он  вел  пе- 
реговоры относительно  возвращения  на  родину  русских 
со'лдат,  плененных  иранцами  во  время  войны  с  Россией. 
Аббас-Мирза  и  другие  иранские  сановники  чинили  Гри- 
боедову всяческие  препятствия.  Однако  Грибоедов,  ре- 
шивший, как  он  сам  пишет,  „голову  положить  за  не- 
счастных соотечественников",  успешно  закончил  пере- 
говоры и  в  начале  сентября  1819  года  отправился  в 
Грузию  во  главе  колонны  возвращающихся  на  родину 
солдат.  Претерпев  в  пути  разнообразные  приключения, 
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он  привел  свою  колонну  в  Тифлис.  Побывав  в  Чечне 
у  А.  П  Ермолова,  в  конце  января  1820  года  Грибоедов 
вернулся  в  Тавриз. 

„Пребывание  в  Персии  и  уединенная  жизнь  в  Тавризе 
сделали  Грибоедову  большую  пользу, — пишет  в  воспоми- 
наниях С.  Н.  Бегичев.  —  Сильная  воля  его  укрепилась, 
всегдашнее  любознание  его  не  имело  уже  преграды  и 
рассеяния.  Он  много  читал  по  всем  предметам  наук  и 
много  учился". 

Однако  Грибоедов  сильно  скучал  на  чужбине.  Он 
тосковал  по  Петербургу,  по  Москве,  по  литературным 
друзьям,  по  театру.  „Веселость  утрачена,  не  пишу  сти- 
хов! может  и  творились  бы,  да  читать  некому. .  . "  — 
жаловался  он  в  письме  к  П.  А.  Катенину.  „Что  за 
жизнь! — писал  он  другому  приятелю.  —  В  огонь  бы 
лучше  бросился  Нерчинских  заводов  и  взываю  с  Иовом: 
Да  погибнет  день,  в  который  я  облекся  мундиром  Ино- 
странной коллегии " . 

Впрочем,  именно  здесь,  вдали  от  родных  мест,  в  твор- 
ческом воображении  Грибоедова  окончательно  сложился 
гениальный  замысел  „Горя  от  ума",  возникший,  воз- 
можно, еще  в  1816  году  (не  исключено,  что  тогда  же 
и  в  последующие  годы  Грибоедов  сделал  первоначаль- 
ные наброски  комедии,  до  нас  не  дошедшие).  В  ноябре 
1820  года,  в  Тавризе,  замысел  комедии,  вероятно,  был 
обдуман  заново,  и  Грибоедов  приступил  к  его  осуще- 
ствлению, отбросив  кое-что  из  написанного  прежде.  До 
нас  дошло  письмо  Грибоедова  из  Тавриза,  в  котором 
он  пересказывает  приснившийся  ему  сон:  будто  бы  он 
дал  своим  петербургским  друзьям  обещание  закончить 
через  год  какое-го  литературное  произведение.  Нужно 
думать,  что  речь  в  этом  письме  шла  именно  о  „Горе 
от  ума". 

В  конце  1821  года  Грибоедову  удалось  выбраться  из 
Тавриза.  Он  был  послан  в  Тифлис  с  донесением 
А.  П.  Ермолову  о  положении  дел  в  Иране.  По  дороге 
он  сломал  руку,  и  это  случайное  обстоятельство  сы- 
грало известную  роль  в  изменении  его  судьбы.  Под 
тем  предлогом,  что  Грибоедову  необходимо  остаться 
в  Тифлисе  для  лечения,  Ермолов  своей  властью  осво- 
бодил его  от  обязанностей  секретаря  дипломатической 
миссии  в  Иране  и,  „зная  отличные  способности  моло- 
дого сего  человека  и  желая  воспользоваться  приобре- 
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тенными  им  в  знании  персидского  языка  успехами*4, 
направил  в  Петербург  ходатайство  о  том,  чтобы  Грибо- 
едов был  определен  к  нему  „секретарем  по  иностран- 
ной части44.  Ходатайство  Ермолова  было  удовлетворено. 

Около  полутора  лет  Грибоедов  провел  в  Тифлисе, 
часто  разъезжая  с  Ермоловым  по  Кавказу.  К  этому 
времени  относится  сближение  его  с  В.  К.  Кюхельбеке- 
ром, также  служившим  при  Ермолове.  Кюхельбекер 
стал  преданнейшим  другом,  литературным  единомыш- 
ленником и  учеником  Грибоедова.  Здесь,  в  Тифлисе, 
Грибоедов  продолжал  работу  над  созданием  „Горя  от 
ума"  и  читал  Кюхельбекеру  каждое  явление,  как  только 
оно  было  написано. 

Известно,  что  к  весне  1823  года  были  написаны  пер- 
вый и  второй  акты  комедии  в  первой  из  дошедших  до 
нас  редакций. 

В  начале  марта  1823  года  Грибоедов  получил  долго- 
жданный отпуск  на  родину.  Вскоре  он  был  в  Москве, 
среди  друзей  и  близких.  Лето  он  провел  в  тульском 
поместье  С.  Н.  Бегичева,  где  работал  над  третьим  и 
четвертым  актами  „Горе  от  ума",  а  осенью,  вернувшись 
в  Москву,  продолжал  отделывать  и  шлифовать  текст  ко- 
медии, дополняя  и  развивая  ее  образы.  „Чтобы  схватить 
все  оттенки  московского  общества",  изображенного  в 
комедии,  Грибоедов  „ездил  на  обеды  и  балы,  до  которых 
никогда  не  был  охотник,  а  затем  уединялся  по  целым 
дням  в  своем  кабинете".  „Каждый  выезд  в  свет  достав- 
лял ему  новые  материалы  к  усовершенствованию  его 
труда44,  —  говорит  по  этому  поводу  человек,  близко 
знавший  Грибоедова. 

Вскоре  слухи  о  комедии  Грибоедова  проникли  в  мос- 
ковское общество,  и  он  „волею  и  неволею  читал  ее  во 
многих  домах44. 

В  конце  того  же  1823  года,  сообща  с  писателем 
П.  А.  Вяземским  и  композитором  А.  Н.  Верстовским, 
Грибоедов  написал  музыкальный  водевиль  „Кто  брат, 
кто  сестра,  или  Обман  за  обманом",  поставленный 
в  московском  театре  в  январе  1824  года.  Спекталь  не 
имел  успеха. 

Между  тем  срок  отпуска  Грибоедова  давно  истек. 
Под  предлогом  необходимости  уехать  за  границу  для 
лечения,  он  просил  отсрочки  и  получил  ее. 

1  июня  1824  года  Грибоедов  приехал  в  Петербург  — 
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главным  образом  для  того,  чтобы  хлопотать  о  продви- 
жении „Горя  от  ума"  в  печать  и  на  сцену.  Однако  еще 
по  дороге,  в  почтовой  коляске,  он  снова  вернулся 
к  переработке  своей  комедии.  Ему  „пришло  в  голову 
приделать  новую  развязку'4,  и  „стихи  искрами  посыпа- 
лись44, так  что  Грибоедову  показалось,  что  „работе 
конца  не  будет"  (см.  выше,  стр.  116). 

Действительно,  рукописи  „Горя  от  ума'4  свидетель- 
ствуют о  том,  как  много  творческого  труда  вложил 
Грибоедов  в  свое  создание. 

Когда  Грибоедов  приехал  в  Петербург,  в  литера- 
турно-театральных кругах  он  был  уже  широко  известен 
как  автор  замечательной  ненапечатанной  комедии.  Мно- 
гократно и  с  неизменным  успехом  читал  ее  Грибоедов 
друзьям,  писателям  и  актерам.  „Грому,  шуму,  восхище- 
нию, любопытству  конца  нет4',  —  извещал  он  С.  Н.  Бе- 
гичева. 

Грибоедов  мечтал  увидеть  „Горе  от  ума"  в  печати 
и  на  сцене.  Однако  все  его  хлопоты  были  безуспешны: 
опубликовать  комедию  в  полном  и  неприкосновенном 
виде  цензура  не  разрешила;  не  была  пропущена  она  и 
на  сцену.  Единственное,  чего  удалось  добиться  Грибо- 
едову, это  провести  через  цензуру  отрывки  из  „Горя 
от  ума"  (четыре  сцены  из  I  акта  и  весь  III  акт),  кото- 
рые и  были  напечатаны  в  начале  1825  года  в  альманахе 
„Русская  Талия".  При  этом  Грибоедов  вынужден  был, 
говоря  его  же  словами,  „подделаться  к  глупости  цензу- 
ры", изъяв  из  комедии  не  только  отдельные  „неблагона- 
меренно" звучавшие  стихи,  но  и  всё,  что  носило  харак- 
тер указания  или  намека  на  правительственные  учре- 
ждения, на  чиновничество,  офицерство  и  титулованную 
знать,  на  „монаршее  лицо".  А  когда  ученики  Петербург- 
ской театральной  школы  попытались  было  поставить  „Горе 
от  ума"  у  себя  в  школе,  даже  этот  закрытый  спектакль 
был  запрещен  накануне  первого  представления. 

Грибоедову  так  и  не  довелось  увидеть  свою  комедию 
ни  напечатанной  целиком,  ни  поставленной  на  большой 
сцене.  До  нас  дошло  известие,  будто  Грибоедов  в 
1827  году,  в  Эривани,  присутствовал  на  любительском 
спектакле,  на  котором  силами  молодых  русских  офи- 
церов были  разыграны  сцены  из  „Горя  от  ума4'. 

Между  тем  комедия,  минуя  цензурные  рогатки,  всё 
же  дошла  до  читателя  в  20-х  годах  XIX  века  в  руко- 
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пйсных  копиях,  или,  как  их  тогда  называли,  „списках". 
Она  переписывалась  множество  раз;  с  первоначальных 
копий  снимались  новые,  и  в  1830  году  в  одном  из  жур- 
налов уже  писали  по  поводу  „Горя  от  ума":  „Первый 
списанный  экземпляр  сей  комедии  быстро  распростра- 
нился по  России,  и  ныне  нет  ни  одного  малого  города, 
нет  дома,  где  любят  словесность,  где  бы  не  было  списка 
этой  комедии".  Многие  из  этих  списков  дошли  до  на- 
шего времени. 

Почти  год  провел  Грибоедов  в  Петербурге.  Здесь 
он  вращался  по  преимуществу  в  декабристском  кругу, 
расширяя  и  укрепляя  свои  связи  с  руководителями  и 
участниками  тайного  общества,  готовившими  вооружен- 
ное выступление  против  царизма.  В  частности,  в  это 
время  он  сблизился  с  К.  Ф.  Рылеевым  и  А.  А.  Бесту- 
жевым. 

В  исходе  мая  1825  года  Грибоедов  выехал  обратно 
в  Грузию  —  кружным  путем:  через  Киев  и  Крым,  где 
задержался  еще  на  целых  три  месяца,  и  за  это  время 
вдоль  и  поперек  исколесил  весь  полуостров.  Из  Фео- 
досии Грибоедов  отправился  на  Кавказ  —  через  Керчь 
и  Тамань,  вдоль  Кубани  по  Кавказской  сторожевой  ли- 
нии, до  Горячих  Вод.  В  Тифлис,  к  месту  службы,  Гри- 
боедов не  спешил.  Он  дожидался  Ермолова,  объезжав- 
шего кавказские  укрепления 

Лишь  в  январе  1826  года  вместе  с  Ермоловым  Гри- 
боедов приехал  в  крепость  Грозную  и  здесь  (22  января) 
неожиданно  был  арестован  по  „высочайшему  повеле- 
нию", доставленному  фельдъегерем,  спешно  прискакав- 
шим из  Петербурга. 

Грибоедов  был  арестован  по  подозрению  в  принад- 
лежности к  тайному  политическому  обществу.  Имя  его 
несколько  раз  называлось  во  время  следствия  по  делу 
декабристов.  Царский  приказ  предписывал  „немедленно 
взять"  Грибоедова  „со  всеми  принадлежащими  ему  бу- 
магами, употребив  осторожность,  чтобы  он  не  имел 
времени  к  истреблению  их,  и  прислать  как  оные,  так 
и  ого  самого  под  благонадежным  присмотром  в  Петер- 
бург, прямо  к  его  императорскому  величеству14.  А.  П.  Ер- 
молов якобы  успел  предупредить  Грибоедова  об  аресте, 
велел  ему  сжечь  всё,  что  могло  послужить  к  его  обви- 
нению, и  арестовал  его  только  после  того,  как  бумаги 
были  уничтожены. 
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На  следующий  день  фельдъегерь  увез  Грибоедова 
и  11  февраля  1826  года  доставил  его  в  Петербург,  на 
гауптвахту  Главного  штаба.  Грибоедов  написал  по  этому 
поводу  остроумное  стихотворение: 

—  По  духу  времени  и  вкусу 
Он  ненавидел  слово  „раб". .  . 

—  За  то  попался  в  Главный  штаб 
И  был  притянут  к  Иисусу!  . .  1 

В  Главном  штабе  Грибоедов  просидел  четыре  месяца 
в  обществе  других  лиц,  привлеченных  к  следствию  по 
делу  декабристов.  За  это  время  с  него  сняли  несколько 
допросов.  Сам  он  решительно  отрицал  свою  принад- 
лежность к  тайному  обществу,  хотя  и  не  скрывал,  что 
„брал  участие  в  смелых  суждениях  насчет  правитель- 
ства: осуждал,  что  казалось  вредным,  и  желал  лучшего". 
Показания  декабристов,  в  общем,  были  благоприятны 
для  Грибоедова  (они  явно  выгораживали  его),  так  что 
еще  25  февраля  Следственная  комиссия  решила  осво- 
бодить его,  но  в  силу  некоторых  привходящих  обстоя- 
тельств это  решение  было  отменено  Николаем  I  (глав- 
ную роль  при  этом  сыграла  близость  Грибоедова 
к  А.  П.  Ермолову,  которого  царь  подозревал  в  органи- 
зации военного  заговора  в  Закавказье).  Только  2  июня 
1826  года  Грибоедов  был  освобожден,  с  выдачей  атте- 
стата, свидетельствующего  о  его  непричастности  к  тай- 
ному обществу 

Вопрос  об  участии  Грибоедова  в  декабристском  дви- 
жении и  в  деле  подготовки  вооруженного  восстания 
против  самодержавия  до  сих  пор  не  выяснен  оконча- 
тельно. Есть,  однако,  основания  предполагать,  что  он 
был  не  только  идейно,  но  и  организационно  связан 
с  революционным  подпольем  и  состоял  членом  тайного 
общества.  Сохранилось  свидетельство,  будто  в  середине 
декабря  1825  года,  то  есть  как  раз  в  то  время,  когда 
вспыхнуло  восстание  (и  когда  известие  об  этом  еще  не 
могло  дойти  до  Кавказа),  Грибоедов  сказал:  „В  настоя- 
щую минуту  идет  в  Петербурге  страшная  поножовщина". 
Это  дает  основание  думать,  что  он  был  посвящен  в  планы 
декабристов.  Освобождение  его  из-под  ареста  с  „очисти- 
тельным аттестатом"  может  быть  объяснено  главным 
образом  отсутствием  прямых  улик. 

1  Притянуть   к   Иисусу  —  привлечь   к  суду,  на  расправу. 
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После  освобождения  Грибоедов  не  сразу  уехал  об- 
ратно на  Кавказ.  Два  с  половиной  месяца  провел  он 
на  даче  под  Петербургом  и  в  Москве.  Царскую  рас- 
праву над  декабристами,  казнь  их  вождей,  каторгу  и 
ссылку  многих  близких  друзей  (в  их  числе  В.  К.  Кюхель- 
бекера и  поэта  А.  И.  Одоевского)  Грибоедов  пере- 
живал чрезвычайно  тяжело.  Впоследствии  он  старался 
облегчить  судьбу  сосланных  друзей.  До  нас  дошло  из- 
вестие, что  при  встрече  с  Николаем  I  он  „дерзнул44 
ходатайствовать  за  них;  этот  эпизод  в  высшей  степени 
характерен  для  Грибоедова  —  человека  на  редкость  сме- 
лого и  неподкупного  в  своих  убеждениях. 

Тем  временем  в  Закавказье  развернулись  серьезные 
события.  Началась  война  с  Ираном.  В  начале  сентября 
1826  года  Грибоедов  вернулся  в  Тифлис  и  принял  в  свое 
ведение  дела  по  дипломатическим  сношениям  с  Тур- 
цией и  Ираном.  В  мае  1827  года  он  примкнул  к  армии, 
выступившей  в  боевой  поход,  был  при  осаде  Эривани, 
в  сражениях  под  крепостью  Аббас-Абад  и  в  других  сра- 
жениях и  в  стычках,  выказав  при  этом  завидную  храб- 
рость. Вскоре  иранцы  вступили  в  мирные  переговоры. 
С  русской  стороны  переговоры  вел  Грибоедов,  отпра- 
вившийся с  этой  целью  в  иранский  лагерь.  Переговоры, 
однако,  ни  к  чему  не  привели,  и  только  после  падения 
Эривани  иранцы  пошли  на  уступки.  При  ближайшем 
участии  Грибоедова  сперва  было  заключено  перемирие, 
а  в  феврале  1828  года  в  Туркменчае  был  подписан 
мирный  договор. 

Грибоедову  было  поручено  доставить  в  Петербург 
текст  Туркменчайского  договора.  14  марта  он  приехал 
в  столицу.  Пушечный  салют,  аудиенция  у  царя,  награ- 
ждение чином  и  четырьмя  тысячами  червонцев  и,  нако- 
нец, назначение  на  высокий  пост  полномочного  министра- 
резидента  (посланника)  в  Иране  —  таковы  были  почести, 
выпавшие  на  долю  Грибоедова.  Но  Грибоедова  это  не 
радовало.  Ему  не  хотелось  ехать  в  Иран.  Он  мечтал 
о  том,  чтобы  вовсе  оставить  службу  и  всецело  посвя- 
тить себя  литературе.  „Всё,  чем  я  до  сих  пор  занимался, 
для  меня  дела  посторонние,  —  говорил  он  С.  Н.  Беги- 
чеву.—  Призвание  мое  —  кабинетная  жизнь,  голова  моя 
полна,  и  я  чувствую  необходимую  потребность  писать44. 

Творческая  мысль  Грибоедова  после  „Горя  от  ума44 
была    устремлена   на  создание    героической  трагедии. 
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Уцелели  только  незначительные  по  объему  отрывки  и 
планы  задуманных  Грибоедовым  трагедий,  которые, 
в  случае,  если  бы  дошли  до  нас  в  полном  и  закончен- 
ном виде,  составили  бы,  несомненно,  эпоху  в  истории 
русской  литературы.  Это  трагедия  „Родамист  и  Зено- 
бияа,  тема  которой  была  взята  Грибоедовым  из  древней 
истории  Грузии  и  Армении,  патриотическая  драма  об 
Отечественной  войне  1812  года  (главным  героем  ее 
должен  был  стать  ополченец  из  крепостных)  и  трагедия 
„Грузинская  ночь'4 — повидимому,  последнее  произведе- 
ние Грибоедова.  Из  сохранившихся  набросков  и  планов 
видно,  что  в  этих  трагедиях  должна  была  найти  худо- 
жественное выражение  передовая  общественная  мысль 
эпохи:  в  частности,  драма  о  1812  годе  и  „Грузинская  ночь44 
замечательны   смелым  разоблачением  крепостничества. 

Несмотря  на  блестящие  успехи  Грибоедова  —  дипло- 
мата, царское  правительство  —  Николай  I,  его  министры 
и  вся  его  придворная  клика  —  относилось  к  своему  по- 
сланнику в  Иране  в  высшей  степени  настороженно, 
справедливо  подозревая  в  нем  нераскаявшегося  и  не- 
примирившегося  союзника  декабристов.  Более  того,  дип- 
ломатическая служба  в  далеком  Иране  рассматривалась 
в  правительственных  кругах  как  наиболее  удобный  спо- 
соб упрятать  подальше  политически  неблагонадежного 
человека.  Сам  Грибоедов  отлично  понимал  это;  неда- 
ром в  1828  году  он  назвал  свое  новое  назначение  „поли- 
тической ссылкой".  Известно  также,  что  Николай  I 
приказывал  следить  за  „поведением"  Грибоедова,  „бе- 
речься" его  и  „собрать  о  нем  сведения". 

6  июня  1828  года  Грибоедов  с  тяжелым  чувством 
навсегда  покинул  Петербург.  „Прощай,  брат  Степан, 
вряд  ли  мы  с  тобой  более  увидимся!"  —  сказал  он 
С.  Н.  Бегичеву,  к  которому  заехал  по  пути  на  Кавказ. 
Через  месяц  Грибоедов  прибыл  в  Тифлис  и  здесь  же- 
нился на  княжне  Нине  Чавчавадзе,  дочери  известного 
грузинского  поэта.  С  молодой  женой,  со  свитой  и  с 
большим  караваном  9  сентября  выехал  он  в  Иран.  По 
пути — в  Эривани,  в  Тавризе  —  полномочному  министру 
устраивались  торжественные  встречи. 

Два  месяца  провел  Грибоедов  в  Тавризе,  ведя  пере- 
говоры с  Аббас-Мирзой.  Ему  надлежало  отправиться 
дальше,  в  Тегеран,  чтобы  нанести  официальный  визит 
шаху. 
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9  декабря,  оставив  жену  в  Тавризе,  Грибоедов  при- 
был в  столицу  Ирана.  Он  был  встречен  с  большим 
почетом,  но  вскоре  же  на  почве  переговоров  о  контри- 
буции, которую  Иран  обязался  выплатить  России  по 
условиям  Туркменчайского  договора,  у  русского  посла 
возникли  недоразумения  и  споры  с  иранскими  санов- 
никами. Фанатическое  духовенство  Ирана  открыто  при- 
зывало к  убийству  русского  посла.  Грибоедов,  его  спут- 
ники и  малочисленный  казачий  конвой  очутились  в  Те- 
геране в  атмосфере  всеобщей  враждебности.  Грибоедов 
знал,  что  иранцы  настроены  по  отношению  к  нему 
враждебно;  он  мог  уехать  обратно  в  Тавриз,  но  не  в  его 
правилах  было  отступать  перед  опасностью. 

Вскоре  Грибоедов  пал  жертвой  политической  прово- 
кации. Гибель  его  была  результатом  продуманного  и 
тщательно  разработанного  плана,  в  подготовку  и  осу- 
ществление которого  были  вовлечены  различные  силы, 
начиная  с  шаха  Ирана  и  его  сановников,  кончая  англий- 
скими дипломатами  и  тайными  агентами.  Осведомлен- 
ные современники  прямо  указывали  на  преступную  роль, 
которую  сыграли  в  гибели  Грибоедова  англичане,  вооду- 
шевлявшие и  подкупавшие  антирусскую  партию  при 
иранском  дворе. 

30  января  (И  февраля  по  новому  стилю)  1829  года 
огромная  толпа  тегеранцев,  вооруженных  чем  попало, 
подстрекаемых  религиозными  фанатиками,  при  явном 
попустительстве  шаха  и  его  министров,  напала  на  дом, 
занятый  русским  посольством.  Конвойные  казаки,  чинов- 
ники посольства  и  сам  Грибоедов  решили  дорого  про- 
дать свою  жизнь  и  защищались  героически.  Но  силы 
были  слишком  неравны.  Всё  русское  посольство  —  три- 
дцать семь  человек  были  растерзаны.  Лишь  одному 
чиновнику  (Мальцеву)  случайно  удалось  спастись,  и  из 
его  рассказа  стали  известны  обстоятельства  и  подроб- 
ности убийства.  Тело  Грибоедова  толпа  фанатиков  в  те- 
чение трех  дней  таскала  по  улицам  и  базарам  Тегерана. 
Потом  его  бросили  в  какой-то  ров.  Когда  русское  пра- 
вительство потребовало  выдачи  тела  Грибоедова,  его 
якобы  удалось  опознать  только  по  руке,  простреленной 
в  свое  время  пулей  Якубовича. 

Грибоедова  решили  похоронить  в  Тифлисе,  в  мона- 
стыре, расположенном  на  склоне  горы  Мтацминда,  гос- 
подствующей над  городом.  Грибоедов  любил  это  живо- 
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писное  место,  называл  его  „пиитической  принадлежно- 
стью Тифлиса"  и  незадолго  до  отъезда  в  Иран  говорил 
жене:  „Не  оставляй  моих  костей  в  Персии:  если  умру 
там,  то  похорони  меня  в  Тифлисе,  в  монастыре  Давида". 

По  распоряжению  русских  властей  тело  А.  С.  Гри- 
боедова вывезли  на  родину  на  простой  крестьянской 
арбе.  11  июня  1829  года  А.  С.  Пушкин,  направляв- 
шийся в  армию,  действовавшую  против  турок,  по  до- 
роге из  Тифлиса  в  Каре,  на  перевале  через  Безобдаль- 
ский  хребет,  возле  крепости  Гергеры,  встретил  арбу, 
запряженную  двумя  волами.  Несколько  грузин  сопро- 
вождали ее.  „Откуда  вы?"  —  спросил  Пушкин.  „Из  Теге- 
рана". —  „Что  везете?"  —  „Грибоед а". 


III 

Два  замечательнейших  события  русской  жизни,  со 
временником  и  участником  которых  был  Грибоедов,  — 
Отечественная  война  1812  года  и  революционное  дви- 
жение декабристов  —  имели  решающее  значение  для  его 
идейно-творческого  развития. 

Грибоедов  вошел  в  литературу  в  1815 — 1817  годы. 
В  истории  России  это  были  знаменательные  годы. 
Только  что  закончилась  со  славой  всенародная  освобо- 
дительная война  с  Наполеоном.  Победа  русского  народа 
в  Отечественной  войне  показала  всему  миру  его  могу- 
чую силу  и  волю  к  свободе  и  независимости.  Эта  победа 
подвела  итог  целой  полосе  русской  жизни  и  в  громад- 
ной мере  способствовала  развитию  в  России  независи- 
мой общественной  мысли  и  подъему  национального 
самосознания,  неотделимого  от  общенародной  осьобо- 
дительной  борьбы.  Патриотизм  людей,  переживших  ве- 
ликие испытания  и  великие  победы  Отечественной  войны, 
приобрел  новое  качество:  для  просвещенного  и  пере- 
дового человека,  сторонника  и  провозвестника  новых 
освободительных  идей,  любовь  к  родине  естественно  и 
нерасторжимо  сочеталась  с  ненавистью  к  самодержавию 
и  крепостничеству,  унижавшим  национальное  достоин- 
ство России.  Поднявшаяся  на  вершину  славы  и  могу- 
щества, освободившая  Европу  от  тирании  Наполеона 
Россия  оставалась  страной,  где  господствовали  деспо- 
тизм и  произвол.  Крепостное  право   сковывало  творче- 
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ские  силы  русского  народа,  препятствовало  нормальному 
экономическому  и  культурному  развитию  России.  Луч- 
шие люди  эпохи,  проникнутые  благородным  чувством 
тревоги  за  судьбы  родины  и  родного  народа,  вступали 
на  путь  революционной  борьбы  с  деспотизмом. 

После  Отечественной  войны  в  России  образовалась 
целая  сеть  политических  кружков  и  тайных  обществ,  из 
которых  вышли  будущие  декабристы.  Грибоедов,  как  мы 
уже  говорили,  с  ранней  юности  был  теснейшим  образом 
связан  с  декабристской  средой.  В  этой  среде  сложились 
его  философские,  общественно-политические  и  литера- 
турные взгляды,  определились  характер  и  направление 
его  творческих  исканий.  В  русской  литературе  творче- 
ство Грибоедова  представляет  собою  одно  из  наиболее 
ярких  проявлений  декабристской  идеологии. 

Пламенное  патриотическое  чувство,  любовь  к  народу 
и  активное,  творческое  отношение  к  жизни  лежали 
в  основе  мировоззрения  Грибоедова. 

Грибоедову  было  в  величайшей  мере  присуще  чувство 
национальной  гордости.  „Мне  не  случалось  в  жизни  ни 
в  одном  народе  видеть  человека,  который  бы  так  пла-  \ 
менно,  так  страстно  любил  свое  отечество,  как  Гри- 
боедов любил  Россию,  —  рассказывает  один  из  близко 
знавших  его  людей. — Он  в  полном  значении  обожал 
ее.  Каждый  благородный  подвиг,  каждое  высокое  чув- 
ство, каждая  мысль  в  русском  приводили  его  в  восторг". 
Он  тонко  понимал  русский  национальный  характер,  лю- 
бовался широтой  размаха,  отвагой,  душевной  красотой 
и  живым  умом  русского  человека. 

„Я  хочу  быть  русским",  —  говаривал  Грибоедов  и  был 
им  во  всех  своих  чувствах,  мыслях  и  поступках.  Ему 
был  сладок  „дым  отечества"  и  дороги  „отечественные 
нравы".  Он  говорил,  что  готов  „голову  положить  за 
соотечественников",  и  с  замечательной  энергией  служил 
России  на  дипломатическом  поприще,  мужественно  от- 
стаивая интересы  родины  и  ревцостно  оберегая  высокое 
достоинство  русского  дипломата.  „Уважение  к  России 
и  к  ее  требованиям  —  вот  мне  что  нужно44,  —  сказал  он 
незадолго  перед  тем,  как  пасть  в  далеком  Иране  жерт- 
вой политической  провокации. 

Как  писатель  и  общественный  деятель  декабристского 
направления,  Грибоедов  настойчиво  боролся  за  само- 
бытность русской  культуры,  за  то,  чтобы  сберечь  много- 
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вековые  богатства  национальной  культуры,  созданной 
народом,  от  растворения  в  модном  внешнем  „евро- 
пеизме" дворянского  класса,  чуждого  интересам  на- 
рода. 

В  „Горе  от  ума"  он  поднял  гневный  голос  против 
„жалкой  тошноты  по  стороне  чужой",  против  „пустого, 
рабского  слепого  подражанья",  против  „чужевластья 
мод",  которыми  дворянская  верхушка  —  этот,  по  опре- 
делению Грибоедова,  „поврежденный  класс  полуевро- 
пейцев" —  отгораживалась  от  народа,  названного  в  ко- 
медии „умным"  и  „бодрым". 

В  „Горе  от  ума"  вся  толпа  гостей  Фамусова  рабски 
копирует  обычаи,  повадки  и  наряды  французских  моди- 
сток и  безродных  заезжих  проходимцев,  разжившихся 
на  русских  хлебах.  Все  они  изъясняются  на  „смеси 
французского  с  нижегородским"  и  немеют  от  восторга 
при  виде  любого  заезжего  „французика  из  Бордо". 
Устами  Чацкого  Грибоедов  с  величайшей  страстью  разоб- 
лачил это  недостойное  раболепие  перед  чужим  и  пре- 
зрение к  своему. 

Известно  со  слов  современника,  что  Грибоедов  „чрез- 
вычайно любил  простой  русский  народ".  И  дума  о  разоб- 
щенности даже  лучшей,  передовой  части  дворянской 
интеллигенции  с  народом  никогда  не  покидала  его.  „Ка- 
ким черным  волшебством  сделались  мы  чужие  между 
своими!..  Народ  единокровный,  наш  народ  разрознен 
с  нами",  —  записал  Грибоедов  однажды.  Он  пламенно 
любил  Россию,  но  не  государство  царей,  помещиков  и 
чиновников,  а  Россию  народную,  с  ее  могучими,  затаен- 
ными до  времени  силами,  заветными  преданиями,  умом 
и  бодростью.  Эта  подлинная  любовь  к  родине  оборачи- 
валась горячей  ненавистью  ко  всяческому  рабству  и 
угнетению  народа  —  социальному,  политическому,  духов- 
ному. 

На  почве  подобных  настроений  сложился  и  гуманизм 
Грибоедова,  проникнутый  верой  в  человека  и  пафосом 
борьбы  за  его  освобождение.  О  себе  Грибоедов  гово- 
рил: что  для  него  „ничего  нет  чужого,  страдает  болез- 
нию  ближнего,  кипит  при  слухе  о  чьем-нибудь  бедствии". 

Применить  свой  идеологический  опыт  и  свои  знания 
к  живому  делу  и  тем  самым  послужить  России  и  рус- 
скому народу  —  таково  было  всегдашнее  побуждение 
Грибоедова.  Меньше  всего  он  был  человеком  отвлечен- 
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ного  мышления.  Не  оставаться  праздным  наблюдателем 
происходящего  в  мире,  но  самому  практически  и  активно 
участвовать  в  происходящем,  „самому  быть  творцом 
нравственно  улучшенного  бытия  своего"  и  тем  самым 
творчески  содействовать  людям,  —  так  понимал  Грибо- 
едов назначение  человека  и  цель  его  деятельности. 

Все  эти  черты  характера  и  мировоззрения  Грибо- 
едова нашли  глубокое  отражение  в  комедии  „Горе  от 
ума",  прежде  всего  —  в  образе  Чацкого. 

Замечательны  сила  и  острота  политической  мысли 
Грибоедова,  выраженной  в  комедии.  Он  поистине  заклей- 
мил в  „Горе  от  ума"  пошлый  и  варварский  мир  крепо- 
стнического общества,  где,  по  его  словам,  „холод  до 
костей  проникает",  где  достоинство  человека  ценилось 
„в  прямом  содержании  к  числу  орденов  и  крепостных 
рабов".  Белинский  назвал  комедию  Грибоедова  „благо- 
роднейшим гуманистическим  произведением,  энергиче- 
ским (и  притом  еще  первым)  протестом  против  гнусной 
расейской  действительности,  против  чиновников-взяточ- 
ников, бар-развратников,  против  нашего  светского  обще- 
ства, против  невежества,  добровольного  холопства  и  пр., 
и  пр.". 

В  образе  Чацкого  Грибоедов  впервые  в  русской 
литературе  во  весь  рост  показал  „нового  человека", 
воодушевленного  возвышенными  идеями,  поднимающего 
бунт  против  реакционного  общества  в  защиту  свободы, 
гуманности,  ума  и  культуры,  человека,  пытливо  ищу- 
щего новые,  более  совершенные  формы  жизни,  человека, 
нового  склада  ума  и  души,  воспитывающего  в  себе 
новую  мораль,  вырабатывающего  новый  взгляд  на  мир 
и  на  человеческие  отношения.  Это  образ  смелого  и 
непримиримого  борца  за  дело,  за  идею,  за  правду,  остро 
столкнувшегося  с  обществом  реакционеров,  —  ханжей  и 
мракобесов,  оболганного  и  оскорбленного  этим  обще- 
ством, но  не  смирившегося  перед  ним,  а  напротив,  от- 
рясшего его  прах  со  своих  ног. 

Чацкий,  более  чем  какой-либо  другой  из  героев  рус- 
ской литературы  20-х  годов  XIX  века,  воплотил  в  себе 
черты  такого  „нового  человека".  Это  очень  хорошо  понял 
русский  революционный  мыслитель  А.  И.  Герцен.  „Фи- 
гура Чацкого,  —  писал  он,  —  меланхолическая,  ушедшая 
в  свою  иронию,  трепещущая  от  негодования  и  полная 
мечтательных  идеалов,  появляется  в  последний  момент 
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царствования  Александра  I,  накануне  возмущения  на 
Исаакиевской  площади:  это  декабрист".  Также  и 
И.  А,  Гончаров,  написавший  лучшую  статью  о  „Горе  от 
ума",  говорил,  что  „Чацкий  начинает  новый  век  —  и 
в  этом  всё  его  значение  и  весь  ум".  Вне  такого  пони- 
мания нельзя  правильно  осмыслить  и  исторически  оце- 
нить образ  Чацкого  как  прямого  предшественника 
гражданских  героев  русской  классической  литера- 
туры XIX  века. 

Печальна  была  в  условиях  самодержавно-крепостни- 
ческого строя  судьба  такого  одинокого  борца,  проник- 
шегося сознанием  необходимости  изменения  существую- 
щего порядка  вещей,  каким  изображен  Чацкий.  Вдох- 
новенный мечтатель,  с  разумной  мыслью  и  благородными 
порывами,  Чацкий  показан  во  враждебном  окружении. 
Он  противопоставлен  сплоченному  и  многоликому  миру 
Фамусовых,  Скалозубов,  Молчалиных  и  Загорецких, 
с  их  мелкими  целями  и  низкими  стремлениями. 

Комедия  Грибоедова  говорит  о  горе  человека,  и  горе 
это  проистекает  от  его  ума.  Нужно  сказать,  что  сама 
проблема  „ума"  в  грибоедовское  время  была  весьма 
злободневной,  и  „ум"  понимался  широко  —  как  вообще 
интеллигентность,  просвещенность,  культурность.  С  по- 
нятиями „умный а,  „умник"  связывалось  тогда  представ- 
ление о  человеке  не  просто  умном,  но  „вэльнодумном4*, 
о  человеке  передовых  политических  убеждений,  носи- 
теле новых  идей  и  —  еще  определеннее  —  о  члене  тай- 
ного политического  общества,  будущем  декабристе. 
Пылкость  таких  „умников"  сплошь  и  рядом  оборачива- 
лась в  глазах  реакционеров  и  всяческих  обывателей 
„безумием",  „горем  от  ума". 

Именно  ум  Чацкого  в  этом  широком  и  особом  пони- 
мании ставит  его  вне  круга  Фамусовых,  Молчалиных, 
Скалозубов  и  Загорецких,  вне  привычных  для  них  норм 
и  правил  общественного  поведения.  Именно  на  этом  ос- 
новано в  комедии  внутреннее  развитие  конфликта  героя 
и  среды:  лучшие  человеческие  свойства  и  склонности  ге- 
роя делают  его  в  представлении  окружающих  сперва 
„чудаком",  „странным  человеком",  а  потом— просто 
безумцем.  „Ну  что?  не  видишь  ты,  что  он  с  ума  со- 
шел?" —  уже  с  полной  уверенностью  говорит  Фамусов 
под  занавес.  Сам  Грибоедов  в  письме  к  П.  А.  Кате- 
нину,  важном  для  понимания  его  замысла  (см.  выше), 
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Очень  ясно  показал,  как  планомерно  и  постепенно 
нарастает  конфликт  Чацкого  с  реакционным  обществом. 

Личная  драма  Чацкого,  его  неразделенная  любовь 
к  Софье,  естественно  включается  в  основную  тему 
комедии.  Софья,  при  всех  своих  душевных  задатках, 
всё  же  целиком  принадлежит  фамусовскому  миру.  Она 
не  может  полюбить  Чацкого,  который  всем  складом 
своего  ума  и  своей  души  противостоит  этому  миру. 
Она  тоже  оказывается  в  числе  „мучителей",  оскорбив- 
ших светлый  ум  и  пламенное  чувство  Чацкого.  Именно 
поэтому  личная,  интимная  драма  Чацкого  обусловлена 
в  комедии  социально,  показана  как  следствие  обще- 
ственных условий,  определивших  судьбу  одинокого  меч- 
тателя и  протестанта  в  фамусовском  мире.  Именно 
поэтому  личная  и  общественная  драмы  Чацкого  не  про- 
тиворечат одна  другой,  но  взаимно  дополняют  одна 
другую;  конфликт  героя  с  окружающей  средой  распро- 
страняется на  все  его  житейские  отношения,  в  том  числе 
и  на  интимно-любовные. 

Глубочайший  смысл  комедии  Грибоедова  заключается 
в  том,  что  она  показывает,  как  в  условиях  крепостни- 
ческого общества  обречены  на  гонение  всякая  незави- 
симая мысль,  всякая  живая  страсть,  всякое  искреннее 
чувство.  Интимная  драма  Чацкого  разрастается,  таким 
образом,  в  общественную  драму  целого  поколения  пере- 
довых людей  декабристской  эпохи. 

В  этой  связи  важно  отметить,  что  первоначальный 
замысел  „Горя  от  умаи  рисовался  Грибоедову  в  иной 
форме.  В  одной  дошедшей  до  нас  заметке  он  говорит: 
„Первое  начертание  этой  сценической  поэмы,  как  она 
родилась  во  мне,  было  гораздо  великолепнее  и  выс- 
шего значения,  чем  теперь,  в  суетном  наряде,  в  ко- 
торый я  вынужден  был  облечь  его".  И  всё  же  многое  от 
этого  замысла  в  комедии  осталось.  В  сущности,  „Горе 
от  ума"  вовсе  не  комедия  в  обычном  значении  этого 
слова,  а  патетическая  драма  о  горестной  судьбе  умного, 
передового  человека  в  фамусовско-молчалинско-скалозу- 
бовской  России. 

Но,  рассказав  о  печальной  судьбе  Чацкого,  Грибо- 
едов не  утратил  веры  в  творческую  силу  разума.  Неда- 
ром настоящим  источником  „ума44  в  комедии  Грибоедова 
назван  народ — „умный44  и  „бодрый44  (то  есть  жизне- 
творческий,  жизнедеятельный),  и,  конечно,  не  случайно 
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к  этому  живому  народному  уму  обращается  Чацкий 
в  своей  критике  фамусовского  мира.  Патриотической 
верой  в  русский  народ  были  проникнуты  также  и  все 
творческие  замыслы  Грибоедова,  возникавшие  после 
создания  „Горя  от  ума". 

„Горе  от  ума"  остается  в  русской  литературе  вели- 
чайшим памятником  не  только  передовой  общественной 
мысли,  но  и  передовой  художественной  культуры.  Гри- 
боедов, говоривший  о  себе:  „Я  как  живу,  так  и  пишу 
свободно  и  свободно",  создал  произведение,  ознамено- 
вавшее в  русской  литературе  становление  нового,  реа- 
листического художественного  стиля.  Он  смело  и  ко- 
ренным образом  обновил  жанр  русской  комедии. 
Великой  удачей  „Горя  от  ума"  он  был  обязан  свободе 
своего  творческого  сознания,  независимости  своих  худо- 
жественных представлений  от  всяческих  условных  и 
стеснительных  правил,  предписанных  старой  теорией 
искусства. 

Грибоедов  говорил,  что  ставит  своей  задачей  изо- 
бражать „натуру  событий".  Живая  жизнь,  реальная 
действительность  были  одновременно  и  источником  и 
предметом  его  искусства.  Умея  выделить  в  действитель- 
ности самое  существенное  и  характерное,  Грибоедов 
так  изобразил  своих  героев,  что  мы  видим  как  бы  стоя- 
щие за  ними  социальные  законы,  определяющие  их 
психику  и  поведение.  Он  создал  в  „Горе  от  ума"  обшир- 
ную галерею  реалистических  художественных  типов, 
значение  которых  вышло  далеко  за  пределы  их  истори- 
ческого времени. 

Задача  создания  типического  характера  в  типических 
обстоятельствах  —  главная  задача,  стоящая  перед  писа- 
телем-реалистом, и  Грибоедов  решил  ее  с  величайшим 
успехом.  Решение  этой  задачи  непременно  предусматри- 
вает раскрытие  сущности,  смысла  того  явления  жизни, 
социально-исторической  действительности,  на  котором 
остановилось  внимание  писателя. 

Творческий  успех  Грибоедова  представляется  особен- 
но значительным  в  свете  марксистско-ленинского  пони- 
мания типичности:  „...типично  не  только  то,  что  наи- 
более часто  встречается,  но  то,  что  с  наибольшей  пол- 
нотой и  заострённостью  выражает  сущность  данной 
социальной  силы,  —  указал  товарищ  Г.  М.  Маленков 
в  докладе  на  XIX  съезде  партии.  —  В  марксистско-ленин- 
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ском  пони  ланий  типическое  отнюдь  не  означает  какое-то 
статистическое  среднее.  Типичность  соответствует  сущ- 
ности данного  социально-исторического  явления,  а  не 
просто  является  наиболее  распространённым,  часто  по- 
вторяющимся, обыденным44.1 

Таких  людей,  как  Чацкий,  в  грибоедовское  время 
было  еще  мало,  такой  тип  отнюдь  не  являлся  наиболее 
распространенным  в  тогдашнем  обществе.  Но  Чацкий 
типичен,  потому  что  в  образе  его  ярко  и  отчетливо 
выражено  существо  той  новой,  передовой  и  прогрес- 
сивной социальной  силы,  которая  в  грибоедовское  время 
вышла  на  историческую  сцену  с  тем,  чтобы  вступить 
в  решительную  борьбу  с  реакционными  силами  старого 
мира.  Грибоедов  зорко  разглядел  в  окружавшей  его 
действительности  эту,  тогда  еще  только  назревавшую 
силу  и  понял,  что  ей  принадлежит  будущее. 

Столь  же  типичны  и  исторически  характерны  пред- 
ставители другого  общественного  лагеря,  изображенные 
в  „Горе  от  ума44.  Проблема  типичности,  как  выражения 
сущности  данного  социально-исторического  явления,  ре- 
шается писателем-реалистом  равно  и  в  положительных 
и  в  отрицательных  образах.  Фамусов,  Молчалин,  Скало- 
зуб, Хлёстова,  Загорецкий,  Репетилов  и  все  остальные 
представители  барской  Москвы,  каждый  по-своему,  с  за- 
мечательной полнотой  и  яркостью  выражают  сущность 
той  социальной  силы,  которая  стояла  на  страже  охра- 
нения устоев  и  порядков  старого  феодально-крепостни- 
ческого мира.  Как  всё  старое,  отжившее,  эта  сила  уже 
была  обречена  на  умирание,  и  именно  поэтому  оказы- 
вала ожесточенное  сопротивление  тому  новому,  что 
шло  против  нее. 

Известное  преувеличение  типических  черт,  намеренно 
допущенное  Грибоедовым  в  созданных  им  человеческих 
образах,  не  только  ни  в  малой  мере  не  противоречит 
их  типичности,  но,  напротив,  еще  более  углубляет  ее. 
„Сознательное  преувеличение,  заострение  образа  не 
исключает  типичности,  а  полнее  раскрывает  и  подчёр- 
кивает её,  44  2  — разъясняет  товарищ  Г.  М.  Маленков. 

Именно  благодаря  такому  „сознательному  преувели- 
чению44 образы  „Горя  от  ума44  превратились  в  обобщен- 

1  Г.  Маленков.  Отчетный  доклад  XIX  съезду  партии  о  работе 
Центрального  Комитета  ВКП(б).  Госполитиздат,  1952  г.,  стр.  73. 

2  Г.   Маленков.   Там  же,  стр.  73, 
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ные  „образы-символы",  вобравшие  в  себя  громадное 
общественное  содержание  и  обладающие  неистребимой 
силой  жизненности.  Имена  персонажей  великой  коме- 
дии стали  нарицательными  и  до  сих  пор  служат  обозна- 
чением таких  явлений,  как  бюрократизм  и  чванство 
(фамусовщина),  подхалимство  и  подлость  (мо^чалинство), 
дешевое  либеральное  пустословие  (репетиловщина). 

Грибоедов  в  своей  комедии  был  далек  от  бескры- 
лого, натуралистического  копирования  действительности. 
Натуралистические  образы  он  называл  „карикатурами44 
и  утверждал  по  поводу  „Горя  от  ума44:  „Карикатур  не- 
навижу, в  моей  картине  ни  одной  не  найдешь.  Вот  моя 
поэтика44.  Это  была  поэтика  художника-реалиста,  не  раб- 
ски копирующего  „натуру44,  но  силою  искусства  пре- 
ображающего ее,  умеющего  выделить  в  ней  самое 
существенное  и  типическое. 

Таким  же  художником-реалистом  и  новатором  был 
Грибоедов  в  области  литературного  языка.  Вопросы 
языка  вообще  имели  для  него  исключительно  важное 
значение,  и  в  решении  их  он  далеко  опередил  боль- 
шинство писателей  —  своих  современников.  Можно  ска- 
зать, что,  наряду  с  Крыловым  и  Пушкиным,  Грибоедов 
был  подлинным  создателем  нашего  литературного  языка. 

Литературная  критика  20-х  годов  XIX  века  особенно 
хвалила  тонкое  искусство,  с  каким  Грибоедов  „перело- 
жил в  непринужденные  рифмы44  живой  „разговорный 
язык'4.  Говоря  о  стихотворных  комедиях  того  времени, 
один  из  критиков  писал:  „У  одного  Грибоедова  мы  на- 
ходим непринужденный,  легкий,  совершенно  такой  язык, 
каким  говорят  у  нас  в  обществах,  у  него  одного  в  слоге 
находим  мы  колорит  русский44.  Творчески  решая  задачу 
создания  нового  литературного  языка,  Грибоедов  создал 
произведение,  которое  остается  в  русской  литературе 
величайшим  памятником  языкового  реализма,  отразив- 
шим в  себе  всё  разнообразие,  всю  гибкость  живой  рус- 
ской речи. 

Создавая  свою  комедию,  Грибоедов  обратился  к  бо- 
гатствам общенародного  национального  языка  и  многое 
почерпнул  из  них.  Но  и  его  творческая  работа,  в  свою 
очередь,  сделалась  общенародным  достоянием.  На  при- 
мере „Горя  от  ума44  можно  наглядно  проследить  дву- 
сторонний процесс  взаимосвязи  и  взаимного  обогащения 
живого  разговорного  языка  народа  и  языка  литературного. 
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Пушкин  предсказал,  что  половина  стихов  „Горя  от 
ума"  войдет  в  пословицы.  Так  и  случилось:  множество 
Грибоедовских  словечек  и  выражений  прочно  вошли 
в  повседневный  речевой  обиход  народа  и  живут  в  нем  по 
сей  день.  Люди  говорят:  „всё  врут  календари",  или 
„умеренность  и  аккуратность",  „что  за  комиссия,  созда- 
тель, быть  взрослой  дочери  отцом!",  или  „нельзя  ли 
для  прогулок  подальше  выбрать  закоулок?",  „блажен, 
кто  верует,  тепло  тому  на  свете",  или  „шел  в  комнату  — 
попал  в  другую",  —  не  замечая  даже,  что  говорят  сти- 
хами Грибоедова. 

Широта  и  верность  художественного  обобщения, 
богатство  психологического  содержания,  стремительность 
и  стройность  сюжетного  развития,  разговорная  живость, 
блеск  и  народность  стихотворного  языка  —  все  эти 
качества  определили  непреходящее  значение  „Горя  от 
ума"  в  истории  русского  искусства.  Грибоедов  своей 
комедией  внес  громадный  вклад  в  дело  обновления 
нашей  национальной  художественной  культуры,  как  один 
из  основоположников  русского  реализма. 

IV 

„Грибоедов  принадлежит  к  самым  могучим  проявле- 
ниям русского  духа",  —  сказал  в  свое  время  Белинский. 
Трагически  погибший  тридцати  четырех  лет  от  роду, 
Грибоедов  не  совершил,  несомненно,  всего,  что  мог  бы 
совершить  по  своим  творческим  силам.  Ему  не  суждено 
было  осуществить  многочисленные  творческие  замыслы, 
поражающие  своим  широким  размахом  и  глубиной.  Ге- 
ниальный поэт  и  мыслитель,  он  остался  в  истории  авто- 
ром одного  прославленного  произведения.  Но  Пушкин 
сказал:  „Грибоедов  сделал  свое:  он  уже  написал  „Горе 
от  ума".  В  этих  словах  содержится  признание  великой 
исторической  заслуги  Грибоедова  перед  русской  лите- 
ратурой. 

Грибоедов  оставил  неизгладимый  след  в  истории 
нашей  национальной  культуры.  В  „Горе  от  ума"  он 
выдвинул  главную  общественную  и  идеологическую 
тему  своего  переломного  времени  —  тему  непримиримой 
вражды  защитников  старого,  косного  быта  и  провозве- 
стников нового  мировоззрения,  новой  свободной 
жизни.  Эта  тема  не  только  не  теряла  своего  значения 
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в  течение  всего  XIX  века,  но,  напротив,  приобретала 
всё  большую  остроту,  отражая  общественно-историче- 
ские противоречия  буржуазной  эпохи. 

Этим  обстоятельством  и  определяется,  в  первую 
очередь,  значение  творчества  Грибоедова  в  истории 
русской  культуры.  В  этом  и  заключается,  главным  об- 
разом, секрет  жизненности  и  идейного  влияния  „Горя 
от  ума".  Комедия  никогда  не  воспринималась  только 
как  памятник  прошлого,  но  продолжала  активно  воздей- 
ствовать на  русскую  общественную  мысль  и  литературу. 

Идеологическое  воздействие  комедии  началось  сразу 
же,  как  только  Россия  узнала  ее.  Декабристская  лите- 
ратурная критика  в  лице  А.  А.  Бестужева  тогда  же 
заявила,  что  „будущее  оценит  достойно  сию  комедию 
и  поставит  ее  в  числе  первых  творений  народных". 
Декабристы  ссылались  на  рукописное  „Горе  от  ума" 
как  на  один  из  важных  источников  своего  „вольномыс- 
лия", утверждая,  что  обличительные  монологи  Чацкого 
„приводили  в  ярость",  будили  ненависть  к  деспотизму 
и  произволу.  Декабристы  стремились  использовать 
„Горе  от  ума"  в  целях  революционной  агитации:  весной 
1825  года  они  в  несколько  рук  списывали  комедию  под 
диктовку,  чтобы  распространить  ее  по  России. 

Чацкий,  с  его  революционно-патриотическим  вооду- 
шевлением, гражданским  негодованием  и  думой  об 
„умном"  и  „бодром"  народе,  продолжал  свое  историче- 
ское существозание  как  живой  художественный  образ 
типического  представителя  тех  людей  грибоедовского 
времени,  которые  на  целую  голову  переросли  свое 
поколение.  Чацкий-декабрист,  борец  за  дело,  за  идею, 
за  правду,  —  это  прямой  предшественник  демократиче- 
ских героев  передовой   русской  литературы  XIX  века. 

Русские  просветители  и  революционные  демократы 
не  случайно  чувствовали  глубокую  внутреннюю  связь 
и  родство  с  Грибоедовым.  Белинский,  Герцен,  Черны- 
шевский, Добролюбов,  Салтыков-Щедрин  неизменно  воз- 
вращались к  мыслям  и  образам  Грибоедова. 

„Горе  от  ума"  питало  революционно-демократиче- 
скую мысль  и  в  XX  веке.  Видный  деятель  большевист- 
ской партии  Серго  Орджоникидзе  в  каземате  Шлис- 
сельбургскоя  крепости  записал  в  дневнике  свои  мысли 
о  Чацком  как  о  „воплощении  сложившегося  передового 
деятеля  20-х  годов  и  представителя  новых  идей". 
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Владимир  Ильич  Ленин  высоко  ценил  творчество 
Грибоедова,  разоблачающую  силу  его  сатиры,  его  мет- 
кое, разящее  слово.  Владимир  Ильич  часто  цитировал 
„Горе  от  ума"  в  своих  статьях  и  речах,  применяя  об- 
разы и  выражения  комедии  в  целях  политической  борь- 
бы со  своими  противниками.  Мы  встречаем  у  Ленина 
и  „кадетскую  Марью  Алексевну",  и  „партийных  Фаму- 
совых", и  „новейших  меньшевистских  Репетиловых",  и 
Молчалина.  В  частности,  черты  характера  Молчалина  — 
„умеренность  и  аккуратность" — применялись  Владими- 
ром Ильичом  для  характеристики  либерализма,  согла- 
шательства и  всяческого  политического  пресмыкатель- 
ства. По  количеству  литературных  цитат  в  сочинениях 
Ленина  Грибоедов  занимает  третье  место  (после  Сал- 
тыкова-Щедрина и  Гоголя). 

Комедия  Грибоедова  сыграла  крупнейшую  роль 
в  истории  русской  литературы  и  театра. 

Русские  писатели  учились  у  Грибоедова  искусству 
социальной  сатиры,  реалистическому  изображению  быта 
и  нравов,  типической  обобщенности  образов,  непревзой- 
денной разговорной  живости  языка.  „Горе  от  ума"  от- 
крыло собою  путь  развития  русской  драматургии,  в  даль- 
нейшем ознаменованного  творчеством  Лермонтова  („Мас- 
карад"),  Гоголя  и  Островского. 

В  течение  века  комедия  служила  не  только  неизмен- 
ным украшением  русской  сцены,  но  и  школой  актер- 
ского ^мастерства.  Пожалуй,  не  было  ни  одного  большого 
русского  актера,  который  бы  не  связал  свое  имя  с  бо- 
гатой сценической  историей  „Горя  от  ума".  Замечатель- 
ные русские  актеры  и  актрисы  несли  в  народ  слово  и 
мысль  Грибоедова,  каждый  по-своему  решая  задачу  сце- 
нического воплощения  его  неувядаемых  образов. 

„Горе  от  ума"  давно  уже  стало  всенародным  достоя- 
нием. Еще  в  начале  70-х  "одов  прошлого  века  И.  А.  Гон- 
чаров, отметивший,  что  комедия  „отличается  моложа- 
востью, свежестью  и  более  крепкой  живучестью  от 
других  произведений  слова",  предрекал  ей  „нетленную 
жизнь",  утверждал,  что  она  „переживет  и  еще  много 
эпох,  и  всё  не  утратит  своей  жизненности".  Это  проро- 
чество полностью  оправдалось. 

Великая  комедия  и  сейчас  остается  моложавой  и  све- 
жей. Она  сохранила  свое  общественное  звучание,  свою 
сатирическую   соль,    свое   художественное  очарование. 
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Она  продолжает  триумфальное  шествие  по  сценам  совет- 
ских театров.  Ее  изучают  в  советской  школе. 

Миллионы  советских  людей  смеются  и  негодуют 
вместе  с  Грибоедовым.  Гнев  сатирика-обличителя  близок 
и  понятен  советскому  народу,  потому  что  и  ныне  он 
воодушевляет  на  борьбу  против  всего  косного,  ничтож- 
ного и  подлого,  за  всё  передовое,  великое  и  благород- 
ное. Борьба  нового  со  старым  есть  закон  нашей  совет- 
ской жизни.  И  Грибоедов  —  наш  союзник  в  этой  борьбе. 
Созданные  им  образы,  его  меткие,  разящие  изречения, 
живущие  в  народной  речи,  способны  и  ныне  служить 
острым  оружием  сатиры-  Они  могут  помочь  разоблаче- 
нию того  отрицательного,  что  еще  встречается  подчас 
в  нашей  жизни,  в  нашем  быту. 

Но  не  только  беспощадный  смех  Грибоедова-обли- 
чителя дорог  нам,  но  и  его  горячая  патриотическая 
страсть  и  глубокая  вера  в  Россию.  Он  хотел  видеть 
Родину  в  силе  и  славе.  Он  обличал  Фамусовых  и  Мол- 
чалиных  во  имя  лучшего  будущего  родного  народа, 
во  имя  его  счастья  и  благоденствия.  За  пошлостью  и 
подлостью  фамусовского  мира  мы  видим  в  творчестве 
Грибоедова  образ  иной  России  —  юной,  благородной  и 
устремленной  в  будущее,  той  России,  представителем 
которой  выступил  Чацкий  —  провозвестник  новой,  сво- 
бодной жизни. 

Этим  также  в  громадной  мере  определяется  звучание 
великой  комедии  Грибоедова  в  наше  время,  ибо  мы 
знаем  и  помним,  что  „...  кроме  России  реакционной 
существовала  ещё  Россия  революционная".1 

Комедия  Грибоедова  до  сих  пор  овеяна  дыханием 
жизни,  зовущей  людей  вперед,  в  будущее,  и  отметаю- 
щей со  своего  пути  всё  старое,  отжившее,  косное. 

Советский  народ,  построивший  новую  жизнь,  пока- 
завший всему  человечеству  прямую  и  широкую  дорогу 
в  лучшее  будущее,  помнит,  ценит  и  любит  великого  пи- 
сателя и  его  бессмертную  комедию.  Сейчас  более  чем 
когда-либо  громко  и  убедительно  звучат  слова,  написан- 
ные на  могильном  памятнике  Грибоедова:  „Ум  и  дела 
твои  бессмертны  в  памяти  русской..." 

^^^^   Вл.  Орлов 
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